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DISSERTATION ABSTRACT

Richard T. Griscom

Doctor of Philosophy

Department of Linguistics

June 2019

Title: Topics in Asimjeeg Datooga Verbal Morphosyntax

Asimjeeg Datooga is a Southern Nilotic language spoken by approximately three
thousand people in Northern Tanzania, and it is grouped together with other language
varieties in the Datooga family or dialect cluster. Although all of the Datooga varieties are
known to be related to one another, very little is understood about many of the individual
varieties, especially those that have few speakers such as Asimjeeg Datooga and Bianjida
Datooga. This dissertation constitutes not only the first detailed description of Asimjeeg
Datooga, but also the first detailed description of any single minority Datooga variety.

One of the most intriguing aspects of the grammatical system of Asimjeeg Datooga,
and Datooga varieties more generally, is the verbal morphology. Verbs in Asimjeeg
Datooga are structurally and semantically complex. The elements that serve as the building
blocks of the verbs include not only individual segmental and tonal morphemes but also
schematic and word-level structures. The dependent stem structure, a formal component
common to many verbal constructions in Asimjeeg Datooga as well as other varieties of
Datooga, is described in detail for the first time in this dissertation. Verbs in Asimjeeg
Datooga also encode a wide spectrum of functional domains, including tense, aspect,
negation, pluractionality, polarity, applicatives, conditionality, directionality, associated
motion, subject and object indexation, and non-polar question formation.
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The analysis presented in the dissertation is built upon the foundation of an open-
access audio-visual dataset that is hosted at the Endangered Languages Archive. The
archive includes approximately 140 hours of audio-visual material and also time-aligned
annotations and metadata. These documentation materials are the first open-access dataset
for any variety of Datooga, the only documentation of all extant communities for any
variety of Datooga, the only dataset that is based on the speech of over 50 speakers for any
variety of Datooga, and the only dataset that was at least partially collected by members of
a Datooga speech community. Each natural speech example in the dissertation is labeled

with a unique identifier that can be used to locate the cited recording segment on ELAR.
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CHAPTER 1

INTRODUCTION

1.1  Orientation and significance of the dissertation

This dissertation is a grammatical description of aspects of the Asimjeeg Datooga
language of East Africa, and it is based on archived audio-visual recordings collected and
curated by the author. It is designed to be useful for readers of various backgrounds, not
the least of which is linguists, but also anthropologists, folklorists, and historians. The
description contained within the dissertation is rooted in a functional-typological
theoretical framework that provides a comparative context for the data and enables
readers to quickly and easily understand the specific grammatical patterns of the language

via references to more general typological, areal, and genetic linguistic patterns.

Asimjeeg Datooga is spoken by approximately three thousand people in Northern
Tanzania, and it is grouped together with other language varieties in the Datooga family or
dialect cluster. This dissertation constitutes the first detailed description of any single
Datooga variety other than Gisamjanga Datooga. The documentation materials upon which
the dissertation is based constitute the first open-access audio-visual data set for any variety

of Datooga, the only documentation of all extant communities for any variety of Datooga,



and the first data set that was at least partially collected by members of the speech
community.

This dissertation represents a shift in the representation and analysis of variation across
and within Datooga speech communities. While much has been written about Datooga
varieties in the past few decades, a large percentage of the published data are for only one
or two varieties: Gisamjanga Datooga and Barabaiga Datooga. Across all of the Datooga
literature published prior to this dissertation, there were fewer than thirty examples of data
specifically from Asimjeeg Datooga, appearing in only two publications from the same
author (Rottland 1982, 1983).

One of the most intriguing aspects of the grammatical system of Asimjeeg Datooga,
and Datooga varieties more generally, is the verbal morphology. Verbs in Asimjeeg
Datooga are structurally and semantically complex. The elements that serve as the building
blocks of the verbs include not only individual segmental and tonal morphemes but also
schematic and word-level structures. The dependent stem structure, a formal component
common to many verbal constructions in Asimjeeg Datooga as well as other varieties of
Datooga, is described in detail for the first time in this dissertation. Verbs in Asimjeeg
Datooga also encode a wide spectrum of functional domains, including tense, aspect,
negation, pluractionality, polarity, applicatives, conditionality, directionality, associated

motion, subject and object indexation, and non-polar question formation.



The analysis presented in the dissertation is built upon the foundation of an open-
access audio-visual dataset that is hosted at the Endangered Languages Archive. The
archive includes approximately 140 hours of audio-visual material and also time-aligned
annotations and metadata. These documentation materials are the first open-access dataset
for any variety of Datooga, the only documentation of all extant communities for any
variety of Datooga, the only dataset that is based on the speech of over 50 speakers for any
variety of Datooga, and the only dataset that was at least partially collected by members of
a Datooga speech community. Each natural speech example in the dissertation is labeled
with a unique identifier that can be used to locate the cited recording segment on ELAR.

The remaining sections of this chapter are organized as follows: Section 1.2 provides
background information about the Asimjeeg Datooga language, Section 1.3
describes previous linguistics research on Datooga varieties, Section 1.4 reviews the
anthropological literature on Datooga groups, Section 1.5 details oral accounts of Datooga
history, Section 1.6 describes extant communities of the Asimjeeg Datooga, Section 1.7
describes the endangerment status of Asimjeeg Datooga in each extant community, Section
1.8 provides a theoretical orientation for the dissertation, Section 1.9 provides a typological
overview of Asimjeeg Datooga, Section 1.10 describes the data included within the

dissertation, and Section 1.11 provides a brief overview of the structure of the dissertation.



1.2 Language background

Asimjeeg (Glottocode: tsim1256) is a variety of Datooga (Glottocode: dato1239, ISO:
[tcc]), which itself is considered to be a dialect cluster or group of closely related languages
(Rottland 1983: 214; Creider & Rottland 1996; Rottland & Creider 1997; KieBling 2007a:
138; Bruckhaus 2015: 73; Mitchell 2015a: 7). Datooga is itself situated within in the
Southern Nilotic family and Rottland (1982) groups it together with the moribund language
TOmotik in a primary branch of Southern Nilotic called Omotik-Datooga, parallel to the
Kalenjin languages of Kenya that form the other primary branch of the family. A simplified

family tree of Southern Nilotic is presented in Figure 1.



Southern

Nilotic
Kalenjin Omotik-
Datooga
Kipsigis
Keiyo
Nandi Datooga "Omotik
Terik
Tugen Barabaiga
Kupsabiny Bajuta
Sabaot Bianjida
Markweeta Gisamjanga
Pokoot Rootigenga
Akie Asimjeeg
Okiek Buradiga
(etc.)

Figure 1: Southern Nilotic family tree (without sub-categorization of Kalenjin)

The number of Asimjeeg Datooga speakers is estimated to be no more than 3,000. As
of early 2017, there are four communities of Asimjeeg Datooga speakers, three of which
are in the Eyasi Basin, and one of which is far north in the Mara region. These four

communities have developed through historical migrations, described in detail in Tomikawa

(1979).



1.3 Previous linguistics research

The Nilotic languages have been recognized by linguists as constituting a language
group of some kind since as early as the late 19th century (Lepsius 1880: XIV; Hartmann
1876)). By the mid 20th century, the Nilotic language family was established and its
internal structure detailed, with Kohler (1948) initially proposing that the family consisted
of two primary branches, combining the original Nilotic family with languages that had
then been regarded as Nilo-Hamitic (Westermann 1940: 398; Bryan & Tucker 1948;
Greenberg 1950). Later Kohler (1950) proposed that the formerly Nilo-Hamitic languages
could be further divided into two subgroups, resulting in three primary branches of the
Nilotic family: Eastern Nilotic, Western Nilotic, and Southern Nilotic . Although these
three branches are generally assumed to be coordinate top-level branches of the family,
(Dimmendaal 2008: 41) offers some evidence that Southern Nilotic and Eastern Nilotic
may constitute a subgroup, parallel with Western Nilotic as one of two primary branches of

the Nilotic family. 6iid

Individual languages of the Southern Nilotic family were first reported in the literature
in the late 19th century (Thomson 1885; Johnston 1886). The first mention of the Datooga
is Last's (1885) Polyglotta Africana Orientalis, and next was Baumann (1894).
Resemblances between the languages were mentioned in von Hohnel (1890) and (Hobley
1897). Primary debates within the literature on groupings within SN relate to the internal

structure of Kalenjin and the position of Omotik. Ehret (1971) posits two primary branches



of Southern Nilotic, Dadog (Datooga) and Kalenjin, with Omotik presumably included
within the Kalenjin branch. Heine (1971) from the same year posits two branches, Dadog
(Datooga) and Proto-Kalenjin-Omotik, elevating Omotik to a sub-sub-branch parallel to the

Kalenjin languages.

The seminal work on Datooga itself is Rottland (1982), an extensive book including
grammatical descriptions of languages from both branches of the Southern Nilotic family,
reconstructions of some aspects of Proto-Kalenjin, Proto-Omotik-Datooga, and Proto-
Southern Nilotic, as well as example data sets. A number of articles and book chapters have
since been published on a range of topics, including: consonantal phonology (Hieda 2000a),
noun classification and number (Rottland and Creider 1997; KieBling 2000a), Advanced
Tongue Root (ATR) harmony (Creider & Rottland 1996), pluractionality (KieBling 1998),
verb classes (KieBling 2000b), locational nouns (Bruckhaus 2015), avoidance speech
(Mitchell 2015a; Mitchell 2015b), allusive reference (Mitchell 2018), the pragmatics of
kinship terminology (Mitchell 2017), and associated (loco)motion (KieBling & Bruckhaus
2017).

Rottland (Rottland 1983: 214) states that, "[b]ased somewhat loosely on the criterion
of mutual intelligibility, and without attaching much importance to the distinction, I shall
refer here to the...[Datooga] units as dialects." It is worth noting that Rottland's choice to
label the Datooga varieties as "dialects" may have had a lasting effect on the way that they

are researched and discussed. Most publications on Datooga since Rottland (1982) rely



primarily on data from the closely related Barabaiga and Gisamjanga varieties, whose
speakers together form the largest and most accessible community of the Datooga. A
common practice in Datooga literature is to specify the variety under discussion in a
footnote or endnote, but to refer to it elsewhere simply as "Datooga". As this dissertation
should make clear, however, there are significant linguistic differences between the Datooga
varieties. In order to avoid promoting the assumption of linguistic homogeneity across the
Datooga varieties, this dissertation will consistently use the label "Asimjeeg Datooga," and
will not make any claims regarding another Datooga variety aside from what has already
been reported in the literature.

A dialect survey conducted by the Summer Institute of Linguistics in 1997 (Schubert
et al. 1997), which includes mutual intellegibility tests and group questionnaires,
additionally indicates that there are significant perceived and actual differences between
some of the Datooga varieties. This survey data has not been widely disseminated or
discussed, and no work since Rottland (1982) has attempted to examine the genetic
relationships between the Datooga varieties. Many of the Datooga varieties also continue
to remain more or less undescribed, including Rootigenga, Buradiga, Bianjida, and
Bajuta. The geographical distribution of Datooga groups at the time of writing differs in
many significant ways from that of the late 1970s, stretching from north of the Serengeti
to the south near Mbeya and as far east as Bagamoyo on the coast. Many Datooga groups
are now isolated from one another and in contact with other language groups that they

were not exposed to previously. For these reasons, the question of linguistic variation



across Datooga varieties and communities remains largely unanswered, and this
dissertation aims to take the first step in rectifying the situation. The choice to use the
label "Asimjeeg Datooga" in this dissertation is also reflective of an intention to both
acknowledge the similarities across the Datooga varieties and also highlight their

differences.

1.4 Anthropological research

Anthropological research focusing on the Datooga largely began in the middle of the
20" century. Berger (1938) provides a brief ethnographic sketch of the Datooga based on
his experiences as part of a German expedition in 1934-36, with a focus on physical
attributes, language, and relationships with other neighboring ethnic groups. Wilson (1952,
1953) discusses the origins of the Datooga and their relationship to the Nandi of Kenya, the
historical migration of the Datooga from the north, and their contemporary geographic
distribution, ethnic sub-groupings, lineage and social organization. Klima (1964; 1970)
describes social relationships between men and women, as well as the cattle complex,
material culture, and social order among the Barabaiga Datooga. Tomikawa (1966, 1970,
1972, 1979)provides contemporary demographic information as well as detailed oral
migration histories. Much recent anthropological work has focused on health, fertility, and
the social marginalization of Datooga communities (Blystad 2000, 2004, 2005; Young

2008).



1.5 Oral histories of the Datooga and Asimjeeg

According to oral history collected by the author in all four communities from 2015-
2018, the Asimjeeg Datooga originally lived in a single community near a hill called
Someega, located in the present-day Grumeti Game Reserve, prior to the arrival of
European colonialists. I found no oral histories among the Asimjeeg Dattoga stating that
they originally came from a different ethnic group, contrary to reports by Rottland (1982:
28) and Tomikawa (1970: 17), most likely based on Wilson (Wilson 1952: 41). There are
also no oral histories of the Asimjeeg Datooga sharing their lineage with any other Datooga
group, although some claim that prior to arriving in Someega they were living together with
the Nandi. According to Tomikawa (1970: 2), there are place names of Datooga origin in
southwestern Kenya near Mt. Elgon, suggesting that the Datooga lived in Kenya prior to
migrating south. Tomikawa estimates that the Datooga first entered Tanzania near the turn
of the 18th century (ibid. pp. 2-3), and estimates the development of their sub-clans as
occurring in the mid 18th-century (ibid. p. 9).

The Asimjeeg Datooga have historically been a marginalized group among the Datooga
and have at different times been subservient to other Datooga groups, most notably the
Bajuta. The name Asimjeeg comes from the root for 'slave' (asimd3dnd 'Asimjeeg
person/slave,' asimdsé.g 'Asimjeeg people/slaves'). Members of other Datooga groups have

historically avoided intermarriage with the Asimjeeg Datooga. Clan names (e.g. Barabaiga,
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Bajuta) are typically used by the Asimjeeg Datooga to refer to other Datooga groups, but
also use the term daroradsé:g is used to refer to non-Asimjeeg Datooga in general.
According to Tomikawa (1970), this term refers to a specific clan that resided near the town
of Karatu.

According to oral traditions, there was reportedly a dispute between the leader of the
Asimjeeg, named Ewanda, and the leader of the Bajuta at the time, named Saygilo
("Saigiro" in Tomikawa's publications), when they were living together in Law before the
arrival of colonialists. Saygilo is said to have used magic to kill Ewanda and convince many
of the Asimjeeg to relocate with him to Dongobesh. Those that went with him continued to
follow the Bajuta to various locations east of Lake Eyasi, but eventually some of the
Asimjeeg left the Bajuta and settled in Laghangareri (Mang'ola), where the Mang'ola river
offered a consistent water supply for irrigation purposes. More Asimjeeg moved to
Mang'ola and then by the mid 20th century the first Asimjeeg began arriving in Mital and
later in the seventies Dugwamuhosht (Schubert et al. 1997). It is also said that some of the
Asimjeeg living in Law today are direct descendants of the Asimjeeg that remained there

and did not relocate with Saygilo, while others have since re-migrated north to Law.
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1.6  Present-day Asimjeeg Datooga communities

The location of the four Asimjeeg Datooga communities is shown in Figure 2 and

Figure 3. The location of each of the four communities is based on GPS data obtained in

situ, which is available online via Google Maps (Google 2017).
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1.6.1 Mang'ola

Mang'ola is a collection of villages located near the southeastern border of Lake Eyasi,
south of Mt. Oldeanti, in the Arusha region and Karatu district. Most of the villages in

Mang'ola are located on the surrounding edges of a central valley that is used primarily for
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agriculture. Mang'ola is well known regionally for the production of red onions and the use
of irrigation canals. Increasing agricultural activity in the area since the 1990s is reported by
locals to have led to a dramatic increase in the population and reduction in wildlife and

natural water sources.

Temporary agricultural workers travel to Mang'ola from neighboring areas, especially
from the city of Karatu and nearby areas of the Arusha region to the east, as well as from
Mital and the Manyara, Singida, and Simiyu regions to the south and west. Wholesale

buyers from Arusha, Dar es Salaam, Kenya, and Uganda are also known to visit the area.

Barazani village acts as the central hub of Mang'ola, but Ghorofani also receives a
large number of foreign visitors because of the close proximity to camps of non-nilotic
Hadza (isolate) speakers and the northern tourist circuit in Lake Manyara, Ngorongoro

Conservation Area, and Serengeti National Park.

The main road from Karatu turns south at Ghorofani and then west again, circling
around the valley through a few villages, including Dumbechand, and then continues all the
way to Mital at the other end of Lake Eyasi (see Figure 4). Plans to pave this road in the
next decade have been announced as part of an international project linking inland
countries such as Rwanda, Burundi, and the Democratic Republic of Congo to ports on the

coast. If completed, this project could drastically increase the amount of agricultural
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activity and traffic in the area, and accelerate the loss of minority languages, including

Asimjeeg Datooga.
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Figure 4: Map of some of the villages of Mang'ola (Google 2017), approx. 1:115000
scale

Services in the area vary. Potable tap water is available in Ghorofani, Barazani,

Malekchand, and Laghangareri. As of 2017, electricity has reached Ghorofani, Barazani,
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and Malekchand, but not other villages. 3G mobile networks are available in most of the
northern villages, including Laghangareri, but the adoption of smart phone technology is
still fairly limited. Each village has at least one primary school, and secondary schools are

located near Barazani and Ghorofani.

Most of the Asimjeeg Datooga living in Mang'ola reside in Laghangareri, Malekchand,
and Dumbechand villages. These three villages form the western border of Mang'ola, after
which there are remote areas sparsely populated by other Datooga speakers and the
Hadzabe. The total number of Asimjeeg Datooga in these three villages is estimated to be
between 400 and 600, most of which occupy the western edge of the Laghangareri hills and

Dumbechand.

Other ethnic groups in the area include non-Asimjeeg Datooga, Iraqw, Hadzabe, and
some Bantu groups from the west, including Sukuma, Nyiramba, and Isanzu. Swabhili is
widely spoken throughout the area, and mono-lingual Asimjeeg Datooga speakers are rare.
Many Asimjeeg in this area can also speak some Iraqw due to intermarriage and general

language contact.

Mang'ola is the most urban and cosmopolitan of the four Asimjeeg Datooga
communities, and residential patterns situate homes closely together, separated from

agricultural work areas (see Figure 5). According to the 2012 nation census, the population
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for Mang'ola ward and neighboring Endamaghay ward was 22,354 (Tanzania National

Bureau of Statistics 2012), with an average population density of 110.9 residents per km*.

Figure 5: Satellite image of Laghangareri, showing dense residential patterns and modern
household structures (Google 2017)

Tomikawa (1970: 36) includes a map of Mang'ola and neighboring areas (reproduced

as Figure 6). Many of these communities still exist as of 2017, but only those centered
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around Gorofani (written "Godofani" in Tomikawa 1970) are actually considered to be part
of Mang'ola. Tomikawa additionally comments that Laghangareri (written "Laghangga
Ishimijega" in Tomikawa 1970) is known to be the original settlement area of the Asimjeeg

in Mang'ola.
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2. Gendarka 15. Olpiro 25. Leghenga Areri

3. Jobaji : (The Masai language) 26. Moheda Shagergweyets

4. Gidabugharga 16. Esh Awa 27. Meranuwas

S. Ghutabaranda 17. Endagajickka 28. Gasala

6. Maleckchenda 18. Gidamilenda 29. Lakala

7. Sechugquwenju 19. Ghoroneda 30. Makoronba

8. Gilewdabeshta 20. Gidamilenda 31. Kielland

9. Lagenga Isimijega 21. Matala 32. Block Moja

10. Mangola Katikati 22. Naiborgoso A, Godofan:

11. Dumbechanda (The Masai language) B. Mandagywo

12. Laghanedabash 23. Oldogon C. Kilima Nzige

13. Mefenda (The Masai language)

Fig. 6. The placenames around Lake Eyasi.

Figure 6: Map of Lake Eyasi communities (Tomikawa 1970)

1.6.2 Mital (Matala)

Mital ("Matala" in Swahili) is located near the southwestern tip of Lake Eyasi, on the

other side of a large and sparsely inhabited area from Mang'ola. Central Mital is a dense

19



residential area, but the surrounding areas are sparsely populated. According to the 2012
national census, the population of the entire Baray ward was 23,554 (Tanzania National

Bureau of Statistics 2012), with a population density of 20.53 residents per km®.

Despite its size, there are very few services available in the area. There is no tap water,
little to no cell phone reception (no mobile data services), and no electricity. Many residents
living outside of the center of Mital maintain semi-traditional lifestyles and might not visit
the village center frequently. See Figure 7 for a satellite image of an area outside of the
center of Mital, which shows a dispersed residential pattern typical of the area, with some
agricultural fields located in close proximity to residences and some household structures

with corrugated metal roofing.
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Figure 7: Satellite image of a residential area immediately north of central Mital,
showing dispersed residential patterns (Google 2017)

Other ethnic groups in Mital include non-Asimjeeg Datooga, Sukuma, Isanzu, and
Nyiramba. Some of the Sukuma men and women in the area adopt Datooga-style clothing,
including wearing a black sheet of fabric on the upper torso and metal bangles on the wrists
and ankles, indicating at least some level of local prestige associated with the Datooga.
Many Asimjeeg Datooga in the area wear completely black shawls, a practice which is not

as common in Mang'ola.
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The number of Asimjeeg Datooga speakers in Mital is estimated to be no more than
600. Data was collected for this dissertation in Mital over five visits of a few days each in

2016, 2017, and 2018.

1.6.3 Dugwamuhosht

Dugwamuhosht is the most remote Asimjeeg Datooga community and is located in the
Eshkesh district of Mbulu Region, separated from Lake Eyasi by a range of hills.
Dugwamuhosht consists of some three dozen or so traditional homesteads and small farm
plots. The only other ethnic groups in the area are non-Asimjeeg Datooga and a small
number of Hadzabe. The number of Asimjeeg Datooga speakers in Dugwamuhosht is
estimated to be no more than 200. According to the 2012 national census, the population of
the entire Eshkesh district was 5859 (Tanzania National Bureau of Statistics 2012), with a

population density of 12.82 residents per km®.

Services are minimal in Dugwamuhosht. There is no electricity, no tap water, and
minimal cellular reception. There are no primary schools in Dugwamuhosht, but there is
one located nearby in the village of Yaeda Chini. In late 2016, the first corrugated metal
roof was installed at a home in Dugwamuhosht. See Figure 8 for a satellite image of an area
of Dugwamuhosht, showing a dispersed residential pattern and no household structures with

metal roofing.
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Figure 8: Satellite image of an area in Dugwamuhosht, showing a dispersed
residential pattern and no modern household structures (Google 2017 )

1.6.4 Law

Law is the generic name used to refer to all of the Asimjeeg Datooga communities in

the Mara region, most of which are in Issenye ward of Serengeti district (as of mid 2017).
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Tomikawa refers to Law as "Raho" (1970: 16). Law is of great cultural significance to the
Asimjeeg Datooga because it is their claimed place of origin, although use of the language
has declined significantly in the area. The largest community of Asimjeeg Datooga speakers
in Law is the village named Manawa, 10.68 kilometers (6.64 miles) northeast of Issenye
village. Manawa has a small developed village center, surrounded by areas of sparsely
distributed residences and agricultural fields (see Figure 9 for satellite imagery). Other areas
where a handful of Asimjeeg Datooga reside include Iharara and Singis, to the south and
southeast of Issenye village, respectively. Issenye village itself is much more densely
populated than all of these areas and offers a number of services, including electricity, tap
water, 2G mobile data connections, and primary and secondary schools. According to the
2012 national census, the population of Issenye ward was 10,161 (Tanzania National
Bureau of Statistics 2012), with a population density of 27.26 km®.

Although there is some contact between Law and the three southern communities, it is
safe to say that the speech patterns used in Law are considered to be distinct from those of
the other communities. The Asimjeeg Datooga of Law are also culturally distinct in other
ways: men do not wear the plaid fabric so commonly associated with pastoralists in other
regions, and some dance and song traditions indicate significant influence from neighboring
Bantu groups, including the Issenye and Kuria. According to Tomikawa (1970: 9), Datooga

in the past would travel by foot from southern communities to Law, but this sort of travel is
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no longer possible due to the creation of the national parks and recent anti-poaching

initiatives that dissuade foot traffic within park boundaries.

Figure 9: A satellite image of the center of Manawa village, north of Issenye, where the
largest number of Asimjeeg Datooga live in the area (Google 2017)

Although Law is mentioned extensively by Tomikawa (1966, 1970, 1979) as an area of
significant importance to the Datooga, there is little known about the linguistic status of
Datooga varieties in the area. Access to the area is additionally made difficult by the

significant fees required of all foreign passengers traveling through the bordering parks.
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There appear to be more Rootigenga Datooga speakers in this region than Asimjeeg
Datooga, but it remains to be explored how much interaction there has been between these
two groups.

The number of Asimjeeg Datooga speakers in Law is estimated to be no more than
200, and data for this dissertation was collected in Law during two four-day visits in 2017

and 2018.

1.6.5 Social connections between the four communities

Most Asimjeeg Datooga speakers have social connections to residents in other
communities, especially among the three southern communities of the Eyasi Basin. It is
common for families to be divided among the three communities, although it might not be
common to visit family in other communities frequently.

Travel between Laghangareri and Mital is possible by foot (1.5-2 day trip), bicycle,
motorcycle, and occasionally car. There is an unpaved road between Mang'ola and Mital,
but it is not very well maintained and during the wet season there is no regular traffic
between the two villages. It is common for residents of Mital to travel to Mang'ola for work
or for the regional market that is held twice a month. Residents of Mital that require
services only available in an urban town are most likely to go to Haydom rather than Karatu

via Mang'ola, especially if they are seeking health services.
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Travel from Mang'ola to Dugwamuhosht is difficult, as there are no good direct routes
for cars, motorcycles, or even bicycles. It is possible to go by foot within one day, although
the trip is very long. The only other route from Mang'ola to Dugwamuhosht is to
circumnavigate the remote areas by taking daladala buses via Karatu, Mbulu, and Haydom,
which is quite expensive for the average Tanzanian living in a rural area.

Travel to Dugwamuhosht from Mital is possible by foot or motorcycle, and the trip is
significantly shorter than coming from Mang'ola. In general, however, there appears to be
more movement between Mang'ola and Mital for economic reasons.

Connections between the southern Eyasi Basin communities and Law in the north are
limited. Travel to and from Law is difficult not only due to the long distance but also
because all non-Maasai travelers must pay additional fees to pass through the Ngorongoro
Conservation Area and Serengeti National Park. The only other route is to circumnavigate
the parks - a long and equally expensive three-day trip. Occasionally residents will move to
or from Law and the Eyasi Basin communities, but it is not a frequent occurrence. On rare
occasions, respected leaders of the Law community may be invited to visit the Eyasi Basin
communities, e.g. for the funeral of a respected leader.

Most Asimjeeg Datooga speakers maintain contact with their friends and family
through the use of mobile phone technology. This is especially useful for the residents of

Mang'ola and Mital, where socials ties are strong and reception is available. It is common
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for Asimjeeg Datooga to have knowledge of residents in one of the other communities even

if they have never visited that community.

1.7 Language endangerment and multilingualism

The endangerment status of Asimjeeg Datooga varies from community to community.
Speakers are often fluent in Swahili and other local indigenous languages.

In Law, Asimjeeg Datooga is most clearly endangered, due to Swahili and Bantu
influence. Traditional cultural events are still practiced, but there is significant exposure to
neighboring Bantu ethnic groups. On the EGIDS scale (Lewis & Simons 2010), Asimjeeg
Datooga in Law is perhaps at Level 7. This level is described as "Shifting", i.e. when "...the
child-bearing generation can use the language among themselves, but it is not being
transmitted to children" (Simons & Fennig 2017). Most speakers are bilingual in Asimjeeg
Datooga and Swahili, but fluency in other local languages has not been documented, and a
thorough analysis of language use by Datooga in the area has yet to be conducted.

In Mang'ola, Asimjeeg Datooga is threatened by the increasing use of Swabhili both due
to the language policies of local schools and also through contact with Iraqw and other
ethnic groups. In the western regions of Laghangareri and Dumbechand villages it is
perhaps less endangered than in the central areas of Mang'ola, because these are
predominately inhabited by Asimjeeg Datooga speakers. Swahili words are used regularly
in daily conversation among speakers and most are bi-lingual in Asimjeeg Datooga and

Swahili, and occasionally Iraqw. There is also some influence from non-Asimjeeg Datooga
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varieties. Traditional dances and other Asimjeeg Datooga cultural events are increasingly
rare. On the EGIDS scale, Asimjeeg Datooga in Mang'ola probably ranges from 6b,
"Threatened," to 7, "Shifting".

In Mital, Asimjeeg Datooga appears to be less threatened than in Mang'ola due to the
continuation of traditional lifestyles, minimal contact with Iraqw, and limited educational
facilities. Contact with non-Asimjeeg Datooga is also common in this area. On the EGIDS
scale, Asimjeeg Datooga in Mital probably ranges from 6a, "Vigorous," to 6b,
"Threatened". Most speakers are bilingual in Asimjeeg Datooga and Swahili, but fluency in
other local languages has not been documented.

In Dugwamuhosht, Asimjeeg Datooga is the least threatened but it is also the most
susceptible to influence from non-Asimjeeg Datooga varieties, because the number of non-
Datooga in the area is very low and residents are perhaps less mobile than those of other
more urbanized communities. It is also one of the smallest Asimjeeg Datooga communities,
which may make it more susceptible to local influence. On the EGIDS scale, use of
Asimjeeg Datooga in Dugwamuhosht best matches level 6a, "Vigorous," although it is
worth noting that even in this remote area Swahili borrowings are present, if not as
common in other communities.

There are some varieties of Datooga that have been described in the literature as
having gone extinct, including: Daragwajeega, Ghumbiega, and Mangatiga (Tomikawa

1970). Bianjida Datooga, spoken in and around Itigi and north of Mbeya, is currently
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spoken only by elders in urbanized areas but is reported to be spoken by youth in rural
communities. In many cases it is difficult to determine whether a given clan or caste name
may be associated with a distinct speech variety, so the inventory of Datooga varieties

spoken today remains unknown.

1.8 Theoretical background

The analysis included in this dissertation is rooted in a functional-typological
theoretical orientation which assumes that functional motivations are significant in the
determination of linguistic patterns, and that functional categorizations of linguistic patterns
reveal insightful commonalities and differences between languages. The primary theoretical
framework utilized for morphosyntactic analysis in this dissertation is Radical Construction
Grammar (Croft 2001), which assumes that linguistic symbols can be both schematic and
abstract. The analysis of particular grammatical constructions is informed by standards of

functional linguistic typology (Bickel & Song 2010; Song 2012).

This dissertation has been designed to make the contained analysis intuitive and
accessible for readers from a variety of different theoretical backgrounds, but it also
provides references to theoretical and typological linguistic literature wherever relevant to
aid reader comprehension. Additionally, the categorization of constructions is designed to

reflect commonality in form, function, and paradigmaticity.
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1.9 Typological overview of Asimjeeg Datooga

A number of typological properties of Asimjeeg Datooga are shared with other
described Datooga varieties, including: a residual ATR harmony system, singleton voiced
stop phonemes and geminate voiceless stop phonemes, contrastive vowel length and
restricted contrastive consonant length, two tonemes (H)igh and (L), tonal case and other
grammatical tone constructions, a mixture of agglutinating and fusional morphology,
suffixal nominal morphology and both prefixal and suffixal verbal morphology, a complex
system of nominal number marking, and extensive verbal morphology, including encoding
for tense, aspect, negation, pluractionality, polarity, applicatives, conditionality,
directionality, associated motion, subject and object indexation, and non-polar question
formation. Asimjeeg Datooga can be said to generally have Head-Dependent constituent
order whereby prepositions precede nouns and genitive or possessive modifiers follow

nouns, but the position of core arguments in the clause is quite flexible.

Asimjeeg Datooga is also distinct from other described Datooga varieties in a
number of ways, including: the lack of word-final shadow vowels, the lack of the [+ATR]
vowel /&/ or /@/, affricates /tf/ and /d3/ rather than palatal stops /c/ and /3/, widespread
vowel epenthesis, a clear distinction between short /i/ and long /i:/ in terms of formant
frequencies, the lack of an indefinite nominal construction, a residual anaphoric reference

nominal construction, frequent use of SV/AVO word order, distinct nominative and
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citation tone melodies, and different distributions for the occurrence of [-ATR] vowels in

nominals and the final suffix -Ci at the end of verbs.

1.10 Data

The analysis included in this dissertation is based on data that was collected over five
field trips to Tanzania from 2014-2018, funded by the Endangered Languages
Documentation Programme (ELDP, project IGS0229), the Firebird Foundation for
Anthropological Research, and the Global Studies Institute of the University of Oregon.
Each trip consisted of the following time periods: one month from August to September
2014, three months from March to June 2015, five months from October 2015 to March
2016, seven months from October 2016 to April 2017, and three months from June to
September 2018. The primary field site during all three trips was Laghangareri village in
Mang'ola. Additional trips were made to Mital, Dugwamuhosht, and Law, for only a few
days at a time. Additional data was collected remotely by consultants trained in audio-visual
data collection and elicitation. All of the data included in this dissertation is deposited in
the Endangered Language Archive (ELAR) (Griscom 2017). The names of all language
consultants have been anonymized to protect their privacy.

The data collected during the ELDP-funded project include over 140 hours of audio
and over 20 hours of video from over 60 different speakers living in each of the four

contemporary Asimjeeg Datooga communities. A wide variety of speech genres were
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recorded, including personal life histories, food preparation, traditional medicine,
hunting, historical accounts of conflict, migration histories, respect for elders, cultural
changes among the youth, marriage and divorce, household structures and items, musical
instruments, fictional tales, songs, riddles, dances, and poems.

All of the natural speech data used in this dissertation can be easily accessed from the
Endangered Languages Archive. Each example of natural speech data has a unique
reference ID which can be used to find the particular audio segment that has been cited. See
APPENDIX D: ELAR BUNDLE NAMES for a list of the bundle names in the ELAR

deposit that correspond to the natural speech data cited in the dissertation.

Phonological transcription data follow the International Phonetic Alphabet, with tone
and segment length marked using diacritics (i.e. H marked with the acute accent ¢, and L

marked with the grave accent ¢, and long segments marked a:). Morphological glossing
and interlinearization in example data follows the Leipzig Glossing Rules, with some
additions. See APPENDIX A: GLOSSES for a list of all glosses used in the dissertation.

Verb stems that are cited in prose always appear in the singular imperative form.

1.11 Overview of the dissertation

The structure of the remaining portions of the dissertation are as follows. Chapter 2

provides a description of phonetic, phonological, and morphophonological aspects of
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Asimjeeg Datooga that are necessary for understanding verbal morphosyntax. These
include the inventory of consonantal and vocalic phonemes, phonotactics, segmental
morphophonology, and tone. Chapter 3 describes the basics of Asimjeeg Datooga syntactic
structures on the clausal and phrasal levels. Chapter 4 introduces a broad structural
overview of verbal morphology, including position class charts and the description of
common structural patterns. Chapter 5 describes the categorization of verb stems based on
verb class, ATR, transitivity, and lexical aspect. The subsequent chapters cover various
functional domains of verbal morphosyntax: argument indexation in Chapter 6, polarity in
Chapter 7, tense in Chapter 8, aspect in Chapter 9, the pluractional in Chapter 10,
directionality and associated motion in Chapter 11, applicatives in Chapter 12, co-hortative
and imperative constructions in Chapter 13, and dependent-clause constructions in Chapter

14.

Following the chapters there are four appendices. APPENDIX A: GLOSSES is a list
of all of the glosses used in the dissertation, APPENDIX B: SAMPLE TEXTS is a set of
two parsed and glossed natural speech texts, APPENDIX C: LEXICON is a lexicon with
approximately 2000 entries, and APPENDIX D: ELAR BUNDLE NAMES is a list of the
bundle names used in the ELAR deposit for each of the natural speech files cited in the

dissertation.
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CHAPTER II

PHONETIC, MORPHOPHONOLOGICAL, AND INTONATIONAL

BACKGROUND

In this chapter an outline of the sound system of Asimjeeg Datooga is presented. The
inventory of vocalic and consonantal phonemes is first introduced in Section 2.1, followed
by phonotactic patterns and morphophonology in Section 2.2, tone and tonological
processes in Section 2.3, intonational patterns of declarative and polar interrogative

constructions in Section 2.4, and a comparison with other Datooga varieties in Section 2.5.

Very little has been written about Datooga phonetics and phonology. Hieda (2000) and
Creider and Rottland (1996) are perhaps the only publications to specifically address issues
in Datooga phonology, and there are no phonetics studies. The information contained
within this section thus constitutes the first attempt to describe the phonetics of any
Datooga variety. There is also evidence provided below that demonstrates how Asimjeeg

Datooga may differ from other Datooga varieties in terms of its sound structures.
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2.1 Phoneme inventory

2.1.1

Consonants

This section presents the consonantal inventory of Asimjeeg Datooga, which includes

20 contrastive phonemes. The following sections describe stops (Section 2.1.1.1), fricatives

(Section 2.1.1.2), affricates (Section 2.1.1.3), nasals (Section 2.1.1.4), lateral and rhotic

(Section 2.1.1.5), and approximants (Section 2.1.1.6).

Bilabial | Alveolar Palatal Post- Velar Uvular
alveolar
Stops /p/ bl it/ 1d/ X/ g/ /q/
XY 181 1q*7
Fricatives /f/ /s/ [/
Affricates Itf/ 1dz/
Nasals /m/ /n/ n/ n/
%l
Lateral n
Rhotic It/
Approximant /il Iwl

Table 1: Consonantal inventory of Asimjeeg Datooga

2.1.1.1 Stops

Tables 2 through 4 provide minimal and near minimal pairs demonstrating contrast

between the stop phonemes.
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Voiceless bilabial stop /p/

Voiced bilabial stop /b/

apuyni 'beat grain'

abuigni 'return (ITV)

apard 'widen'

abdr 'hit (2.PL)’

lapijadsand 'piece.of .money'

qabi.dané:d 'leader’

sdp 'deceive’

sabsdb 'caress'

Table 2: Minimal and near minimal pairs demonstrating contrast between the bilabial

stop phonemes

Voiceless alveolar stop /t/

Voiced alveolar stop /d/

atinda 'raise something (ITV)'

adinda 'ascend (ITV)'

atarni 'spread something (VEN)'

adarni 'spread (VEN)'

asé:t 'sun, God'

asé.d 'today'

Jagdt 'hunting'

Jagdd 'be careful'

Table 3: Minimal pairs demonstrating contrast between the alveolar stop phonemes
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Voiceless velar stop /k/

Voiced velar stop /g/

Voiceless uvular stop /q/

gaw 'go (3.5G)'

gdw 'milk an animal'

gajd 'giraffe'

qdj 'old times'

kemburadszdnd 'wild cat

gendardsdnd 'baobab tree'

akdjen 'mix s.th.'

agujen 'join'

aqudan 'swell'

galikdlé:d butterfly'

agal 'try, head towards'

aqdd 'say goodbye'

akés 'vomit (v)'

gadage.d 'animal trap'

nage.d 'oil/fat'

sare:niik” 'bodies'

duig" 'cattle’'

wi

ming" 'stars'

l:dbanyq" 'monkey'

gé'k 'shoes'

bé.g 'water'

l¢ .ql¢ .q "be loose'

Table 4: Minimal and near minimal pairs demonstrating contrast between the velar and
uvular stop phonemes

The phonemic status of stops in Datooga has puzzled researchers for decades (Rottland
1982; Rottland 1983; Hieda 2000a; Mitchell 2015a). Voiceless stops are significantly longer
in duration than voiced stops and the former are often the result of the merger of two
homorganic voiced stops. These facts lead Hieda (2000: 290) to claim that only one series
of phonemic stops is necessary for Bajuta Datooga, because all voiceless stops are the result
of gemination. Mitchell (2015a: 43) includes the voiceless stops in a table of consonant
phonemes, but marks them in parentheses, indicating in prose that they are not true

phonemes.

It is rare for a language to include voiced stops but not voiceless stops in its phoneme

inventory (Maddieson 1984: 27), and other Southern Nilotic languages only have voiceless
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stops, so Datooga certainly stands out in this regard. The contrast between voiced and
voiceless stops is more widely distributed in Asimjeeg Datooga than in some other reported
Datooga varieties. Hieda (2000: 286) describes the distribution of voiced and voiceless

stops in Bajuta Datooga using the following rules:

1. Oral stops are always pronounced [+ voiced] in word-initial position.

2. Oral stops are pronounced [+ voiced] after nasals, laterals, or trills.

3. Oral stops are pronounced [-voiced] when a fricative or an oral stop precedes or
follows them.

4. Oral stops are always pronounced [- voiced] in word-final position.

5. Oral stops are sometimes pronounced [- voiced] and sometimes [+ voiced] at
intervocalic position.

In Asimjeeg Datooga, only rules 1, 2, and 5 fully apply. Contra rule 3, oral stops in

Asimjeeg Datooga may be voiced or voiceless when preceded or followed by a stop as in

(1) and (2), and they may be voiced when followed by a fricative, as in (3).

(1)  gdd-g
arrow-SS.PL
'arrows'

2) a-dé pta
2.SG-translate
'translate!"

3) g-"a-rug-sa

AFF-3-tell-TERM
'She/he/it tells (to someone)'
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Occasionally sequences of stops with different place of articulation features can be
produced either with or without voicing (without a change in meaning), as in (4). This
appears to be restricted to certain morphemes/lexemes, as not all stop sequences follow the

same pattern, as seen in (5).

4) hiig-d (~ hiik-)
cow.hump-SS.SG
‘cow hump'

o) g-o-jib-d (*gojipt)

AFF-3-drown-ITV
'She/he/it/they make someone drown'

Contra rule 4, In Asimjeeg Datooga voiced and voiceless stops both occur in word-final

position, as in (6) and (7).

(6) asé:-d

today-SS.SG

'today’
(7 asét

sun:SS.SS

'‘Sun/God/time'

Voiceless stops in Asimjeeg Datooga appear to be closer to meeting the criteria for full

phonemic status than those of other varieties of Datooga, although there are numerous
cases where voiceless stops are the result of the merger of two homo-organic voiced stops.

In (8), for example, the root bid 'enter' appears without any overt suffixing morphology,

because the ventive suffix is a zero morph in this context, whereas in (9), bid 'enter' merges
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with the itive suffix -d, resulting in a voiceless stop /t/. Additionally, in (10) the 1.SG subject
indexation prefix da- features a voiced stop, but when the persistive prefix gad- precedes it,
as in (11), the result is a voiceless stop /t/.
€)) q-5-bid-¢
AFF-3-enter-VEN
'She/he/it/they enter (coming hither)'
9 q-5-bit (from g-5-bid-d)
AFF-3-enter:ITV
‘She/he/it/they enter (going thither)'
(10)  gol-da-dd
PRIOR-1.SG-see
'T have already seen (it)'
(11) g-atda-da (from g-dd-dd-da)
AFF-PERS:1.SG-see
T still see (it)'

The voiceless uvular stop /q/ is distinct from the other voiceless stops in a number of
ways. It does not exhibit lengthened periods of closure like the other voiceless stops, does
not occur as the result of gemination, and does occur word-initially where other voiceless
stops do not. /q/ also participates in a restricted morphophonological alternation with /g/
that is sensitive to ATR vowel harmony. The affirmative prefix g- ~ g- exhibits this
alternation clearly (see Section 2.2.3).

A similar alternation between /g/and /q/ can be observed in the patterning of singular

and plural adjectives, whereby the singular adjectives pattern as [-ATR] and occur with /q/,

as in (12), and plural adjectives pattern as [+ATR] and occur with /g/, as in (13).
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(12) a=qgadza:m
COP=dry
‘She/he/it is dry'

(13) a=gadsd.m-i
COP=dry-PL
"They are dry'

In summary, there are aspects of the phonotactic and morphophonological distributions
of the voiceless stops in Asimjeeg Datooga that call into question their status as full
phonemes. Despite this, there are also numerous cases in which they contrast with voiced
stops and cannot simply be reduced to the output of some sort of processing of a voiced
stop phoneme. In this dissertation, the voiceless stops will be treated as full phonemes, but

with the caveat that their phonemic status is not unambiguous and their distributional

properties differ in substantial ways from all of the other consonant phonemes.

Phonetically, voiced and voiceless stops are distinct from each other in Asimjeeg
Datooga in terms of voice onset time (VOT) and closure. The VOT and closure
measurements of 10 tokens of each phoneme in word-medial position are provided in Table

5. Voiceless stops feature longer VOT and closure measurements.
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Stop Average Aspiration Average Closure
Phoneme Aspiration | Range (ms) | Closure (ms)| Range (ms)
(ms)
/p/ 10 8-13 128 102-165
Voiceless V% 24 11-46 145 115-187
/k/ 42 29-56 135 106-180
/q/ 0-16 80 55-121
/b/ 0 0-0 72 52-91
Voiced /d/ 1 0-3 75 49-101
/e/ 6 0-13 56 41-78

Table 5: VOT and closure values for voiceless and voiced stops

The articulatory features of the /q/ phoneme additionally differ from other those of

other stop phonemes. Spirantization occasionally results in the phoneme being realized as a

voiceless uvular fricative [y], and the variation between [x] and [q] appears to be free and

unconditioned (see Figure 10 and 11).
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2.1.1.2 Fricatives

The fricative series consists of the three voiceless phonemes /f/, /s/, and /[/, which are
distinguished only by their place of articulation. Table 6 lists a number of near-minimal

triplets that demonstrate contrast between the fricative phonemes.
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Voiceless labio-dental
fricative /f/

Voiceless alveolar
fricative /s/

Voiceless palatal
fricative /[/

fads 'run'

sdds 'shake something'

Jd 'buy'

fodsdnd "blood'

sostfdnd 'date tree'

JSomand 'hole'

roft 'rain’

arost 'smoke'

lili/t 'sprout’

fiuf 'relax’

wiiswus 'cheap'

mii;[ 'strain’

Table 6: Near minimal pairs demonstrating contrast between the fricative phonemes

There is evidence of fricatives acting as the source of devoicing in fricative-stop
sequences (see e.g. 'rain,' 'smoke,' and 'sprout' in Table 6 above), and there is no context in
which fricatives are produced with voicing. Lexical borrowings that have voiced fricatives
in the source language (e.g. from Swahili) are produced without voicing in Asimjeeg

Datooga.

2.1.1.3 Affricates

The affricate series consists of two phonemes, /tJ/ and /d3/. Table 7 lists a number of

minimal pairs demonstrating contrast between these two phonemes.

46



Voiceless post-alveolar affricate /tf/ Voiced post-alveolar affricate /d3/
atfdgda 'send (ITV)' adzdgda 'throw (PL ITV)'
atfdaw 'threaten’ adzaw 'be afraid (PL)'
latf 'divide’ lads 'cut'
gurwatfdnd 'dream’ gurwadsdnd 'wild pig'

Table 7: Minimal pairs demonstrating contrast between the affricate phonemes

As noted above in above in Section 2.1, the corresponding phonemes in other Datooga
varieties have been described as palatal stops. In Asimjeeg Datooga, they do indeed
resemble stops with regard to their phonotactic distribution and the length contrast
associated with voicing. For example, /tJ/ does not occur word-initially and typically
features a longer period of closure and frication than /dz/ in the same way that voiceless
stops feature longer closure than voiced stops. Both of the affricate phonemes exhibit
significantly higher levels of frication than stop phonemes, however. Ladefoged and
Maddieson (1996) note that the distinction between stop and affricate is continuous rather
than discrete, which is well represented by the dual nature of the /t[/ and /d3/ phonemes in

Asimjeeg Datooga.

2.1.1.4 Nasals

The nasal series consists of four phonemes, /m/, /n/, /n/, and /1y/, differentiated by their

place of articulation. Nasals occur in word-initial, word-medial, and word-final positions,
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and may undergo place assimilation in some contexts. Table 8 lists near minimal pairs

demonstrating contrast between the nasal phonemes.

Bilabial nasal /m/

Alveolar nasal /n/

Palatal nasal /p/

Velar nasal /y/

mds 'agree’'

nab 'sew’

ds 'find/get'

nan 'down, below'

e.:meé:d 'group of
people’

ané:da 'which?'

depnén 'be equal’

biiyé.d 'grave'

aré:m 'fetch (PL)'

saré.n 'carry’'

ré:pn 'jump'

mdm 'maternal uncle'

gabadn 'always'

mdp 'gossip’

mdnap 'small'

Table 8: Near minimal pairs demonstrating contrast between nasal phonemes

2.1.1.5 Lateral and Rhotic

Despite the widespread merger of laterals and rhotics in many Bantu languages of East

Africa (Schmied 2006), the two are clearly distinguished in Datooga varieties. The alveolar

lateral /1/ is contrasted with the rhotic /r/, which has both trill and tap allophones in free

variation. Table 9 lists minimal and near-minimal pairs demonstrating contrast between the

lateral and rhotic phonemes.
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Lateral /I/ Rhotic /r/
lawé d 'oath' rawo.d 'dew'
daseladszé.g 'large hawk' gereradsé.g 'crocodiles'
abdl 'possess' abar 'hit (PL)'

Table 9: Minimal and near minimal pairs demonstrating contrast between the lateral
and rhotic phonemes

2.1.1.6 Approximants

The inventory of approximants consists of a palatal approximant /j/ and labio-velar
approximant /w/. These consonants differ from the others in that they do not undergo any
gemination processes. Table 10 lists minimal and near-minimal pairs demonstrating

contrast between the approximant phonemes.

Palatal approximant /j/ Labio-velar approximant /w/
Jjam 'turn over' watdt 'never'
ajibda 'drown’ awidani 'come from behind (PL)'
qdj 'old times' gdw 'milk an animal'

Table 10: Minimal and near minimal pairs demonstrating contrast between the
approximant phonemes
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2.1.2 Vowels

This section presents a summary of the inventory of vowel phonemes in Asimjeeg
Datooga. All of the Asimjeeg Datooga vowel phonemes may be formally distinguished
from one another through the specification of three properties: height (High, Mid, Low),
backness (Front, Center, Back), and tongue root (+ATR, [-ATR]). Table 11 lists all of the

vowel phonemes.

Front Center Back
High i/ /u/
Mid [+ATR] lel lo/
Mid [-ATR] (/e:)) (/2:1)
Low lal

Table 11: Vocalic inventory of Asimjeeg Datooga

Within the morphophonological system there are remnants of a full 10 vowel ATR
system (Rottland 1983: 217), but the [-ATR] high vowels and [+ATR] low vowel have been
lost. Barabaiga and Gisamjanga Datooga feature a [+ATR] low vowel /¢/ or /&/ that is not

present in Asimjeeg Datooga (Rottland 1982; Creider & Rottland 1996).
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2.1.2.1 The high front vowel /1/

High front vowel /i/

Contrast with other vowel phonemes

hin:i 'arrive (VEN)'

hén.i'grow up'

nib 'time, period'

ndab 'sew'

alil 'sleep (PL)'

alul 'invite s.o. (PL)'

sis 'eight'

sosk 'date trees'

bilbila:n 'be scarce'

apelbél 'loosen’

firip 'scratch s.th.'

apardp 'peel s.th.'

Table 12: Minimal and near minimal pairs distinguishing the high front vowel /i/ from

other vowel phonemes

2.1.2.2  The high back vowel /u/

High back vowel /u/

Contrast with other vowel phonemes

alul 'invite (PL)'

alil 'sleep (PL)'

biifdng 'destroyed things'

bé/t 'elephant'

buir 'be tired'

bdr 'hit'

mif abiik 'tongues'

babok 'father's younger brother'

qujé.g 'tamarind trees'

@jé:g 'fish (PL)

Table 13: Minimal and near minimal pairs distinguishing the high back vowel /u/ from

other vowel phonemes
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2.1.2.3 The mid front [+ATR] vowel /e/

Mid front [+ATR] vowel /e/

Contrast with other vowel phonemes

hén.i'grow up'

hin:i 'arrive (VEN)'

bé/t 'elephant'

biifdng 'destroyed things'

hési 'big (PL)'

hési 'old (PL)

bé/t 'elephant’

baf 'dig

wé:[ 'white'

wé.d help s.o.'

ahéni 'grow up (PL)'

ahon 'drive s.th. away (PL)'

Table 14: Minimal and near minimal pairs distinguishing the close-mid front vowel /e/

from other vowel phonemes

2.1.2.4 The Mid back [+ATR] vowel /o/

Mid back [+ATR] vowel /o/

Contrast with other vowel phonemes

sosk 'date trees'

sis 'eight'

hosi 'old (PL)'

hési 'big (PL)

mondnd 'well'

mandnd 'waist'

babok 'father's younger brother'

mif abiik 'tongues'

bolbol ek 'spherical objects'

apelbél 'loosen’

Table 15: Minimal and near minimal pairs distinguishing the close-mid back vowel /o/

from other vowel phonemes
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2.1.2.5 The mid front [-ATR] vowel /e/

Mid front [-ATR] vowel /&/

Contrast with other vowel phonemes

apelbél 'loosen'

bilbila:n 'be scarce'

bolbolé k 'spherical objects'

wéd 'help s.o.'

wé.[ 'white'

[¢ 'drink’

ld 'six'

Table 16: Minimal and near minimal pairs distinguishing the open-mid front vowel /e/

from other vowel phonemes

2.1.2.6 The mid back [-ATR] vowel /o/

Mid back [-ATR] vowel /5/

Contrast with other vowel phonemes

ahon 'drive s.th. away (PL)'

ahén:i 'grow up (PL)'

qojand 'fish'

qdj 'old times'

Table 17: Minimal and near minimal pairs distinguishing the open-mid back vowel />/

from other vowel phonemes
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2.1.2.7 Low center vowel /a/

Low center vowel /a/

Contrast with other vowel phonemes

nab 'sew’ nib 'time, period'
bdr 'hit’ biir 'be tired'
ba/ 'dig' bé/t 'elephant'

mandnd 'waist'

mondnd 'well'

ld 'six'

[¢ 'drink’

qdj 'old times'

gojdnd 'fish'

other vowel phonemes

2.1.2.8 Vowel Length

Table 18: Minimal and near minimal pairs distinguishing the low center vowel /a/ from

Vowels additionally may be distinguished in terms of length. (14) through (17)

provide minimal pairs demonstrating length contrast for /i/ vs. /i:/ and /a/ vs. /a:/.

Mitchell (2015a: 42) posits that the Mid [-ATR] vowels are only ever long in Gisamjanga

Datooga.

(14)

(15)

o-bdf
2.8G-dig
‘Dig!"

o-bd:f

2.SG-tear
"Tear (it)!'
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(16)  g¢-sid
2.SG-hate
'Hate (something)!'
(17) si-d
person-SS.SG
'(a/the) person'

For the vowels that do have clear length contrasts, the vowel quality is typically
somewhat more centralized for short vowels, and the short high front vowel /i/ in particular
is significantly more centralized when compared to the long high front vowel /i:/, resulting
in a distinction somewhat similar to the English words bit and beat. The short /i/ also
resembles the quality of epenthetic vowels (see Section 2.2.2.1). Figure 12 illustrates the
overlap between the F1 and F2 frequencies of short /a/ and long /a:/ and the separation
between the formant frequencies of short /i/ and long /i:/. It should be noted that, even
despite the examples listed above, vowel length is rarely the sole distinguishing feature that

distinguishes lexical items or other constructions, so it can be said to have a relatively low

functional load.
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Figure 12: Formant plots of two pairs of long and short vowels
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2.2 Phonotactics and segmental morphophonology

2.2.1 Syllable Structure

Asimjeeg Datooga permits a wide variety of syllable structures and there is little
evidence of sensitivity to syllable weight in the phonological system. Table 19 lists the
common structures contained within the following phonological categories: onset, nucleus,
and coda. These structures indicate that the majority of syllables in Asimjeeg Datooga have
a vocalic nucleus, which may be short or long, an onset that may consist of a consonant and
labio-velar approximant, and a coda that may consist of up to two consonants followed by a
labio-velar approximant. Some coda consonant clusters may result in the insertion of

epenthetic vowels, while others may not (see Section 2.2.2.1).

Syllable Onset Syllable Nucleus Syllable Coda
(C)(G[Iabio—velar]) V() (C)(C)(G[]abiovelar])

Table 19: High frequency syllable structures, categorized by syllable onset, nucelus, and
coda

Table 20 lists some of the less frequent structures contained within these categories.
These structures include syllables with an onset that consists of a geminate stop or a

consonant cluster where the second consonant is [+rhotic], a nucleus that consists of a nasal
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rather than a vowel, and a coda that consists of a geminate consonant. Table 21 additionally

provides examples of each attested syllable type and notes on their distributional

restrictions.
Syllable Onset Syllable Nucleus Syllable Coda
C:, CClitoticr N C:

Table 20: Low frequency syllable structures, categorized by syllable onset, nucelus, and

coda
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Table 21: Inventory of syllable templates

Syllable Shape Examples Notes
\" alim 'pick up,' idom Word-initial position only
'hippopotamus'
N mbajd 'goat,' nifaradzdnd Word-initial position only
'sugarcane,' 7jqaqadzé.g
'chicken (PL)'
V: a:'and,' i:ndnd 'small Word-initial position only
intestines,’'
Cv guno:d 'mortar,' bandyg Unrestricted
‘orphan (PL)'
(CV) Ldbanq" 'monkey," Litfto.d Unrestricted
'spider species'
VC ab 'for, to,' dk 'one' Unrestricted
V:C it 'ear,' 11.d 'head’ Unrestricted
CGiiapio-velar] V mbag"adszé.g 'stork (PL),’ Unrestricted
g"adsiil 's/helit gives birth'
CVG qdj 'old times,' gaw 's/he/it Unrestricted
goes'
CVC nip 'she/he/it,' gut 'mouth,’ Unrestricted
bar 'hit'
CVCGabio-velar] dug" 'cow (PL)' Unrestricted
CGiiavio-vetarn VC ask"dr 'afternoon’ Unrestricted
CVCCisopi Jnaft 'voice, thunder,' hdand Unrestricted
‘clothing,’ héwg 'bull (PL),'
galg 'house (PL)," biird
‘cooking pot,' gddg 'arrow
(PL)'
CGuiavio-velar) VC Cistop g"ajd 'giraffe," mwiifk 'skin Unrestricted
(PL)," g"éng 'piece of
firewood (PL)," daq"dld
‘beehive’
CV: abi.dan 'dwell, stay' Unrestricted
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Table 21 Continued: Inventory of syllable templates

Syllable Shape Examples Notes
Cv:C si:d 'person' Unrestricted
CGabio-vetar V:C bask"¢.g 'ocean (PL),' uk"e:d Unrestricted
field'
CVCCG l:abanq" 'monkey,' Unrestricted
CV.CCG minyg" 'star (PL)' Unrestricted
(CVC) rdm: 'Fetch (many times)!" | Word-final position only, low
frequency
(CV:C) angi.r:'Drag (many times)!" | Word-final position only, low

frequency

2.2.2  Morphophonological processes

2.2.2.1 Epenthesis

Epenthesis is a regular process in Asimjeeg Datooga, resulting in the insertion of

vowels into consonant clusters and also the insertion of /h/ or /j/ between vowels at some

morpheme boundaries. In consonant clusters where the second consonant is voiced and the

consonants have different place of articulation features, an epenthetic vowel is inserted. See

Table 22 for examples of consonant clusters in which vowel epenthesis does and does not

occur.
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Epenthesis Phonological Broad phonetic Meaning
structure form
lqand/ [gay'd] ‘eye’
/garm/ [gar'm] 'woman'
Yes
lgadgl [gdd'g] ‘arrow (PL)'
/qa:bdrdsz/ [ga-bar'ds] 'T hit (something)'
/giftl [gift] leg'
Imund/ [miind] 'skin'
No
Iq"éng/ [g"éng] ‘piece of firewood
(PL)'
labaldsk/ [abaldsk:] 'cockroach (PL)'

Table 22: Vowel epenthesis in consonant clusters

Consonant epenthesis is much more restricted and appears to exhibit free variation

between the insertion of /h/ and /j/ at morpheme boundaries. See (18) and (19) for an

example of consonant epenthesis, where the boundary between the verb root da 'see’ and

the perfect suffix -a results in the insertion of /h/.

(18) ¢-da
2.SG-see
'See (it)!"

(19) g-3-dd-ha

AFF-3-see-FS/PERF
'She/he/it/they has/have seen (it)'
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2.2.2.2 Gemination

Geminate consonants are not common in Asimjeeg Datooga, aside from the creation of
voiceless stops through gemination (see Section 2.1.1.1 above), but they do occur in a
systematic fashion in a residual pluractional imperative construction. This construction does
not occur with high frequency and is in the process of being replaced by the pluractional
imperative suffix -aj. See (20) through (23) for examples of gemination in the pluractional
imperative construction. Some lexemes appear to include geminate non-stop consonants at
morpheme boundaries, such as bal.dnd 'youth,' which consists of the nominal root bal

followed by the primary suffix -Can and secondary suffix -d.

(20)  @g-ram
2.SG-fetch
'Fetch (it)!"

(21)  ¢-rdam:

2.SG-fetch:PLUR

'Fetch (it) many times!'
(22)  a-ngir

2.SG-drag

'‘Drag (it)!"

(23)  a-ngir:
2.SG-drag:PLUR
'Drag (it) many times!'
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2.2.2.3 Palatalization

Palatalization of /n/ occurs at morpheme boundaries involving two specific suffixes: the
nominal Primary Suffix -Can (see Section 3.1.1) and the verbal final suffix -C(i) (see
Section 4.1.3). See (24) through (26) for examples of the palatalization of /n/ in the context

of the Final Suffix -C(i).

24) ¢-sin
2.SG-do
'Do (it)!"

(25) g-a-sip
AFF-1.SG-do:FS
'T am doing/did (it)'

(26) g-e-sini
AFF-1.PL-do:FS
'We are doing/did (it)'

2.2.3  Advanced Tongue Root (ATR) harmony

In Asimjeeg Datooga there are remnants of an ATR harmony system that originally
consisted of ten vowel phonemes (four High vowels, four Mid vowels, and two Low
vowels). The system has broken down in a number of ways, resulting not only in a reduction

in the inventory of vowel phonemes but also in the application of ATR harmony processes.

Acoustically, there is no distinction between [+ATR] and [-ATR] High vowels or Low

vowels. Rottland (1983: 217) reports that even in other varieties of Datooga there are
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lexemes that exhibit a merger between the [+ATR] and [-ATR] low vowels. No minimal
pairs demonstrating the phonemic contrast between [+ATR] and [-ATR] vowel phonemes
have been reported for any variety of Datooga. Mitchell (2015a: 42) proposes that the [-
ATR] Mid vowels /¢/ and /o/ might not exhibit a length contrast like the other vowels in
Gisamjanga and Barabaiga Datooga, and this appears to be the case for Asimjeeg Datooga,
as well. Despite these restrictions, the [-ATR] Mid vowels are tentatively included in the
phoneme chart in Table 11 because of their distinct acoustic properties and native speaker

judgments regarding their distinction from the [+ATR] Mid vowels.

ATR harmony in Datooga is perhaps best viewed as an abstraction, consisting of a
single binary feature [+/-ATR] that is associated with specific morphological constructions
and lexemes rather than vowel phonemes. Not all morphological constructions or lexemes
are specified for [ATR], but those that do can be easily identified by observing the

following patterns:

1. Nominal roots and stems are generally never specified for ATR, but appear in
[+ATR] and [-ATR] forms depending on the morphological construction in which
they are contained. For example, in citation form, nearly all nominal stems are in
[+ATR] form, but with certain possessive suffixes all nominal stems appear in [-

ATR] form (Creider & Rottland 1996).
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2. Verbal roots are always specified for ATR, with distinctions between [+ATR] and [-
ATR] visible in verbal morphology even for roots that feature only the fully merged
High or Low vowels. Some verbal morphology overrides the ATR values associated
with roots (Rottland 1983: 217)

3. Adjectival roots ARE specified for ATR, but always occur in [+ATR] form in the

plural. Other members of closed lexical classes may be specified for ATR.

See (28) to (32) for examples of ATR alternations in nominal stems, whereby they
are [+ATR] in unmodified citation form and also with the 1.SG possessive suffix -ép, but
[-ATR] with the 2.SG possessive suffix -an".

(27) mol-é-d
finger-PS.SG-SS.SG
‘finger’

(28) mol-e-d-én
finger-PS.SG-SS.SG-POSS.1.SG
‘my finger'

(29) mdl-¢.-d-dan"
finger-PS.SG-SS.SG-POSS.2.SG
'your finger'

30) sas-é-d
body-PS.SG-SS.SG
‘body’

31)  sas-e-d-én

body-PS.SG-SS.SG-POSS.1.SG
‘my body'
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(32) sas-¢:-d-dap"”
body-PS.SG-SS.SG-POSS.2.SG
'your body'

One of the most salient correlates of ATR harmony in Datooga is the patterning of the
phonemes /g/ and /k/ with [+ATR] and /q/ with [-ATR]. This is especially productive in
verbal morphology, where the affirmative morpheme g- ~ ¢- alternates between /g/ and /q/
when combined with [+ATR] and [-ATR] verbal roots, respectively, for 1.SG, 2.PL, and 3™
person subjects. /g/ and /q/ are also restricted root-internally to [+ATR] and [-ATR] roots.
Another correlate of ATR harmony is the distribution of [+ATR] and [-ATR] allomorphs
in indexation morphology, including 1.PL subject indexation (e: ~ €.-), 2.PL subject
indexation (o:- ~ 2:-), Class 2 3rd person subject indexation (o- ~ 5-), 2.SG object

indexation (-e;n ~ -e.;1), and 2.PL object indexation(-e.g" ~ -&.g").

See Table 23 for examples of verb roots that contain only High/Low vowels and are

categorized by the type of ATR morphology that they occur with'.

1 See section 5.2 for discussion of verb classes.
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Meaning Verb Class and | Imperative Singular Affirmative 3
ATR Form Subject Form
'sleep’ 1.A, [+ATR] lil g'alil
'relax’ 1.B, [+ATR] fif gafuf
'try' 1.B, [+ATR] gdl gagal
'extinguish' 1.A, [-ATR] nis q"aniis
'look’ 1.A, [-ATR] da q"add
'see’ 1.B, [-ATR] il qanul
'Invite, announce' 2, [+ATR] alul golil
‘wear clothing' 2, [+ATR] ak"al gok"dl
'finish' 2, [-ATR] ahid q@ohit

Table 23: Verb roots that contain only High or Low vowels and pattern either as
[+ATR] or [-ATR]

2.2.4 Lack of shadow vowels

One feature of Asimjeeg Datooga that distinguishes it from other varieties is the
complete loss of the so-called "shadow vowels" at the end of many word forms (Rottland
1983: 218). In Barabaiga and Gisamjanga Datooga these short vowels have been described
as undergoing a word-final devoicing process. In Asimjeeg Datooga the vowels have been
completely lost, although they do surface as fully voiced vowels at the end of nominal stems

in equative constructions, as shown in (33) through (36).

(33) maj-d
calf-SS.SG
'calf’
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(34)

(35)

(36)

ni
PROX.DEM.PRO
'"This is a/the calf’

dé-d
cow-SS.SG

PROX.DEM.PRO
"This is a/the cow'

2.3 Tone

Datooga is a critical component of the grammatical system, and some constructions employ
the use of tone as the sole or primary formal coding mechanism (see Griscom, submitted).
No thorough analysis of tone in any Datooga variety has ever been completed, although
transcriptions of tone are a common feature in the Datooga literature and tone is recognized
to play an important role in the grammatical systems of Datooga varieties (Rottland and
Creider 1997; KieBling 2007b; Bruckhaus 2015; Mitchell 2015a). Here discussion will be

limited to the inventory of tones and productive tonological processes that are relevant for

verbal morphophonolgy.

maj-da
calf-SS.SG/COP

de-dd
cow-SS.SG/COP

This section briefly outlines the tonal system of Asimjeeg Datooga. Tone in Asimjeeg
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2.3.1 Underlying tones

In Asimjeeg Datooga there are two underlying tones: low (L) and high (H). Some
minimal pairs exist, such as (37) and (38). The tone-bearing unit (TBU) in Asimjeeg
Datooga is the syllable, rather than the mora. This means that syllable shape or weight does
not impact the tone-bearing properties of a syllable. Nasals can bear tones in word-initial

position only, when they are fully syllabic. See (39) and (40) for examples of nasals bearing

tone.

37  saw
3.PL.PRO
'they’

(38) g-sda:w
2.SG-pierce

'Pierce (it)!"
(39) mfara-dzdn-d

sugarcane-PS.SG-SS.SG
'sugarcane’

(40) npqaq-adzé-g
chicken-PS.PL-SS.PL
‘chickens'
Contour tones, such as falling (F) and rising (R), occur regularly but are not contrastive
and do not interact with tonal constructions in any way (c.f. Akinlabi & Liberman 2001: 3).
In this way surface contours represent a delayed transition between two different tones (i.e.

surface F is the result of a transition between H and L that occurs during the second

syllable), or an initial resting state and a tone (i.e. surface R is the result of a transition from
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resting state to H tone). F occurs on the second syllable of all HL transitions and the
duration of the contour is lengthened when the second syllable features a long vowel. R
occurs only at the beginning of intonational phrases when the first syllable bears a H tone.
Contours are not marked in the data in this paper, but may be inferred from the patterns

stated above.

2.3.2 Rightward H-spreading

Two tonological patterns that have been observed in Asimjeeg Datooga include
rightward H-spreading and intonational-phrase-final downstep. H-spreading is a highly
productive pattern that is conditioned by word boundaries and floating tone constructions.
The three conditions that must be met for the pattern to occur are: 1) a HL sequence that is
2) either distributed across a word boundary or is situated word-initially in conjunction with
a floating H construction, and 3) is not word-final. When these conditions are met, the

second tone of all HL sequences is H rather than L, as formalized in (41).

(41)  H-spreading

=
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In examples (42) and (43), the H tone of gdj ‘old times’ and the non-word-final
position of the initial L tones of gisilg 'sheep' and malééd 'honey' provide the necessary
conditions for H-spreading to occur. In (44), however, the single tone of the word majd
‘calf' is word-final, which means that the non-word-final condition for H-spreading is not
met, despite the fact that the conditions of a HL sequence and distribution across a word
boundary are satisfied.

42) a. gisil-g
sheep-SS.PL
'sheep (plural)'
b. qdj gisil-g
old.times sheep-SS.PL
'In the old times, sheep...'

43) a. mal-é:-d
honey-PS.SG-SS.SG
'(a/the) honey'
b. qdj mdl-é.-d
old.times honey-PS.SG-SS.SG
'In the old times, (the) honey...'

44) a. maj-d
calf-SG
'(a/the) calf’
b. qdj maj-d
old.times calf-SG
'In the old times, (a/the) calf...'

2.3.3 Intonational-phrase-final downdrift

In addition to H-spreading, intonational-phrase-final H tones at the end of HLH

sequences occur as downstepped high (!H), except in interrogative constructions. In
q PP P
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example (45) the intonational-phrase-final HLH tones that result from the combination of
H spreading with the LLH tone class nominal horgad3é:g ‘chairs’ provide the necessary
conditions of intonational-phrase-final downdrift to occur (i.e. H + LLH = H HL!H). One

notable feature of Gisamjanga Datooga, a declarative floating low tone at the end of the

intonational phrase (KieBling 2007b), is absent in Asimjeeg Datooga.

(45) g-a:-bar-ds ar horg-adz!é:-g
AFF-1.SG-hit-FS even chair-PS.PL-SS.PL
'T hit even the chairs'

2.4  Declarative and polar interrogative intonation

This section describes two related utterance-level constructions that are coded through
the use of intonation. The declarative construction (Section 2.4.1) features intonational
downdrift at the end of the intonational phrase, and the polar interrogative construction
(Section 2.4.2) features rising (or non-falling) intonation at the end of the intonational

phrase.

2.4.1 Declarative intonation

The declarative construction in Asimjeeg Datooga codes the assertion of the truth
value of a proposition. The declarative construction is always specified for either affirmative
or negative polarity, and it can be distinguished from the interrogative construction by the

presence of intonational-phrase-final downdrift (see Section 2.3.3). See Figure 13 for an
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illustration of the pitch tracking of a declarative construction gé:bdrdds nan "They were

farming'.

W

Figure 13: Waveform and pitch tracking of a declarative clause (gé:bdrdds nan
"They were farming,' IGS0229_2016-12-13_#4_073)
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2.4.2 Polar interrogative intonation

Polar interrogatives are "used to inquire about the truth or falsity of the proposition
they express" (Konig & Siemund 2007: 291). The primary coding mechanism for the polar
interrogative construction is rising (or non-falling) intonation at the end of the intonational
phrase. Figure 14 shows the pitch tracking of an example interrogative construction
ge:bdrdds ndp "They were farming?'. Interrogative constructions that are cited in this
dissertation are easily identifiable by the presence of a question mark "?" in the free

translation.

\N

Figure 14: Waveform and pitch tracking of an interrogative clause (gé:bdrdds ndan

"They were farming?' IGS0229_2016-12-13_#4_073)
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Examples (46) and (47) show the interrogative construction with affirmative and
negative polarity. In these examples, the truth value of a proposition is questioned, and
affirmative and negative polarity are coded by their respective prefixes. In (46), the lexical
verb mas 'agree' occurs with two instances of the affirmative and persistive aspect. In (47),

the verbal copula nd occurs with the negative prefix m-.

(46) g-ad-q-a-mds
AFF-PERS-AFF-3-agree
"They still agree?"
(IGS0229_2017-3-15_#04_079)

47) m-é-nd gidabuigéér=o
NEG-1.PL-COP Gidabugeer=DISC

'Aren't we in Gidabugeer?'
(IGS0229_2016-12-13_#4_083)

Example (48) shows the interrogative construction coding the questioning of an
obligation, with the lexical verb balo:l 'speak’ in a dependent stem construction with 1.SG

subject indexation (see Section 4.2).

(48) da-balol
1.SG-speak
‘Should I speak?'
(2017-3-10_#2_01)
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2.5 Comparison with other varieties of Datooga

The phoneme inventory of Asimjeeg Datooga closely resembles that of other Datooga
varieties, with two notable exceptions: Asimjeeg Datooga features post-alveolar affricates
rather than palatal stops, and the [+ATR] low vowel is absent in the vowel inventory. The
affricates in Asimjeeg Datooga are distinct from the stops because they feature prolonged
periods of frication following closure (see Section 2.1.1.3), but they are similar to stops in
terms of the phonotactic patterns they exhibit. As for the “missing” low vowel, in other
varieties of Datooga the [-ATR] vowel /a/ alternates with the [+ATR] vowel /¢/ or /&/, but
in Asimjeeg Datooga the surface distinction is neutralized (remnants of harmony patterns
still exist, as with the high vowels). Some issues in the phonemic analysis remain, such as
the length of -ATR vowels /e:/ and /5:/ (see Section 2.1.2). See Rottland (1982, 1983) for
relationships to the phoneme inventories of other Southern Nilotic languages outside of

Datooga.
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CHAPTER III

MORPHOSYNTACTIC BACKGROUND

This section offers a brief introduction to the morphosyntax of noun phrases and basic
independent clauses in Asimjeeg Datooga, in order to aid understanding of example data
throughout the remaining sections of the dissertation. Section 3.1 introduces the
morphology of nouns, including primary and secondary suffixes, possessive suffixes,
demonstrative enclitics, anaphoric reference forms, and nominal tone classes, as well as the
syntax of noun phrases. Section 3.2 covers clause-level syntactic constructions, including

intransitive, transitive, and ditransitive clause constructions.

3.1 Noun phrase morphosyntax

The grammatical category of noun (or nominal)® in Asimjeeg Datooga includes words
that fill the same syntactic slot in a variety of grammatical constructions, such as the
nominal head slot in noun phrases, or either the head or dependent slots in the associative
construction (see Section 3.1.6). These words also have similar semantic properties

(generally referring to time-stable entities or objects) and similar morphological properties.

2 The terms noun and nominal will be used here more or less interchangeably.
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The basic structure of nouns in Asimjeeg Datooga is presented in Table 24, with optional

morphology contained within parentheses.

Nominal root

Suffixes and enclitics

root

-(primary suffix)

-(primary suffix) | -(secondary
suffix)

-(possessive
suffix
/=demonstrative
enclitic)

Table 24: Nominal morphology in Asimjeeg Datooga

The nominal root is the lexical component of the noun, which carries the core

conceptual meaning of the word. Roots may vary in length from a single syllable to multiple

syllables. A small number of monosyllabic nominal roots can occur without additional

morphology in the anaphoric reference form (see Section 3.1.4), while all others must occur

together with some kind of suffixing or encliticizing morphology.

Asimjeeg Datooga nominal morphology can be divided into four categories: primary

suffixes, secondary suffixes, possessive suffixes, and demonstrative enclitics. The terms

“primary suffix” and “secondary suffix” refer to two different categories of productive

nominal suffixes that are common to Southern Nilotic languages (Tucker and Bryan 1962;

Tucker and Bryan 1964). The two terms will be used in a manner roughly corresponding to

that of KieBling (2000a), whereby the term “secondary suffix” refers to a closed set of
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morphemes that code singular or plural grammatical number, and the term “primary suffix”
refers to any regularly occurring morphological form that directly follows the nominal root
and is not a secondary suffix. Nouns may feature one or two primary suffixes, or none at all.
Possessive suffixes always co-occur with a secondary suffix, and demonstrative enclitics

either co-occur with, phonologically merge with, or replace the secondary suffix.

Some additional terminology is required to capture the full range of possible nominal
structures. The terms "citation form" or "accusative-citation form" are used here to describe
the structure that nouns exhibit when elicited or produced in isolation. The tonal pattern of
the citation form often contrasts with that of the nominative form (see Section 3.1.5), which
is used when the nominal functions as a subject argument in the immediate post-verbal
position. Both the citation and the nominative forms feature secondary suffixes within the
nominal stem. The term "anaphoric reference form" is used here to describe the structure
that nouns exhibit when used to refer to participants that have been mentioned previously in

discourse (see Section 3.1.4), and these nouns do not feature secondary suffixes.

3.1.1 Primary and secondary suffixes

As reported for other varieties of Datooga and Southern Nilotic languages (Tucker &
Bryan 1962, 1964; Creider & Creider 1989; Creider & Rottland 1997), the inventory of

primary suffixes in Asimjeeg Datooga is large and individual primary suffixes often cannot
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be reliably associated with any particular meaning or function. Table 25 lists some of the
most common primary suffixes in Asimjeeg Datooga. Some primary suffix forms only
appear in singular or plural stems, while others appear in both. The primary suffixes of
singular stem and plural stem pairs sometimes correlate with one another in such a way that
the primary suffix(es) of one stem can be determined by the primary suffix(es) of the other.
It is also occasionally possible for two or even three distinct primary suffixes to be deemed
acceptable by speakers and used regularly with the same nominal root, especially if the root
is borrowed from another language. KieBling (2000a) lists a number of correlations
between the distribution of singular and plural primary suffixes in Gisamjanga Datooga, but
it may be observed that even for Gisamjanga Datooga there is no one-to-one relationship

between any singular or plural primary suffix.
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Form

SG/PL

Examples

-(C)an

SG

abalast(dnd 'cockroach,’'
lekepdnd 'lizard species,'
mbarardzdnd 'stem, stalk,’'
masambajand 'bangle'

SG

nadid 'lion,' d3adzid
‘grandfather," géréri:d
‘crocodile’

SG

bilangid "herding stick,'
hamit 'ugali," g"apit 'brain'

SG

molé:d 'finger," nawé:d 'path,'
urme:d 'color,’

SG/PL

baso.d 'ocean,' frajo.d
'jackal,’' mitho.g 'calf (PL),'
salahog 'twin (PL)'

- (a) C[+paluml]

SG/PL

Suladzdnd ‘school,’
asimdszé.g ‘Asimjeeg (PL)

_ag

PL

banawdk 'knife (PL),'
miuwdk 'african buffalo (PL),’'
riigdk 'arrow quiver (PL)'

-e/(g)

PL

aburwé:g 'flea (PL),' bané.g
‘meat (PL),' agi-radzé.g
'monitor lizard (PL),’
burdzé:k 'cooking pot (PL),'
nanéék

'lion (PL)'

(0:)d53i

PL

abijodsig hyena (PL),'
bal:odsig

‘boy (PL)," sanqajodsig
‘earring (PL)'

Table 25: Common primary suffixes in Asimjeeg Datooga
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Secondary suffixes occur directly after primary suffixes and code distinctions in
grammatical number, with -d restricted to singular nominals and -g restricted to plural
nominals. KieBling (2000a) and Mitchell (Mitchell 2015a) distinguish between unit
reference and multiple reference rather than singular and plural, because the secondary suffix
-d is used for some collectives, as in buné:d 'people’ in Asimjeeg Datooga. Here these forms
will simply be called singular and plural, with the understanding that they code grammatical
number in a similar fashion to other number-sensitive morphology such as possessive and
demonstrative enclitics. The ternary opposition between singulative, collective, and plural
forms that has been observed in Gisamjanga Datooga (KieBling 2000a: 350) has not been

observed in Asimjeeg Datooga.

Some instances of phonological fusion between primary and secondary suffixes do
occur. A small number of the primary suffixes appear to include underlying voiced stops in
morpheme-final position. These stops match those of the secondary suffixes, resulting in
word-final voiceless stops when combined (see Section 2.1.1.1 and 2.2.2.2). The plural
primary suffix -ag is consistent in this pattern, always resulting in a word-final /k/ when
combined with the plural secondary suffix -g (e.g. banawdk 'knife (PL)," muwdk 'african
buffalo (PL),' ruqdk 'arrow quiver (PL)"). The singular primary suffix -i(d) and the plural
primary suffix e:(g) vary in this regard and when combined with a secondary suffix may
result in either a voiced or voiceless stop (e.g. bilangid "herding stick,' hamit 'ugali,’

agi:rad3é:g 'monitor lizard (PL)," burd3é:k 'cooking pot (PL)").
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3.1.1.1 Terminological variation

It should be noted that the terms primary suffix and secondary suffix have been used in
various ways in the literature on Datooga. Creider and Rottland (1997) organize
Gisamjanga and Barabaiga Datooga nominals into categories based on a similar scheme
used by Tucker and Bryan (1962, 1964) for Kalenjin languages. Tucker and Bryan divide
nominal stem suffixes into three categories: “number suffixes”, “formative suffixes”, and
“secondary suffixes”. Number suffixes and formative suffixes always directly follow the
nominal root, whereas secondary suffixes follow the number or formative suffix if there is
one. Number suffixes were labeled as such due to correlations with grammatical number,
whereas formative suffixes were labeled as such due to evidence that they function to derive
nouns from other parts of speech. Based on these, Creider and Rottland (1997: 76) posit
two basic nominal stem forms: the primary form, which does not include the secondary
suffix but does include a number/formative suffix, and the secondary form, which includes
both. They note that the primary form is uncommon and restricted to certain specific

morphological contexts.

KieBling (2000a: 1) groups the number suffixes and formative suffixes of Creider and
Rottland (1997) together as primary suffixes for Gisamjanga Datooga, and so some nominal

structures are described as featuring multiple primary suffixes. KieBling does distinguish
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between “formative suffixes” and “number suffixes” but does not specify the criteria on

which this distinction is made.

Mitchell (2015a: 163) lists a single formative suffix -an for Gisamjanga Datooga,
which can occur in both singular and plural nominal stems and creates nominal stems using
roots from other lexical classes. Mitchell additionally specifies a small set of singulative
suffixes (2015a: 47), and argues that more evidence is needed before categorizing the

formative and singulative suffixes together as primary suffixes (p.c.).

3.1.2 Possessive suffixes

Possessive nominal suffixes code the possession of the nominal stem referent by a
distinct pronominal referent. These suffixes immediately follow the secondary suffix and do
not co-occur with demonstrative enclitics. Possessive suffix forms reflect the person and
number of the possessor, as well as the grammatical number of the possessed nominal stem

(see Table 26 for examples).
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Meaning Citation Number of | 1st Person | 2nd Person | 3rd Person

Possessor Possessor Possessor Possessor

‘leg’ gift Singular gift-en gift-an” gift-an
Possessor

(5G) Plural gift-dn gift-dy” | gift péwa
Possessor

‘legs’ ge:fang Singular ge:fang-és | ge:fang-dg” | gé.fang-dstf
Possessor

(PL) Plural gé fang-d:s | ge:fang-dg” ge:fang
Possessor JiEwa

Table 26: Examples of possessive suffixes

The 3.PL possessive construction appears to utilize an independent phonological word,

as né:wa does not interact with nominal tonal patterns or affect ATR in the way that other

possessives do. See Table 27 for a list of all possessive suffix forms. Nominals marked with

the 1.PL, 2.SG/PL, and 3.SG possessive suffixes have [-ATR] vowels, whereas others have

[+ATR] vowels (cf. Creider & Rottland 1996).

85



Possessor Singular Stem Plural Stem
1.5G -en -és
2.85G -an"” -ag”
3.5G -an -astf
1.PL -a:p -d:s
2.PL -an" -a.g”
3.PL JNéwa Jnéwa

Table 27: Nominal possessive morphemes (1GS0229_2016-1-15_YN)

The tonal patterns of singular possessive constructions are determined by the tone class
of the nominal stem (see Section 3.1.5 for further discussion of tone classes), whereas
plural possessive constructions appear to have fixed tonal patterns. In monosyllabic nominal
stems, L tone class nominal stems occur with a HL melody in singular possessive
constructions. H tone class nominal stems, however, occur with a LH melody in singular
possessive constructions. In plural possessive constructions, both tone classes occur with a
LH(L) melody. See Table 28 for examples of the L-tone nominal 'moon' and the H-tone
nominal 'cow' exhibiting tonal alternations with singular and plural possessive suffixes, as

well as ATR alternations.
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Citation 1.SG Possessive 1.PL Possessive
L-tone nominal Je-d Jé-d-en Jé-d-d:n
'(a/the) moon' ‘my moon' 'our moon'
H-tone nominal de-d de-d-én dé-d-d.p
'(a/the) cow' ‘my cow' 'our cow'

Table 28: Examples of tonal alternations for L-tone and H-tone nominals with
possessive suffixes, as well as ATR alternations (1GS0229_2016-1-15_YN)

3.1.3 Demonstrative enclitics

Demonstrative enclitics situate nominal referents within spatial and discourse deictic

frames. They immediately follow or merge with the secondary suffix and do not co-occur

with possessive suffixes. All demonstrative enclitics can also occur independently as

demonstrative pronouns. The enclitics can be categorized using three levels of deixis:

proximate, distal, and remote. The remote demonstrative enclitic occurs at a low frequency

in texts, whereas the proximate and distal forms are common. A list of the proximate,

distal, and remote demonstrative enclitic forms is provided in Table 29.

Demonstrative Singular Root Plural Root
Proximate =ni =s(it)
Distal =ditd =gi'kd
Remote =di.tdnds =gi kdnds

Table 29: Demonstrative enclitics
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It should also be noted here that in Asimjeeg Datooga there is no "indefinite" suffix as

reported by Rottland (1982) for Gisamjanga Datooga. Also, all of the demonstrative

enclitic forms exhibit varying degrees of morphophonological merger with the nominal

stem, possibly related to speech rate. See Table 30 for examples of the nominals molé.d

'finger' and f¢:g¢ 'moons' with phonologically merged and unmerged proximal and distal

demonstrative enclitics.

Citation Unmerged Merged Unmerged Merged
Proximate | Proximate Distal Distal
Singular mol-é:-d mol-é:-d=ni | mol-é-n:i mol-é:- mol-é-titd
stem '(a/the) finger'| 'this finger' | 'this finger' d=dita 'that finger'
'that finger'
Plural stem fé-g [é-g=su fé-s Jé-g gika Jé-kikd
‘moons' 'these moons' | 'these moons' | 'those moons' | 'those moons'

Table 30: Phonologically merged and unmerged demonstrative enclitics with singular
and plural nominal stems. (1GS0229_2016-1-15_YN)

3.1.4  Anaphoric reference forms

Some nominal stems in Asimjeeg Datooga have distinct anaphoric reference forms that

are used to refer to participants that have been mentioned previously in discourse. For

monosyllabic singular nominal stems, i.e. those without primary suffixes, the anaphoric

reference form is the bare nominal root. For singular stems with primary suffixes, the

anaphoric reference form may include the same primary suffixes as the citation form, or it

may include other primary suffixes that correlate with the primary suffixes of the citation
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form according to one or more patterns, each of which is detailed below. Example (49)
shows an instance of the singular anaphoric referential form bitnd:n ‘those people (we were
talking about)’ (corresponding to the citation form bitné.d ‘people’), in the context of a

discussion about youth of today who no longer have age-set leaders to instruct them.

(49) bun-an g-0-ba:l gijet
people-REF AFF-3-protect REFL.PRO.PL
‘Those people are protecting themselves.’
(IGS0229_2017-3-15_#17_086)

For plural nominal stems, the anaphoric reference form is identical to the citation form
of the nominal stem, but with -s instead of the secondary suffix -g. Each of these patterns is

discussed in detail in the following subsections.

3.1.4.1 Monosyllabic singular nominal stems

There are four regular patterns that define the relationship between the anaphoric
reference form and the citation form of monosyllabic singular nominals. These relationships

are best stated in terms of deriving the citation form from the anaphoric reference form:

(a) /d/is added to the bare nominal root to make the citation form and the vowel is

shortened (Table 31),

89



(b) /d/replaces /n/ at the end of the nominal root to make the citation form and the

vowel is shortened (Table 32),

(c) /d/or -t replaces /n/ at the end of the nominal root to make the citation form and

the vowel is shortened (Table 33)
(d) //replaces /// at the end of the nominal root to make the citation form (Table 34).

(e) The relationship between the citation and anaphoric reference forms follow irregular

patterns. (Table 35).

Meaning Anaphoric Reference Form Citation Form

‘giraffe’ ga:j gajd
'bulb (of a plant)' gum gumd
'skin' mitn mimnd

‘eye' qamy qand

‘rain’ ro:b roft

‘clan’ do:f doft
'cooking pot' bii.;r buird
'goat’ mbo:j mbojd

Table 31: Singular monosyllabic nominal stems that exhibit the “/d/ added” citation
pattern
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Meaning Anaphoric Reference Form Citation Form
'stomach’ dzéen dzed
'head' un ud
‘bull' héjn héjd
'girl, daughter' hii:n hid
"moon/month'’ Jeén Jed

Table 32: Singular monosyllabic nominal stems that exhibit the /n/ -> /d/ citation pattern

Meaning Anaphoric Reference Form Citation Form
'year' g'an g"ajd
‘cow' ddn ded
'tree’ gen ge:t

Table 33: Singular monosyllabic nominal stems that exhbit the /n,/ -> /d/, /t/ citation

pattern

Meaning Anaphoric Reference Form Citation Form
‘ear, language' itf it
‘mouth’ qutf qut
‘neck’ qatf qat
'speed’ batf bat
'spear’ putf yut

Table 34: Singular monosyllabic nominal stems that exhibit the /t//-> /t/ citation pattern
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Meaning Anaphoric Reference Form Citation Form
‘calf’ ma:w majd
‘river’ énds énd

‘person’ si:s sid
‘child’ dze:b dzaft

Table 35: Singular monosyllabic nominal stems with irregular citation patterns

3.1.4.2 Multisyllabic singular nominal stems

Multisyllabic singular nominal stems display a wide variety of patterns concerning the

relationship between anaphoric reference forms and citation forms. Most singular multi-

syllabic anaphoric reference forms feature an alveolar nasal /n/ or a post-alveolar

affricate /d3/ in the same position as the secondary suffix of the citation form, and some

anaphoric reference forms include primary suffixes different from those of their

corresponding citation forms (e.g. -a: in the reference form consistently corresponds to -e:

in the citation form, but not the other way around). See Table 36 for examples of these

patterns.
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Meaning Anaphoric Reference Form Citation Form
'honey' mald:n malé:d
'dog’ guddn gudeé.d
'God' asétf asé:t
'chest’ dagatf dagat
'smoke' aro:s aro:st
'warthog' bitfands bitfdnd
'hole’ JSomands JSomand
‘branch'’ damalands damal:dnd
‘cattle kraal' sajmo.n sajmo:d
‘club’ guluf guliift

Table 36: Multi-syllabic singular nominal stems in anaphoric reference and citation

form

3.1.4.3 Plural nominal stems

For plural nominal stems, the most common pattern for anaphoric reference forms is a
suffix -s in the same position as the secondary suffix -g (or -k) of the citation form. Unlike
singular nominal stems, the plural stems use the same primary suffixes for both reference
and citation forms. See Table 37 for examples of this regular pattern. Some plural stems

exhibit irregular patterns however, including vowel changes within the root (Table 38).
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Meaning Anaphoric Reference Form Citation Form
‘moon/month (PL)' Jés Jég
‘cow (PL)' dus dug"
'bull (PL)' héws héwg
'skin (PL)' mwi/s mwiifk
'(piece of) charcoal (PL)' quirs qurg
'devil/spirit (PL)' mays mang
‘elephant (PL)' be:fds beé:[dk
'donkey (PL)' digéns digéng
‘chair (PL)' horgadszé:s horgadzé.g

Table 37: Plural monosyllabic nominal stems that exhibit the productive /-s/ > /-g/

referential and citation pattern

Meaning Anaphoric Reference Form Citation Form
"(piece of) firewood (PL)" q'és q"éng
"people (PL)" fis fug

Table 38: Plural monosyllabic nominal stems that exhibit slight variations on the /-s/
and /-g/ referential and citation pattern

3.1.5 Nominal tone classes

Nouns in Asimjeeg Datooga can be divided into various underlying tone classes based
on the tonal melody of the citation form, which here is considered to be the nominal root

together with any primary and secondary suffixes that occur in the citation form of the noun
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(listed in Table 39). Not all classes are equally productive. Notably the L tone class consists
of singular nominals only, and the HL tone class is restricted to a small set of animal
names. Of the multisyllabic tone classes, those with a single word-final H tone tend to be
the most common (i.e. LH, LLH, LLLH, and LLLLH).

The tone classes represent the citation forms and are generally unpredictable based on
the segmental form. Like Gisamjanga Datooga, Asimjeeg Datooga features a "marked
nominative" alignment (Kiefling 2007b), whereby the nominative case forms are formally
marked by tone and distinct from the citation forms. Table 39 lists all of the Asimjeeg
Datooga nominal tone classes, including their citation and nominative melodies, and Table
40 lists examples of each nominal tone class (see Section 3.2 for discussion of the syntactic

conditions for nominative case).
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Number of Syllables Tone Class Nominative
(Citation)
One syllable L H

H L

Two Syllables LH LH
LL LH
HL HL
HH HH

Three Syllables LLH LHL
LHH LHL /LHH
LLL LHL
LHL LHL

Four Syllables LLLH LHHL
LLHH LHHL
LLHL LHHL
HHLH LHHL

Five Syllables LLLLH LHHLL
LHLLH LHLLL

Table 39: Nominal tone classes in Asimjeeg Datooga and their underlying nominative
forms

96



Tone Examples
Class

L Jeé:d 'month,' gift'leg,' gand 'eye,' garm 'woman'

H déd 'cow,' gdt 'neck,' wépyg 'head (PL),' gddg 'arrow (PL)'

LH malé.d 'honey,' baddjd 'back,' be:[dk 'elephant (PL)," ané.g 'milk (PL)'

LL sajmo.d 'cattle kraal,' dijajd 'animal,' ge:fang 'leg (PL),' gisilg 'sheep (PL)'

HL dinga 'anteater,' ridom "hippopotamus,' l.dbanq"” 'monkey," pdwitd 'cat'

HH dowdng 'bird species'

LLH abijé:d "hyena,' abiurwdnd 'flea,' horgadsé.g 'chair (PL)," abaldsk 'cockroach
(PL)'

LHH g"ang"dalo.d 'millipede,' gerérid 'crocodile," digdahdp 'sister, dirdtgéw "bat'

LLL dagale:d 'dewlap,' it[ibod 'snake,' dzawarar 'pepper’

LHL dihihi 'owl,' it/ abunds 'kigger,' n "aniipé:k 'pain (PL)'

LLLH nadzo.badzdnd 'frog," bambal.adzdnd 'waterfall,' agiradszé.g 'monitor lizard
(PL)," darabeéddk 'wilderness (PL)'

LLHH dawifddé:d 'molar tooth,' galakdlé.d "butterfly," masambdjdnd "bangle,'
budzabiil €.d "hoof'

LLHL burdzajdapné:k 'dust (PL)," abiisk"dpeé:k 'thorny branch (PL),' maréhdné .k
‘mucus (PL)," dagadiinadg 'chest (PL)'

HHLH | dowdnadsdnd 'bird species,' dowdnadsé:g 'bird species (PL)'

LLLLH |dimamandadsé.g 'lightning (PL),' galakaladsé.g 'butterfly (PL)'

LHLLH |dihihijadsé.g 'owl (PL), dirdtgéwadsé.g 'bat (PL)'

Table 40: Examples of each nominal tone class

97




3.1.6  Structure of the noun phrase

The noun phrase in Asimjeeg Datooga, like the noun, is a category that is defined by its
ability to fill certain syntactic slots in various grammatical constructions. Noun phrases can
be syntactically complex and can consist of multiple words. The noun phrase minimally
consists of a nominal or pronominal head. If the head is a noun, then additional dependents
(3.PL possessive pronoun, adjective phrase, quantifier, numeral or another noun) can also
co-occur with the noun within the noun-phrase. A basic outline of noun phrase syntax is

presented in Figure 15.

Noun Phrase

Dependents

Nominal Head (Noun)

(3.PL POSS (Adjective | (Quantifier) / (Numeral)
PRO) Phrase)

Figure 15: Position class chart of noun phrase syntax

Adjective phrases consist of adjectives and any following adverbial modifiers. The
adjective of a dependent adjective phrase agrees in grammatical number with the nominal
head of the noun phrase. The singular is unmarked on adjectives, and the plural is marked

with the suffix -i. There are also occasionally morphophonological interactions between the
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adjectival root and the plural suffix. See (50) through (53) for elicited examples of noun

phrases with adjective phrase dependents.

(50)  bef-t niwas
elephant-SS.SG short

'(a/the) short elephant'

(51)  be:f-ak nuwdg-i
elephant-PS.PL:SS.PL short-PL
'short elephants'

(52) mun-d Jabdt
skin-SS.SG  wet.SG
'(a/the) wet skin'

(53) muf-k Jabdd-i
skin-SS.PL.  wet-PL
'wet skins'

The term associative construction is used here to describe a head-dependent
relationship between two consecutive nouns within a noun phrase. This construction is
used to code possession and relative location through use of relational nouns. The
syntactic structure and tonal properties of the associative construction are shown in (54).
The nominal head bears L tones on each syllable, regardless of the tone class, and the
dependent nominal features citation tone but also receives a floating H tone at the first
syllable, conditioning H-spreading (see Section 2.3.2). See (55) for two elicited examples
showing the tonal structure of the associative construction, and (56) for examples from

natural speech.
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(54)

(55)

(56)

(57)

Associative Construction
[N] Head [N] Dependent

\/

L H

L-tone nominal stem  H-tone nominal stem

a. maj-d dé-d
calf-SS.SG/ASSOC  cow-SS.SG
'(a/the) calf of (a/the) cow'

H-tone nominal stem L-tone nominal stem
b. de-d mdj-d
cow-SS.SG/ASSOC calf-SS.SG

'(a/the) cow of (a/the) calf’

1;j-d-jit dze-d dum-d
COND-1.SG-arrive  stomach-SS.SG/ASSOC dance-SS.SG
'If I arrive in the dance...' (IGS0229_2017-1-25_MM #1_08)

q-a-mdn qu-t

AFF-3-relocate mouth-SS.SG/ASSOC

farédz-é-d-dp

stream-PS.SG-SS.SG-3.SG.POSS/SW

'...|he] moved near his stream' (IGS0229_2015-12-21_GG_01_046)

3.2 Morphosyntax of verbal clauses

Constituent order is generally flexible in Asimjeeg Datooga, but not all constituent-

order constructions are equally frequent nor do they code the same pragmatic

information. Verbal-clause constructions are divided into three categories based on the
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number of arguments in the clause: intransitive clauses include a single argument
(Section 3.2.1), transitive clauses include two arguments (Section 3.2.2), ditransitive
clauses include three arguments (Section 3.2.3). The various constructions that fall into
these three categories are differentiated by using grammatical relations, which are
“equivalence sets of arguments, treated the same by some construction” (Bickel and Song
2010). Additionally, reflexive and reciprocal constructions (Section 3.2.4) feature two
grammatical relations that are co-referential. The following terms for argument roles will
be used to describe the grammatical relations of clause-level constructions in the
following subsections:

* S (single argument of a intransitive clause)

* A (more active participant in a transitive or ditransitive clause)
* P (less active participant in a transitive clause)

* T (participant undergoing movement in a ditransitive clause)

* R (the goal of movement in a ditransitive clause)

*  V (verb)

3.2.1 Intransitive clause syntax

Intransitive clauses are those which include only a single argument, and that argument

is labeled S. Indexation of the S argument is required on all verbs in all non-conditional
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independent clauses (including the impersonal construction, see Section 6.2). The S
argument may additionally be coded by a lexical NP or pronoun, and the word order may
be either SV or VS, with the S argument appearing in citation case in the former and
nominative case in the latter. All three permissible intransitive clause constructions are
listed in Table 41. See examples (58) through (60) for elicited examples of each of these
constructions with the nominal banané.d ‘orphan’ and the verb si:bd:da ‘move’, as well as
(61) and (62) for examples of intransitive clauses from texts. "S" is indicated above the S
argument in each example and marked with ".NOM" when the argument occurs with the

nominative tonal case. "s-" is used to indicated subject indexation on the verb.

SACC S- Vv

S- V SNOM

s-V

Table 41: Permissible intransitive constituent order constructions.

S s-V

(58)  banan-é-d g-o0-si:b-a:d
orphan-PS.SG-SS.SG AFF-3-move-AM.ITV
'(A/The) orphan moves.'
s-V S.NOM

(59) g-o-sib-ad bdndn-é:-d
AFF-3-move-AM.ITV orphan-PS.SG-SS.SG/NOM
'(A/The) orphan moves.'
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A"
(60) g-o-sib-dd

AFF-3-move-AM.ITV
'She/he/it/they move(s).'

S s-V
(61) bun-é-d g-"a.gistf
people-PS.SG-SS.SG AFF-3:eat
‘...people are eating...” (1GS0229_2015-12-29_AM_022)
s-V S.NOM
(62) g-a-pét sdjgilo

AFF-3-wake Saygilo/NOM
‘Saygilo awoke...” (IGS0229_2015-12-29_AM_021)

3.2.2 Transitive clause syntax

Transitive clauses are those that include two arguments, A and P. The most common
transitive clause constructions in Asimjeeg Datooga are AVP, VA, and VP. The A
argument appears in accusative citation case in the AVP construction, and nominative case
in the VA construction. PVA constructions are permissible but infrequent. VAP and VPA
constructions also do occur in natural speech with low frequency, but it remains to be seen

if they have additional special pragmatic features. Indexation of the A argument on the verb
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is required in non-conditional transitive clause constructions, and P argument indexation is
also required for 1st/2nd person P arguments (see Section 6). A list of permissible transitive

clause constructions is provided in Table 42.

Examples (63) and (64) show the contrasting tonal patterns of the AVP and PVA
clausal constructions using the same nominals, dé:d 'cow' and si.d 'person’, and the verb bar
'hit, kill'. Examples (65) through (67) show AVP, VA, and VP constructions from natural

speech data.

Transitive Constituent Order Comments
Constructions
A 4 VpP Most common in elicitation, pragmatically
neutral.
A'V'P ANOM
AVpP
P A.V_p Avom Permissible but low frequency, translated
into Swabhili using the Swahili passive
construction.
A-V.o Anom P Permissible but low frequency and
AVepPA undetermined pragmatics.

Table 42: Permissible transitive clause constructions.

A AV P
(63) dé-d q-a-bar si-d
cow-SS.SG  AFF-3-hit person-SS.SG

“The cow hits the person.”
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(64)

(65)

(66)

(67)

P AV A

dé-d qa-bar si:-d
cow-SS.SG AFF-3-hit person-SS.SG/NOM
“The person hits the cow / the cow is hit by the person.”

A AV P

nin pis  g-o-tfdg-d si-d
3.SG.PRO often AFF-3-send-ITV person-SS.SG
‘Often he sent someone’

(IGS0229_2015-12-29_AM_021)

Vo
qdj is i-bdlo:l-sin-én
old.times often COND-discuss-TERM-2.SG

A.NOM

gama-t-an™

mother-SS.SG-2.SG.PL/NOM

‘In the old times, often, if your mother criticized you...’
(IGS0229_2017-3-16_#12_26)

Vv P
i-p-pul-aj gdamn ndf-dan:i
COND-2.SG-see-PLUR now  word-PS.SG:PROX.DEM

‘Now, if you look at this thing...’
(IGS0229_2017-3-16_#12_16)
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3.2.3 Ditransitive clause syntax

Ditransitive clauses are those that include three arguments: A, R, and T. Some verbs
take three arguments without any additional morphology, such as gon or tdw, both of which
translate to English 'give'. gon is used with 1/2 person R arguments and #dw is used with
3rd person R arguments. A argument indexation is required for non-conditional clauses
with both verbs, and any 1st or 2nd person R or T arguments are indexed on the verb (see
Section 6.3). gén may be followed by the T argument in citation form, and tdw may be
followed by the R argument and the T argument, both in citation form and with restricted
word order. The morphosyntax of ditransitive clauses can be summarized as shown in Table

43. See (68) and (69) for elicited examples using the verbs gon and tdw, and (70) for an

example of T argument indexation from natural speech.

Ditransitive Constructions Comments

(A) . Vr(R)(T) Word order restricted.

Table 43: Ditransitive constructions

AV R T
(68) q-d-tawdé:-d maj-d
AFF-3-give  cow-SG calf-SG

'She/he/it is giving the calf to the cow'.
(IGS0229_2016-2-17_YM)
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A-VR T

(69) g-a-gon-d.n mdj-d
AFF-3-give-1.SG.R  calf-SG
'S/he is giving me the calf'.  (IGS0229_2016-2-17_YM)

A-V-T
(70) a: miitf g-&.-taw-an
COORD.CONJ tomorrow AFF-IMPERS-give-1.SG

'And then he got me.'
(IGS0229_2017-1-25_MM #4_25)

Some applicative constructions permit three arguments as well (see Chapter 12 for
discussion of applicative constructions), and these constructions pattern similarly to the
previously mentioned ditransitive constructions. See (71) and (72) for two examples of

applicative constructions from texts.

A A.V_R

(71)  gdmd-t-an"™ g-i-g-"d-rinp-n-o.n
mother-SS.SG-2.PL.POSS  AFF-FUT-AFF-3-say-OBL-2.SG
T
naf-ldan-d

word-PS.SG-SS.SG
‘...your mother will tell you something...’
(IGS0229_2017-3-16_#12_09)
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AV R T
(72) s g-e.-rig-s si-d ndf-dan-d
often AFF-IMPERS-tell-TERM  person-SS.SG word-PS.SG-SS.SG

‘Often a person is told something...’
(IGS0229_2017-3-16_#12_40)

3.2.4 Reflexive and reciprocal constructions

This section describes two closely related constructions, both of which feature reflexive

pronouns and express co-reference of some kind. The reflexive construction (Section
3.2.4.1) "indicates that the agent/experiencer and the patient ... are in fact the same
referent” (Faltz 1977: 4). The reciprocal construction (Section 3.2.4.2) codes events in
which the Agent of one instantiation of the event is also the Patient of another

instantiation of the same event and vice versa (Gaby 2008: 259)

3.2.4.1 Reflexive construction

In Asimjeeg Datooga, reflexive constructions consist of a verb followed by either the
singular reflexive pronoun ge w or the plural reflexive pronoun gijet ~ gdjé:t. Example (73)
shows a singular reflexive construction with the verb root ritg ‘tell’. Example (74) shows the
verb root fup 'hide s.th.' without a reflexive pronoun, and example (75) shows the same

root with the plural reflexive pronoun. Example (76) shows an idiomatic reflexive
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construction with the verb root ba.l 'desire s.th." and the plural reflexive pronoun with the
meaning 'protect themselves'.

(73) g-i-p-rug-d géw
AFF-FUT-2.SG-tell-ITV REFL.PRO.SG
‘You will introduce yourself...’
(IGS0229_2017-3-10_#7_086)

(74) g-e-wd-j e“fip-d.d dé:bu-g
AFF-IMPERS-go-FS IMPERS-hide-AM.ITV child-SS.PL
"They came to hide the children (away in the wilderness)'
(IGS0229_2017-3-1 #5_081)

(75) g-é-fip gijet
AFF-IMPERS-hide REFL.PRO.PL
‘They hide themselves.’
(IGS0229_2017-3-14_#20_057)

(76) bun-dn g-o0-ba:l gijet
people-REF AFF-3-protect REFL.PRO.PL
‘Those people are protecting themselves.’
(IGS0229_2017-3-15_#17_086)

When used with intransitive verbs, the reflexive pronouns express the meaning of

‘alone,' as in example (77) with the intransitive verb aftd.da ‘sit.

(77 g-a-ft-ad a: gew
AFF-1.SG-sit-AM.ITV COORD.CONJ REFL.PRO.SG
‘I live, and on my own.’
(IGS0229_2017-3-3 #11_42)
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3.2.4.2 Reciprocal construction

Reciprocal constructions have the same structure as plural reflexive constructions, but
the verb also often occurs with the associated-motion itive suffix -a.d, which appears to add
semantics of concurrent action (see Section 11.2). Examples (78) through (81) show the
plural reflexive pronoun with reciprocal semantics in constructions with the associated-
motion itive, and example (82) shows the plural reflexive pronoun with reciprocal semantics

in a construction that does not include the associated-motion itive.

(78)  bas g-e-wéd-ad gijet ar
well/SW AFF-1.PL-help-AM.ITV REFL.PRO.PL even
gadijods-i-g ab quwari

work-PS.PL-SS.PL.  PREP home
‘We helped each other for household work.’
(IGS0229_2016-12-12_#2_128)

(79) g-é-r3b-ad gajét
AFF-1.PL-follow-AM.ITV REFL.PRO.PL
"We follow each other.'
(IGS0229_2017-1-25_MM #4_36)

(80) g-e-pud-d.d-dj giject
AFF-1.PL-burn-AM.ITV-PLUR REFL.PRO.PL
"We criticize each other.'
(IGS0229_2015-12-21_GG_01_032)
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81) g-é~fol-ad-dj gijét

AFF-IMPERS-be.angry.with-AM.ITV-PLUR REFL.PRO.PL
dsim-dz-é:-g a:
asimjeeg-PS.PL-PS.PL-SS.PL COORD.CONJ

daror-adz-é.-g

non.asimjeeg-PS.PL-PS.PL-SS.PL

"The Asimjeeg and other Datooga are angry with each other'
(IGS0229_2015-12-21_GG_01_032)

(82) g-a-gur-sin gajét
AFF-3-call-TERM REFL.PRO.PL
"They call each other.'

(1GS0229_2016-12-12_#1_166)

3.3 Grammatical relations and alignment

A full analysis of the grammatical relations in Asimjeeg Datooga it outside the scope
of this dissertation, but a brief summary will be provided of some of the patterns presented
in this section. If the properties of the arguments of intransitive, transitive, and ditransitive
clauses are compared, it becomes clear that S and A argument roles pattern similarly in all
clause types with regard to nominative case marking (only immediately after the verb) and
indexation in the form of a prefix on the verb. These similarities warrant the use of the
grammatical relation "subject" to describe these arguments together. The patterning of P, T,
and R arguments is somewhat more complex. Morphologically, a hierarchical system
requires the indexation of SAP arguments on the verb if they fulfill P, T, or R argument

roles, and all of these arguments occur with accusative-citation case. Syntactically, there do
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not appear to be any properties that support a division between P, T, and R argument roles
into separate categories of object. For this reason, the term "subject" will be used in
remaining portions of the dissertation to refer to A and S arguments of all clause types, and
the term "object" be used with reference to P, T, and R arguments. This alignment of
grammatical relations follows can be described as nominative-accusative, and the special
tonal marking of subjects in immediate post-verbal position is typically described as a

"marked nominative" alignment (see Section 3.1.5).

3.4 Morphosyntax of non-verbal clauses

Non-verbal predicate constructions code a proposition of some kind and either
include a copular or "linking" verb, or feature no verb at all (Clark 1978; Hengeveld
1992: 26; Dryer 2007). These constructions are often used to express "proper inclusions,
equation, attribution, location, existence, and possession” (Payne 1997: 111). In Asimjeeg
Datooga, the constructions that express these meanings can be grouped into two broad
categories based on their structure: proper inclusion, equative, and attributive
constructions (Section 3.4.1), and existential, locative, and possession constructions

(Section 3.4.2).

112



3.4.1 Proper inclusion, equative, and attributive constructions

There is one construction in Asimjeeg Datooga that is used to express proper inclusion,
equation, and attribution for 1* person and 2" person subject arguments. This construction
features the copula wds, which is inflected in the same manner as other verbs and is
followed by either a noun phrase (proper inclusion, equation) or an adjective phrase
(attribution). Example (83) shows a 1¥ person equative construction with the copula was
followed by a noun phrase (NP), and example (84) shows a 1* person attributive

construction with the copula was followed by an adjective phrase (ADJP).
COP [ NP ]

(83) anin q-a:-was-tf bal:-an-d mahéng
1.SG.PRO  AFF-1.SG-COP-FS son-PS.SG-SS.SG Mahenga
'T am the son of Mahenga.'
(IGS0229_2016-12-12_#6_04)

COP [ ADJP ]

(84) g-é-was-tf mijd-s dija
AFF-1.PL-COP-FS good-PL very
'We are very beautiful.’
(IGS0229_2017-1-25_MM #8_27)

There are two additional constructions used for 3™ person subject arguments. The first
of these constructions codes proper inclusion and equation for 3™ person subject arguments

and features two NPs, the first of which is the argument and the second of which is a
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nominal predicate. If the final constituent of the predicate NP is a noun, then the final
"shadow vowel" of the noun is fully realized with a H tone (see Section 2.2.4). The most
common shadow vowel is /a/, but the actual vowel that is realized depends on the individual
lexical item and cannot be determined solely by segmental features. The copular proclitic
a:= can optionally be added to the beginning of the predicate nominal in this construction.
Example (85) shows a 3" person proper inclusion construction with a H tone and fully
realized shadow vowel on the nominal asimd3é.g 'Asimjeeg people' in a polar interrogative
construction (see Section 2.4.2). Example (86) shows a 3™ person proper-inclusion

construction with the copular proclitic a:= and a H tone on the NP-final shadow vowel.
[ NP  ]J/COP

(85) rotigen-g qdj asim-ds3-é:--ga
rotigenga-SS.PL old.times asimjeeg-PS.PL-PS.PL-SS.PL/COP
"Were the Rotigenga in the old days Asimjeeg?'
(IGS0229_2016-2-6_20_164)

COP=[NP ]

(86) gil a:=qad-é-dd
thing COP=gourd-PS.SG-SS.SG
"The thing is a gourd.'
(1GS0229_2016-12-13_#7_36)

The second construction used with 3™ person subject arguments codes attribution and

consists of an argument NP followed by a predicative adjective with the a:= copular
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proclitic. Examples (87) and (88) show 3™ person attributive constructions with the copular
proclitic a.= followed by an adjective phrase (ADJP). A summary of all three proper

inclusion, equative, and attributive constructions is presented in Table 44.
COP=[ADJP]

(87)  hadpy-d d:=jésh
shawl-SS.SG  COP=white.SG
'"The shawl was white.'
(IGS0229_2016-12-12_#1_058)

COP=[ ADJP ]

(88) gdlg a:=ije:p gitfaj
house-SS.PL.  COP=two only
"The houses were only two.'
(IGS0229_2016-12-12_#1_008)

Person Singular Plural
1* Person ga:wastf [NP]/[ADJP] géwast/ [NP]/[ADJP]
2" Person giwas [NP][ADJP] gd:wast/ [NP]/[ADJP]
3" Person (INP]) (a:=)[NP]-Vu
[NP] a:=[ADIJP]

Table 44: Proper inclusion, equative, and attributive constructions
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342 Existential, locative, and possessive constructions

Three constructions are used in Asimjeeg Datooga to express the existence of a
referent, the location of a referent, and possession of a referent.The existential construction
consists of the copula nd followed by a noun phrase (NP), the locative construction consists
of the copula nd followed by an adverbial phrase (ADVP), and the possessive construction
consists of the copula nd with the suffix -aw followed by a noun phrase. Example (89)
shows the copula nd with 3rd person subject indexation, coding the existence of the referent
represented by the following NP.

COop [ NP ]
(89) g-"d-nd ddawiind-s Su-guir surb-i-dd
AFF-3-COP pot-REF IMPERS-call cooking.pot-PS.SG-SS.SG

"There are those pots that are called surbiida.'
(IGS0229_2016-12-12_#1_111)

Example (90) shows the copula nd with 3™ person subject indexation, coding the

physical location of the Theme specified by the preceding NP at the location specified by

the following ADVP.

COP [ADVP]

(90) dsim-dz-é-g g-"d-nd som-¢é:-g
asimjeeg-PS.PL-PS.PL-SS.PL AFF-3-COP someega-PS.PL-SS.PL
hidsi
PROX.LOC.PRO

"The Asimjeeg were in Someega then.'
(1GS0229_2017-3-8_#10_146)
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Similar to other verbs, the copula nd can co-occur with a variety of tense and aspect
constructions. Example (91) shows the copula nd in a future tense construction. Example
(92) shows the copula nd co-occuring with the persistive prefix -ad, and affirmative
polarity, and example (93) shows the copula nd co-occurring with the persistive prefix -ad

and negative polarity.

Cop

o91) g-i-g-"d-nd gdamn
AFF-FUT-AFF-3-COP now
'Will there be some now?'
(IGS0229_2016-2-6_06_08)

cop
92) du-g" masuds g-ad-g-"d-nd
cow-SS.PL  Masuja AFF-PERS-AFF-3-COP
[ADVP]
darab-é -t

wilderness-PS.SG-SS.SG
'Masuja's cattle were still in the forest.'
(1GS0229_2017-3-9_#2_032)
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Ccop [ NP ]

(93) m-ad-g-"d-nd e-d a-ft-da.d
NEG-PERS-AFF-3-COP  place-SS.SG  2.SG-sit-AM.ITVE
"There isn't anywhere to live anymore.'
(IGS0229_2016-12-13_#3_090)

The copula nd can also co-occur with a special verbal suffix -aw to code possession of
the P argument by the subject argument, as shown in example (94). This suffix is not used

for coding accompaniment (i.e. comitative).

COop [NP]
94) saw g-"d-nd-aw miur-é:-d
3.PL.PRO AFF-3-COP-POSS  respect-PS.SG-SS.SG
"They had respect.'

(IGS0229_2017-3-15_#10_08)

In non-future negative constructions that are unmarked for aspect, the copula nd
typically co-occurs with the oblique applicative suffix (see Section 12.1.2), but it
infrequently also occurs without the suffix. Further study is required to determine if there
are semantic or pragmatic differences between the two constructions. Example (95) shows
the copula nd in a negative construction with the oblique applicative suffix, and example
(96) shows the copula nd in a negative construction without the suffix. A summary of the

constructions involving the copula nd is presented in Table 45.
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(95)

(96)

COpP

naf-od mdfin hids m-a-nd-dn
grind-NMLZ machine/SW LOC.DEM.PRO NEG-3-COP-OBL
[ADVP]

darab-é -t

wilderness-PS.SG-SS.SG
"There was no grinding with a machine in the wilderness at that time.'
(IGS0229_2016-12-13_#3_045)

Ccop
qdj a: m-a-nd an“d-k
old.times COORD.CONJ NEG-3-COP clothing-SS.PL

'In the old times there weren't any clothes...'
(IGS0229_2016-12-12_#1_052)

Construction Morphosyntactic Structure
Affirmative Existential AFF-SUBJ-nd + NP
Negative Existential NEG-SUBIJ-nd(-an) + NP
Locative POLARITY-SUBJ-nd + ADVP
Possessive POLARITY-SUBJ-nd-aw + NP

Table 45: Constructions with the copula nd
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CHAPTER 1V

STRUCTURAL OVERVIEW OF VERBAL MORPHOSYNTAX

This chapter provides a brief overview of the formal structure of verbal constructions
in Asimjeeg Datooga. The verbal morphology is complex and includes both individual
prefixes, suffixes, proclitics and tones, as well as compositional and schematic patterns
that often cannot be explained as the simple addition of their respective components. The
spectrum of grammatical functions coded by verbal constructions in Asimjeeg Datooga is
also wide, encompassing tense, aspect,polarity, associated motion, directionality,
argument indexation, and applicatives. It is often easy to determine the grammatical
function coded by a given structure, but for some structures the situation is more opaque.
Two such structures that have no clear grammatical function or semantic mapping, the
final suffix and post-verbal H tone pattern, are described in this chapter in Sections 4.1.3

and 4.4, respectively.

All verbal constructions can additionally be grouped into two structural categories
based on the presence or absence of a verbal stem structure called the dependent stem. This
structure can occur as an independent phonological word or together with other
morphology, and it can function as a verbal complement to other verbs. Constructions that
do not include a dependent stem are labeled simplex verbal constructions, and those that

include the dependent stem are labeled dependent-stem constructions.
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This chapter is organized as follows: Section 4.1 offers a description of the
morphology of simplex verbal constructions, Section 4.2 introduces the dependent stem
and covers the various structures in which the dependent-stem occurs, Section 4.3
presents some broad generalizations that can be drawn from the tonal patterns of verbal
constructions, and, finally, Section 4.4 provides a description of the post-verbal H tone
pattern, a feature common to many verbal constructions. The structural focus of this
chapter is designed to give the reader a broad view of the full range of verbal
constructions in Asimjeeg Datooga, and then the remaining chapters delve deeper into

specific functional domains.

4.1 Simplex verbal morphology

This section outlines the morphology of simplex verbal constructions, which do no
include the dependent stem. In Sections 4.1.1 and 4.1.2 the prefixing and suffixing
morphology will be presented in position class charts and a basic outline of each
construction will be provided. Within the position class charts, members of the same
position class or slot represent a structural paradigm and cannot co-occur. The co-

occurrence of members of different position classes may also differ for each construction.
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4.1.1 Prefixing morphology

There are three primary prefix slots in simplex verbal constructions. The first of these

consists of the conditional i:(j)-, the second consists of the affirmative g- ~ g-, negative m-,

and temporal am-, and the third consists of subject indexation prefixes. The conditional may

co-occur with the affirmative or negative prefixes of the second slot, but not the temporal.

Subject indexation is required in all constructions, although some forms are zero morphs

(see Chapter 6).

(Conditional)

(Affirmative/Negative/Temporal)

Subject Indexation

Verb root

1(j)-

g-~q-1m-/am-

Table 46: Main verb prefix and proclitic slots, without details of co-occurrence

restrictions

(97) shows an example of the conditional prefix i.(j)-, which occupies the first prefix

slot and co-occurs with a special subject indexation paradigm (see Section 6.1). This prefix

can co-occur with the affirmative prefix in perfect constructions and the negative prefix. See

Section 14.1 for more discussion of conditional constructions.

97) ani.n 1;j-d:-rug”
1.SG.PRO COND-1.SG-say
'If 1 say...'

(1GS0229_2017-3-10_#7_004, 005)
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(98) and (99) show examples of the two allomorphs of the affirmative g- ~ g-, which is
a member of the second prefix slot. In (98), the g- allomorph occurs with the verb fa ‘buy,’
and in (99) the g- allomorph occurs with the verb ye.d ‘wake, begin.” Variation between the
two allomorphs is determined by the ATR value of the verb stem (see Section 5.3.1). See

Section 7.1 for more discussion of affirmative constructions.

98) ab hids hd g-i-fa
PREP LOC.DEM.PRO well  AFF-2.SG-buy
marw-é:-g

alcohol-PS.PL-SS.PL
‘At this time, well, you buy alcohol...’
(IGS0229_2016-12-12_#1_206)

99) anin qdj q-a-péd-é:w md:nol
1.SG.PRO old.times AFF-1.SG-wake-LLOC Mang’ola
‘In the old times. I began in Mang'ola.’
(IGS0229_2015-12-21_GG_01_003)

(100) shows an example of the negative prefix m-, which is also a member of the

second prefix slot, with the verb root nal ‘know.” See Section 7.2 for more discussion of

negative constructions.

(100) ab asim-dz-é:-g di-g" m-d-nal
PREP asimjeeg-PS.PL-PS.PL-SS.PL cow-SS.PL  NEG-3-know
"...for the Asimjeeg, they didn't know (about) cows'.
(IGS0229_2015-12-29_AM_017)
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(101) and (102) show examples of the temporal prefix am-, which is the only member
of the second prefix slot that does not co-occur with the conditional. The temporal prefix

co-occurs with the same special subject indexation paradigm as the conditional (see Section

6.1).

(101) am-a:-bi.g-u q-a-wip da-ram
TEMP-1.SG-return-VEN AFF-1.SG-come:FS 1.SG-fetch
be:-g
water-SS.PL

'When I return, I go to fetch water.'
(IGS0229_2015-12-8_MM_01_14, 15)
(102) dam-ipdr-s gidab g-i-sin-a

TEMP-2.SG-ask-TERM reason AFF-2.SG-do-FS
‘When you ask her/him "What have you done?"...'
(IGS0229_2017-3-14_#21_023)

(103) and (104) show examples of the conditional co-occurring with the affirmative
and the negative, respectively. The conditional only co-occurs with the affirmative in perfect
constructions, but co-occurs with the negative in all negative conditional constructions. The
linear sequence of the morphemes in these examples supports the ordering of the first and
second prefix slots.

(103) si-d 1:-g-o0-biir ab
persion-SS.SG COND-AFF-3-be.tired PREP
gadij-¢ -d-dn
work-PS.SG-SS.SG-3.SG.POSS

'If a person is already tired from her/his work...'
(IGS0229_2016-12-12_#1_021)
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(104) mdnd 1:-m-d-bin-n quwar
meaning/SW COND-NEG-3-return-VEN home
"That is, if they don't return home...'
(IGS0229_2017-3-1 #5_212)

4.1.2 Suffixing morphology

There are at least five suffix slots in simplex verbal constructions. The first of these slots
includes three applicative suffixes and two directional suffixes: the terminal applicative
-s(V:n) ~ -s(a) ~ s(i), the oblique applicative -an, the locative applicative -e:(w) ~ -e(w),
the itive suffix -d(a) ~ -d(i), and the ventive suffix -n(i) ~ -u(n). The second suffix slot
includes the associated-motion suffixes -a.n ~ -a:n(i) and -a:d(i) ~ a.d(a) ~ a:d. The third
suffix slot consists of the pluractional -a ~ -aj ~ -ad3 ~ -C, the fourth suffix slot contains
object indexation, and the last slot includes the final suffix (FS). A position class chart of
the suffixing morphology is provided in Table 47. There are no morphological causative or
anti-passive constructions in Asimjeeg Datooga, which distinguishes it from other described

varieties of Datooga.
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Verb root | (Applicative/ (Associated (Pluractio | (Object (Final
Directionality) Motion) nal) Indexation | suffix)
)
- - -an ~ -an(l) -a ~ 'aj ~ - '(C[+palatal])a
AM.VEN / -ads ~ -C ~-Ci~-i

-ad(i) ~ ad(a) ~

a.d AM.ITV

Table 47: Verbal suffix slots

The three applicative suffixes vary in terms of the person of the arguments that they

add to the verbal construction, as well as the semantic roles mapped to those arguments.

For more discussion and examples of the applicatives, see Chapter 12. Example (105)

shows the terminal applicative -s(V:n) ~ -s(a) ~ s(i), which increases the valence of the

verb by adding a 3rd person argument, usually representing a Benefactee, Goal, or

Instrument. The applicative is suffixed to the verb root rug 'tell'.

(105)

1:-s-wd-j

COND-IMPERS-go-FS

é:-rug-s

'If they (are made to) go and tell Saygilo...'

(1GS0229_2015-12-29_AM_023)

sdjgilo

IMPERS-tell-TERM Saygilo

Example (106) shows the oblique applicative -an, which increases the valence of the

verb by adding a 1st or 2nd person argument, usually representing a Time or Location.

Here the oblique applicative occurs with the verb root ¢/ag 'send' and introduces an

argument with the role of Time.
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(106) g-"a-jef anin ghatf
AFF-3-say 1.SG.PRO that.time
g-0-tfag-d-an-a:n g'aldap-an-d
AFF-3-send-ITV-OBL-1.SG elder-PS.SG-SS.SG
'He said that me, at that time, the elder sent me'
(IGS0229_2017-3-15_#04_065, 066)

Example (107) shows the locative applicative -e:(w) ~ -¢:(w), which increases the
valence of the verb by adding a 3rd person argument, usually representing a Location. The

applicative is suffixed to the verb root som 'study'.

(107) q-a:-som-éw Sl ed mdnol!d
AFF-3-study-LOC/SW school/SW  PREP Mang’ola
‘I studied at the school in Mang'ola’
(IGS0229_2015-12-29_AM_003)

The ventive and itive directionals code physical movement with reference to a deictic
center. See Chapter 11 for more discussion and examples of directionals. (108) shows an
example of ventive -n(i) ~ -u(n), which codes movement towards a deictic center. In this

example, the verb siim-it 'begin a journey (VEN)' codes movement towards a speaker's

home, which functions as a deictic center in the discourse.

(108) g-i-sum-u g-i-piin d-hin
AFF-2.SG-begin.journey-VEN AFF-2.SG-come 2.SG-arrive:VEN
quwar
home

“You start the trip...you come and arrive at home.
(IGS0229_2016-12-13_#6_64, 65)
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Example (109) shows the itive suffix -d(a) ~ -d(i) ~ -d, which codes movement away
from a deictic center. In this example, the verb #/dg-d 'send s.o. (ITV)' codes movement
away from a the traditional homeland, Someega, which functions as a deictic center in the

discourse.

(109) nin pis  g-o-tfdg-d si-d
3.SG.PRO often AFF-3-send-ITV person-SS.SG
'He would often send someone (away)'
(1IGS0229_2015-12-29_AM_021)

The morphological analysis of associated-motion suffixes in this dissertation treats
them as fused associated motion and directional morphemes (i.e. the directional semantics
of the suffixes are not attributed to independent directional morphemes). For more

discussion and examples of associated motion, see Section 11.2.

The verbalizer -i:t combines with an adjectival stem to create a verbal stem. This suffix
appears to be a cognate of the suffix that Rottland (1983, 232) describes as the "inceptive".
(110) shows an example the verbalizer suffix in Asimjeeg Datooga with the adjectival root

mij 'good'.

(110) g-éx-jion q-d-mij-i.t-i
AFF-IMPERS-put  AFF-3-good-VRBLZ-FS
'It was put (that way) so that it is nice..."
(1GS0229_2016-12-13_#6_87)
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4.1.3 Final suffix

The final suffix is used only in some verbal constructions under certain person and
number conditions, and its grammatical function remains unclear. It may have its origins in
coding tense, aspect, or mood. In some contexts its presence constitutes the sole
distinguishing factor between 1.PL and impersonal subject indexation. The distribution of
the final suffix in Asimjeeg Datooga is slightly different than that reported for other varieties

of Datooga (Rottland 1983: 227).

There are four general patterns that final suffix forms fall into. The first final suffix
pattern has the form -C(i), and the form of the consonant depends on the preceding
consonant of the verbal stem, which is described in Table 48. This form is used with 1/2
PL subject indexation in non-future affirmative and conditional constructions. The second
form -C resembles the first in form but without the high vowel, and it is used with 1 SG

subject indexation in non-future affirmative and conditional constructions.

129



Final segment of verbal stem Form of -Ci final suffix
11, 1sl, 1]1 -1/ (i)
/vl Itl, Iwl, 1il, -d3(i)
n -1(i) 1 -d3(i)
/m/ -n(@) / -d3(i)
In/ (->Ipl), [d] (-> It]]), It/ (-> It]]) C fused with verb stem + -(i)
n/, I1dz/ -(i)
\% -j(@)

Table 48: Morphophonological patterns of the -C(i) final suffix

A third final suffix pattern with the form -i is used for 1/2 person subject indexation in
the non-future negative and non-future negative conditional constructions. The fourth final
suffix pattern is -(Cpipaa)a, and it occurs with 1/2 person subjects in perfect constructions.
All four of these patterns are summarized in Table 49, and examples of each pattern with

the verb root be:f 'burn' are provided in (111) through (114).
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Form Constructions Person and Number
-C~-j Non-future affirmative 1SG
Non-future conditional
-C(i) ~ -j(i) Non-future affirmative 1 PL
Non-future conditional 2 PL
-(1) Non-future negative 1 SG/PL
Non-future negative 2 SG/PL
conditional
Non-future affirmative itive
-(C[palatal])a Non-future perfect 1 SG/PL
Future perfect 2 SG/PL

Non-future perfect
conditional

Table 49: final suffix patterns

(111) g-a:-bé:f-tf

AFF-1.SG-burn-FS
'T burn (it)' (IGS0229_2017-1-31_MB_2)

(112) i:j-6:-bé:f-tfi

COND-2.PL-burn-FS
'If you all burn (her/him/it/them)'
T burn (it)' (IGS0229_2017-1-31_MB_2)

(113) m-di:-bé [ -i

NEG-1.SG-burn-FS

‘Tdon't burn (it)' (IGS0229_2017-2-3_MB3_01)

(114) g-a:-bé:f-tfd

AFF-1.SG-burn-FS/PERF
'T have burned (it)' (1GS0229_2017-2-3_MB3_01)
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The high front vowel in the two final suffix patterns -C(i) ~ -j(i) and -(i) occurs only in
intonational-phrase-final position. If a word follows the verb within the same intonational
phrase, then the vowel is removed. (115) shows an example of the final suffix with the

vowel on the verb root /e 'drink" at the end of the intonational phrase.

(115) g-d:-wd.l-ds bidzol-o:-d a:
AFF-1.SG-cook-FS  porridge-PS.SG-SS.SG COORD.CONIJ
g-é-lé.-dsi

AFF-1.PL-drink-FS
‘...then I cooked porridge and then we drank (it).’
(1GS0229_2015-12-8_MM_01_03, 04)
The consonant of the first and second final suffix patterns fuses with the verb stem if
the last consonant of the stem is /n/, /d/, or /t/, resulting in a palatalized nasal or post-

alveolar affricate. (116) shows an example of the final suffix fused with the verb root ye.d

‘wake, begin,” resulting in petf.

(116) g"at/ q-a:-netf saktajd
that.day AFF-1.SG-wake:FS morning
"That day I woke up in the morning..."
(1GS0229_2015-12-8_MM_01_01)
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4.2 Dependent-stem constructions

The dependent stem in Asimjeeg Datooga is a structure that is featured in many verbal
constructions. It consists of a verb root together with a special paradigm of subject
indexation prefixes (see Chapter 6), and may include any of the suffixes mentioned in
Section 4.1.2, except the final suffix. The label dependent stem is used to refer to this
structure because it is the most common verbal construction featured in dependent clauses.
The dependent stem occurs on its own as an independent word in co-hortative and
imperative constructions (see Section 13.1), and it can occur together with an independent
clause in the subjunctive construction (see Section 14.3). The dependent stem also occurs
together with other verbal morphology in auxiliary verb and future constructions. Table 51

lists the verbal constructions that do and do not feature the dependent stem.

Non-dependent-stem constructions Dependent-stem constructions
Non-future tense Co-hortative
Perfect tense-aspect Imperative
Subjunctive
Future tense
TAM auxiliary constructions

Table 50: Non-dependent-stem constructions and dependent-stem constructions

For 1/2 and impersonal subjects, the dependent stem simply consists of subject indexation
and the verb root, but for 3rd person subjects the affirmative prefix is also included in the

dependent stem. This can result in multiple affirmative prefixes within the same verbal
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construction, or a combination of negative and affirmative prefixes. A position class chart of

the dependent stem is provided in Table 51.

(Affirmative)- Subject indexation- root -(suffixes)

Table 51: Position class chart of dependent stem morphology (which may co-occur with
other morphology)

The subject indexation paradigm that is used in the dependent stem is distinct from all
other paradigms in the three following ways: the 1 SG form is da- rather than a:-, the 2 SG
form is ¢- ~ a- rather than i- ~ u-, and the 2 PL form includes a - as an optional variant for
Verb Class 1 (see Section 6.1).

Examles (117) and (118) show tthe dependent stem used in imperative and co-
hortative constructions (see Section 6.2). Examples (119) and (120) show the same two
dependent stem structures being used in the subjunctive construction, which is the general
construction used for dependent clauses in Asimjeeg Datooga (see Section 14.3).

(117)  dn
20:2.5G
'‘Go!'
(118) é-wdjen
1.PL-go
'Let's go (we should go)'
(119) g-a:-gads-aj un

AFF-1.SG-want-PLUR 20:2.5G
'T want you to go.'
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(120) g-a-gas-aj é:-wdjen
AFF-1.SG-want-PLUR 1.PL-go
'T want us to go'
The dependent stem can also co-occur with other prefixing verb morphology, which
falls into four different slots: the first contains the conditional i:(j)-, the second includes the
affirmative g- (but not g-) and negative m-, the third the consists of the future i(.)- ~ -id3(a),

and the fourth features four tense-aspect auxiliaries, the persistive ad-, the affirmative

priority gol-, and the negative priority maniin=.

(Conditional) | (Affirmative/| (Future) (Auxiliary) Dependent
Negative) stem
1:(j)- g- I m- i(ds)(a)- ad- persistive -

gol- affirmative priority
manuy= negative perfect

Table 52: Verbal auxiliary structural slots, without details of co-occurrence restrictions

In dependent stem constructions, the conditional never co-occurs with the affirmative
but may co-occur with the negative. The persistive ad- always co-occurs with either the
affirmative or negative. The affirmative priority gol- can occur without the affirmative or
negative in non-future constructions, but can co-occur with the affirmative in future
constructions. The negative priority manty= occurs without the affirmative or negative in
non-future constructions, but can co-occur with either the affirmative or negative in future

constructions.
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Evidence of a dependent stem structure can be found in the literature on other varieties
of Datooga, although the structure itself has never been described. Rottland (1982: 212)
lists examples of dependent verbal forms with a dynamic modal auxiliary, such as the one
seen in (121) (original transcription maintained), which features two examples of the 1 SG
subject indexation form da- used in the dependent stem.
(121)  mdyddamu dapi:ti

'Ich werde nicht fiillen kénnen.' ['I will not be able to fill']
(Rottland 1982: 212)

Mitchell (2015) includes the text seen in (122) from Barabaiga/Gisamjanga Datooga,
which also features two examples of the 1 SG subject indexation form da-, one used in a
future construction and the other used in a dependent clause (original transcription and

glossing maintained).

(122) g-ay-dd-wa dd-gaw-ii-s-chi ha?
AFF-FUT-1SG-go  1SGV-milk-PLUR-TERM-AP.IS  DSC
“T'll go milk, then?”
(Mitchell 2015a: 100)

Both Mitchell (2015a) and Kielling (2007a) use the label subjunctive to describe
instances of the dependent stem in dependent clauses, in the same sense used in this
dissertation. See (123) for a Gisamjanga Datooga example from Kielling (2007a)
showing the dependent stem used in a dependent clause (original transcription and

glossing maintained).
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(123) dm-i-raanu gi-hidi dda-maar-pi
COND-2sg.SIN-acquire.glory.CP  S2sg-come.CP Isg.SIN-donate-O2sg
'If you kill to acquire heroic glory, then you may come and I'll give you a
hero's present.'
(KieBling 2007a: 127)

4.2.1 Future constructions

Future constructions, including those with or without auxiliaries, always feature the
dependent stem. The future prefix may co-occur with the conditional, affirmative, negative,
and any auxiliary prefix or proclitic. (124) and (125) show examples of future

constructions (see Section 8.2 for more examples and discussion).

(124) ask"ar g-idsz-é-fuf
afternoon AFF-FUT-1.PL-rest
'In the afternoon we will rest'
(IGS0229_2015-12-8_MM_01_18)

(125) [indd dnin g-i-dd-w bdr-od
evening 1.SG.PRO  AFF-FUT-1.SG-go hit-NMLZ
'In the evening I will go to farm.'
(IGS0229_2015-12-8_MM_01_07)

4.2.2 Auxiliary verb constructions without subject indexation

Auxiliary Verb Constructions (AVCs) in Asimjeeg Datooga fall into the "split" pattern

of Anderson's (2006) typology, which specifies that there is morphological coding on both
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the auxiliary and the lexical verb. Within the context of Asimjeeg Datooga, the dependent
stem can be considered as the lexical verb, and it features both subject and object
indexation, directionality, applicatives, associated motion, and pluractionality. The
auxiliaries feature the morphological categories of tense and polarity, and the auxiliaries

themselves code aspect.

Anderson also describes what he calls "doubling" patterns, whereby some
morphological material is coded on both the auxiliary and the lexical verb. The most
common doubling pattern cross-linguistically is the repetition of subject indexation. In
Asimjeeg Datooga, however, the affirmative prefix is the only morphological category that
occurs twice, and it is only with 3rd person subjects - first before the future or persistive
-ad, and again before the 3rd person subject indexation of the dependent stem. (126) shows

an example of this doubling with a future construction containing the verb root gon 'give'.

(126) i-nd-aw lapij-é -d-an"”
COND-COP-POSS  money-PS.SG-SS.SG-2.SG.POSS
g-1:-g-a-goni

AFF-FUT-AFF-3-give:FS
'If you have your money, he will give it (to you)'
(IGS0229_2016-12-12_#5_143)
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(127) through (129) show examples of the three auxiliaries, the persistive ad-, the

affirmative priority gol-, and the negative priority maniiy=. Additional discussion and

examples for each are provided in sections 9.2, 9.3 and 9.1.2, respectively.

(127) asé:s g-ad-é:-wds mdnarny
1.PL.PRO AFF-PRIOR-1.PL-COP small
"We were still small'
(1GS0229_2017-3-10_#3_18)

(128) gol-da-Ié qlé q dija fit-g=su
PRIOR-1.SG-help.PLUR a.lot people-SS.PL=PROX.DEM
'I've already helped these people a lot...'
(1GS0229_2017-3-9 #1_769)

(129) asé:s g-é:-het-u haj
1.PL.PRO AFF-1.PL-grow.up-VEN well
naf-é:-s a: m-a-nuy
word-PS.PL-PROX.DEM  COORD.CONJ NEG-3-let
&:-da
1.PL-see

‘When we grew up, these things we didn't see'
(IGS0229_2017-3-10_#13_53)
The negative imperative construction is another dependent stem construction that
features an auxiliary, but it is distinct from other AVCs in that the auxiliary cannot co-occur
with any morphology coding tense. The construction consists of the independent negative

imperative auxiliary digdn ~ mgdn followed by a dependent stem structure with a 2 SG/PL
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subject. (130) shows an example of this construction, and additional discussion and

examples are provided in Section13.1.

(130) digadn go:-diil-n dldnds-e:-d-én
NEG.IMP.AUX 2.PL-finish-VEN property-PS.SG-SS.SG-1.SG.POSS
'Don't eat my livestock (lit. don't finish my property)!'
(1GS0229_2017-3-9_#2_042)

4.2.3  Dependent-stem constructions with double subject indexation

The dependent stem is also used in a number of multi-verbal constructions, as well,
which feature subject indexation on both verbs. Indexation patterns fall into three types:
impersonal subject indexation on the non-dependent stem verb (Section 4.2.3.1), same
subject indexation required on both verbs (Section 4.2.3.2), and different indexation on each

verb (Section 4.2.3.3).

4.2.3.1 Impersonal subject indexation

The epistemic-deontic modal auxiliary qus 'should' always co-occurs with impersonal
subject indexation and is followed by a dependent stem. (131) shows an example of this

construction with the lexical verb nal 'know'.

(131) hidsi g-&.:-qus q-"d-nal ase.-t
PROX.LOC.PRO AFF-IMPERS-should AFF-3-know God-SS.SG
‘At that point, God must know..."
(1GS0229_2017-3-15_#02_154 )

140



4.2.3.2 Same subject indexation

The dynamic modal auxiliary mus always co-occurs with subject indexation that
matches that of the following dependent stem. (132) and (133) show examples of this

construction with the lexical verbs nal 'know' and wé d 'help'.

(132) a- m-a.-mits da-ndl
COORD.CONJ NEG-1.SG-can 1.SG-know
'Tcan't know...'

(IGS0229_2017-3-8_#10_044)

(133) g-3-muis q-a-wéd-é.n
AFF-3-can  AFF-3-help-2.SG.O
"...he can help you.'
(IGS0229_2017-3-14_#20_070)

The narrative-ventive construction consists of the movement verb un 'come' with
subject indexation matching that of a following dependent stem, and it codes an event as
having occurred after a previous one, without reference to a physical deictic center. (134)
and (135) show examples of the narrative-ventive construction with the lexical verbs ram

'fetch' and laslas 'hit, do (many times)'.

(134) am-a:-bi.g-u q-a.-win da-ram
TEMP-1.SG-return-VEN AFF-1.SG-come:FS 1.SG-fetch
be:-g
water-SS.PL

'When I return, I go (lit. 'come’) to fetch water.'
(IGS0229_2015-12-8_MM_01_14, 15)
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(135) g-a:-do da-laslds
AFF-1.SG-come 1.SG-hit. PLUR
gibarua-dz-é:-g ab ofu
temporary.work-PS.PL-PS.PL-SS.PL/SW  PREP DIST.DEM.PRO
'T went (lit. 'came') to do temporary work over there...'
(IGS0229_2017-3-1 #3_138)

The narrative-resultative construction consists of one or more lexical verbs followed by
the coordinating conjunct a: and a dependent stem with subject indexation matching that
of the other verbs, and it codes an event as having occurred as the result of previous
events. (136) through (138) provide examples of the narrative-resultative construction
with movement verbs 'come' and 'go," as well as the verb d3dp 'prepare’'.

(136) g-a-balag-¢ a: d-on md .ol
AFF-1.SG-relocate-VEN COORD.CONIJ 1.SG-come  Mang'ola

'I moved until I came to Mang'ola.'
(IGS0229_2015-12-21_GG_01_007)

(137) g-d:-bdlak-tf a: d-aw mital
AFF-3-relocate-ITV:FS COORD.CONIJ 1.SG-go Matala
'l moved until I went to Matala.'
(1IGS0229_2015-12-21_GG_01_004)

(138) i-g-muitf géd  g-a-non
COND-3-be.morning home AFF-1.SG-hold
panga-dsz-dan-d da-w d a-latf
machete-PS.SG-PS.SG-SS.SG/SW  1.SG-go 1.SG-cut
hilo-g a: da-dzdp liw-dn-d
sanzu.tree-SS.PL COORD.CONJ 1.SG-prepare fence-PS.SG-SS.SG
"The next day at home, I take my machete and go cut trees, until I prepare the
boma fence.'

(IGS0229_2017-3-10_#5_27, 28)

142



4.2.3.3 Different subject indexation

Dependent stem constructions that feature different subject indexation on the

dependent stem than that of the previous lexical verb can be considered subjunctive

constructions (see Section 14.3). Two common constructions that match this structural

pattern will be described briefly here. The first is a lexical causative construction that

consists of the verb nup 'let' followed by a dependent stem, and the two verbs may feature

the same or different subject indexation. (139) through (141) show examples of the lexical

causative construction with the verbs bar 'hit, farm, kill,' un 'come,' and henni 'be big'.

(139)

(140)

(141)

dabagqdj-g é.-nuy q-d-bar
maasai-SS.PL IMPERS-let AFF-3-hit

"...(so that) the Maasai were allowed to kill (them)'
(IGS0229_2017-3-16_#4_52)

g-i-nuiy q-a-fk bé:-g
AFF-2.SG-let AFF-3-come water-SS.PL
"...you make the water come...'
(1IGS0229_2017-3-2 #3_53)

g-é:-sin a: g-é-niy
AFF-IMPERS-do COORD.CONJ AFF-IMPERS-let
g-"a-hed-u

AFF-3-be.big-VEN
"...They are created and they are made to be big.'
(IGS0229_2016-12-12_#1_116)
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Verbs of desire, such as wi:l 'look for, want' and gas 'want', often take verbal
complements in the subjunctive (i.e. dependent stem structure), which can feature the same
or different subject indexation. (142) and (143) show two examples of such subjunctive

constructions with the same and different subject indexation, respectively.

(142) g-a-gas-dj da-par-d gil
AFF-1.SG-want-PLUR 1.SG-ask-ITV thing
"...I want to ask something'
(IGS0229_2017-3-15_#24_021)

(143) g-e-gas-aj rin-un ndaf-é:-g sén
AFF-1.PL-want-PLUR tell-VEN word-PS.PL-SS.PL  all
"'We want you to tell (us) everything...'
(1GS0229_2017-3-8_#12_049)

4.3  Verbal tone

Tone is an integral component of verbal morphology in Asimjeeg Datooga, and also
one of the most difficult to describe. Verbal tone has not been described for any other
variety of Datooga. Some generalizations regarding tonal patterns across all constructions
will be discussed here, and then the tonal structures of individual verbal constructions
will be detailed in later chapters. Hyman (2008) writes that tone represents the outer

limits of phonological possibilities:
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Feature Description

Syntagmatic mobility Long distance effects and movement
Highly paradigmatic Tones often contrast with each other
Ambiguous Multiple theoretical interpretations are often
possible
Abstract "Underlying" or "input" tones can be very

different from "surface" or "output" tones

Arbitrary Synchronic tonal patterns are not easily
explained diachronically

Table 53: General features of tone (Hyman 2008)

Most, if not all, of these features are reflected in the verbal tonology of Asimjeeg
Datooga. Some tones are localized and associated with specific affixes (e.g. conditional i -,
see Section 14.1, and affirmative priority auxiliary gol, see Section 9.3) while others are
part of word-level melodies (e.g. perfect constructions, see Section 9.1). Some tonal
alternations are associated with tonally unspecified segmental morphemes or structural
slots within the verb (e.g. sequential tense, see Section 8.3, interrogative intonation, see
section 2.4). Some verbal tones only interact with other tones in the same phonological
word, while others change depending on the presence or absence of a following word.
Some tones occur outside of the verb but depend on categories coded by the verb (e.g. the
post-verbal H tone pattern, see Section 4.4).

Example (144) shows a LH verbal tone pattern that occurs at the end of the
intonational phrase, whereas (145) through (147) show that the verbal tone changes to LL

when not intonational-phrase-final, regardless of the syntactic status of the following word.
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(144) g-a:-bar-ds
AFF-1.SG-hit-FS
'T hit (her/him/it/them)’
(IGS0229_2017-2-24_YN_2)

(145) g-a:-bar-ds ar awe -tfdn-d3
AFF-1.SG-hit-FS even day-PS.SG-REF
'T hit (her/him/it/them) even that day'
(IGS0229_2017-2-24_YN_2)

(146) g-a:-bar-ds ani.ni
AFF-1.SG-hit-FS 1.SG.PRO
'T hit (her/him/it/them)’

(1GS0229_2017-2-24_YN_2)

(147) g-a:-bar-ds nip
AFF-1.SG-hit-FS 3.SG-PRO
T hit her/him’

(1GS0229_2017-2-24_YN_2)

Tonal patterns can differ for Verb Class 1 and Verb Class 2 (see Chapter 5), two
categories of verb stems. (148) and (149) show examples of LLH and LHL verbal tonal
melodies with the verbs be.[ 'burn s.th." (Verb Class 1) and hit 'finish s.th. (itive)' (Verb

Class 2) in the non-future affirmative perfect construction.

(148) g-i-be:f-tfa
AFF-2.SG-burn-FS
'"You have burned (her/him/it/them)’
(IGS0229_2017-2-3_MB3_01)
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(149) g-i-hi-tfa
AFF-2.SG-finish:.ITV-FS
"You have finished (her/him/it/them)’
(IGS0229_2017-2-3_MB3_01)

4.4  Post-verbal H tone pattern

The [V-NP] floating H construction is a tonal construction that modifies the initial
tones of NPs following verbs. If the first tone of the NP directly following the verb is L,

the [V-NP] floating H construction will make it a H and condition H spreading. The
schematic structure and tonal properties of the [V-NP] Floating H Construction can be

seen in (150).

(150) [V-NP] Floating H Construction
[V] [NP]

H

This means that the second tone of the NP will also be H if it is not word-final. If the
[V-NP] floating H construction does not apply, but the final tone of the verb is H and the
first tone of the NP is a non-word-final L, then only that first tone of the NP will become a
H. These changes result in tonal melodies that are sometimes significantly different from

the underlying melodies and may result in the neutralization of case distinctions. A list of
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all of the underlying and surface tonal melodies together is provided in Table 54. (151)
shows the LLH-tone nominal banané.d ‘orphan’ in a number of elicited examples with each
possible surface tonal melody, and (152) shows an example from natural speech with the

LLH-tone nominal asimd3dnd ‘Asimjeeg person’.
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Accusative (Citation) Nominative
Underlying With With Underlying With With
Jorm [V-NP] H-Spreading Jorm [V-NP] H-Spreading
Floating H Only Floating H Only
Tone Tone
L H L H H H
H H H L H L
LH HH HH LH HH HH
LL HL HL LH HH HH
HL HL HL HL HL HL
HH HH HH HH HH HH
LLH HHH HLH LHL HHL HHL
LHHa HHH HHH LHL HHL HHL
LHHb HHH HHH LHH HHH HHH
LLL HHL HLL LHL HHL HHL
LHL LHL HHL LHL LHL HHL
LLLH HHLH HLLH LHHL HHHL HHHL
LLHH HHHH HLHH LHHL HHHL HHHL
LLHL HHHL HLHL LHHL HHHL HHHL
HHLH HHLH HHLH LHHL HHHL HHHL
LLLLH HHLLH HLLLH LHLLL HHLLL HHLLL
LHLLH LHLLL HHLLH LHLLL LHLLL HHLLL

Table 54: Underlying accusative and nominative tonal forms, together with the surface

forms.
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(151) a.

banan-é:-d g-o0-si:b-a:d
orphan-PS.SG-SS.SG AFF-3-move-AM.ITV
'(A/The) orphan moves.'

(IGS0229_2017-2-20_YN)

q-a-hi-tf bdndn-é:-d
AFF-1.SG-finish-FS orphan-PS.SG-SS.SG

'T am finishing/finished (a/the) orphan'
(IGS0229_2017-2-20_YN)

q-o-hit bdanan-!é:-d

AFF-3-finish orphan-PS.SG-SS.SG
'S/he/it/they are finishing/finished (a/the) orphan.'
(IGS0229_2017-2-20_YN)

g-o0-si:b-a:d ar bandn-e:-d
AFF-3-move-AM.ITV even orphan-PS.SG-SS.SG/NOM
'Even (a/the) orphan moves.'

(IGS0229_2017-2-20_YN)

q-o-hid-d.n bdndn-é:-d
AFF-3-finish-1.SG orphan-PS.SG-SS.SG/NOM
"The orphan finished me/I was finished by the orphan.'
(IGS0229_2017-2-20_YN)

g-o0-si:b-a:d bdandn-e:-d
AFF-3-move-AM.ITV orphan-PS.SG-SS.SG/NOM
'(A/The) orphan moves.'

(IGS0229_2017-2-20_YN)

(152) ij-a-nul-ad asim-dsdn-d
CONJ-1.SG-look-AML.ITV  asimjeeg-PS.SG-SS.SG
"...If I look at an Asimjeeg person'
(IGS0229_2017-3-14_#20_097)

The [V-NP] Floating H Construction is conditioned by a number of linguistic

variables, most notably the person and number values of core arguments and the tense,

polarity, conditionality, and directionality of the verbal predicate. Table 55 lists all of the

conditions for the distribution.
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Distributional pattern

Constructional conditions

Person/number conditions

label for [V-NP] floating H
construction

Pattern 1 Affirmative non-future If any core argument is 1st
Conditional non-future or 2nd person

Pattern 2 Affirmative future
Negative future
Persistive non-future If {S, A} argument is 1st
Subjunctive person plural

Pattern 3 Negative non-future Unconditional
Affirmative ventive non-
future

Pattern 4 Affirmative perfect non- If {S, A} argument is 3rd
future person.

Pattern 5 Affirmative itive non-future | Unconditional for Verb Class

1
If {S, A} argument is Ist or
2nd person for Verb Class 2

Table 55: Linguistic variables that condition the distribution of the [V-NP] Floating H

Tone construction.

Table 54 and 55 together demonstrate that the [V-NP] Floating H Construction is

conditioned both by the properties of the verb and also — if the NP consists only of a

nominal — the tone class of the nominal. While the status of the grammatical roles in the

clause is a relevant factor for the distribution of the construction, the construction itself

does not appear to have a distinct grammatical function and does not code case. Due to its

strong ties to tense, polarity, conditionality, and directionality constructions, one could
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argue that the [V-NP] Floating H Construction is best viewed as a formal component or

extension of verbal tonology.
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CHAPTER V

VERB STEMS

In this section, the notion of the verbal stem is introduced and a non-exhaustive set
of morphological stem categorizations is presented. Stems are categorized by
morphological complexity (Section 5.1), verb class (Section 5.2), and Advanced Tongue
Root (ATR) features (Section 5.3). The tonal patterning of verbs is predictable based on

the phonological and morphological structure of the stem, as well as the verb class.

The term "verb stem" is used here to describe a structure that consists of a verb root
together with any morphology that it obligatorily co-occurs with. "Simplex stems"
consist simply of a single verb root, whereas "complex stems" consist of a verb root in
combination with obligatory directional, associated-motion, or pluractional suffixes, or a
reduplicated root. Verb stems are easily identified in 2.SG dependent stem forms, so these

are the forms used in most of the examples that follow.

Both simplex and complex verb stems can be categorized into two verb classes,
Class 1 and Class 2. Synchronically, these classes are merely morphological, although
they appear to have historical origins in a causative prefix that can be traced back to
Proto-Nilotic ((Dimmendaal 1983; Kiefling 2000b). The two verb classes have some
stem-internal formal differences, condition allomorphic variation in verbal morphology,

and also have distinct transitivity profiles.
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Finally, verb stems can additionally be categorized based on a binary ATR feature
(+ATR or -ATR). The ATR values of verb stems with mid vowels (i.e. /e/, /o/, /€/, /2/) are
indicated by the set of +ATR (/e/, /0/) or -ATR (/€/, /3/) vowels contained within the
stem, but stems without mid vowels are only identifiable through the verbal morphology.
In general, the verb stem controls the ATR value of verbal morphology, following a root-

controlled pattern (Casali 2008).

5.1 Simplex and complex stems

5.1.1 Simplex stems

A majority of verb stems in Asimjeeg Datooga are simplex, i.e. they consist of a verb
root only. Nearly all of these simplex stems are monosyllabic and consist of the syllable
shape CV(:)C. A small set of irregular Class 1 verb stems are CV(:) or VC, such as un 'go,’'

le:'drink,' da 'see'. A selection of Class 1 and Class 2 monosyllabic simplex stems in 2.SG
dependent stem form is presented in Table 56. For Class 1 verb stems, the dependent stem

form consists merely of the bare stem with a H tone and for Class 2 verb stems it consists

of the stem with a prefix a- with a LH tonal melody.
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Class 1 Class 2
Meaning Form Meaning Form
'relax’ fuf 'stand’ a-jéen
‘pull' gis 'invite, a-lil
announce'
'shoot, throw' wiid 'keep, save' a-ti:w
'be tired' biir "pick up' a-lim
'suck’ rér 'wear clothes' a-k"al
‘bump, beat, gul 'vomit' a-kés
castrate'

'sleep’ lil ‘begin’ a-néd
'look for' wil 'sweat' a-hsd
'give birth' dzil ‘finish’ a-hid
'smell' d3zon 'teach’ a-nd:l
‘cut' Jid 'snatch seize' a-sé:l
'soak’ Jab "faint’ a-hil
'sharpen’ Jid ‘prevent’ a-tél
'dig' baf 'diminish’' a-fo:n
lick' mé.[ 'catch hold' a-no.p
'scrape’ for 'be bright' a-bs.n
'grab s.th.' s3l '"flow, stream' a-rém

Table 56: Monosyllabic simplex stems, in 2.SG dependent stem form
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Class 2 stems never occur in natural speech without prefixing morphology, and some
stems appear to reflect this fact in the phonological structure of their roots. The small set of
Class 2 simplex stems presented in dependent stem form in Table 57 feature stem-initial
consonant sequences that would violate general phonotactic patterns without the presence

of a vocalic prefix.

Meaning Form
'Drag s.th.!' a-ngir
'Remember s.th.!' a-fkad
'Belch!’ a-stfé:w

Table 57: Class 2 monosyllabic simplex stems with atypical stem-initial consonant
sequences, presented here in 2.5G dependent stem form

In addition to monosyllabic simplex stems, there are also disyllabic simplex stems. A
list of disyllabic simplex stems is presented in Table 58. All Class 1 disyllabic simplex
stems feature a LH melody in the 2.SG dependent stem, and Class 2 stems feature a LLH

melody.
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Class 1 Class 2
Meaning Form Meaning Form
'squat’ fundd:r ‘cry, weep' a-jawiid
'choke’ dugiif 'harden’ a-hana:p
'be full' lagud 'straighten, a-t>:biw
stretch, accompany'
'squeeze’ birbin 'widen' a-pard
'groan from pain' digin
'kneel' dugiin
'turn’ bugiis
'converse, balo:l
discuss'
‘be drunk' bogid
'hasten’ lamads
'be straight' dd:biw
'like, love' barip
'bite’' qapdd

Table 58: Disyllabic simplex verb stems, in 2.SG dependent stem form

5.1.2  Complex stems

Complex stems are those that consist of multiple morphemes. In Asimjeeg Datooga,

these include stems with reduplicated roots (Section 5.1.2.1) and those with lexicalized

directional (Section 5.1.2.2), associated-motion (Section 5.1.2.3), and pluractional suffixes

(Section 5.1.2.4).
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5.1.2.1 Stems with reduplicated roots

Stems with reduplicated roots consist of a single monosyllabic root that is repeated

twice, and they often code pluractional or iterative semantics (e.g. dabdab 'touch s.th.

multiple times'). A list of verb stems with reduplicated roots is presented in Table 59. Class

1 reduplicated stems always feature a LH tonal melody in the 2.SG dependent stem form,

and Class 2 stems feature a LLH melody.

Class 1 Class 2
Meaning Form Meaning Form
'fan s.th.' he dhé.d 'blink’ a-mismis
'smile, smirk' impim 'soften s.th.' a-pumbiin
'feel around barbar "‘pant’ a-hanhdn
something'
‘make s.th. go manmdn
around'
'touch s.th. dabddb
multiple times'
‘rock s.th. back sabsdab
and forth'

Table 59: Verb stems with reduplicated roots, in 2.5G dependent stem form
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5.1.2.2 Stems with directional suffixes

Many verb stems in Asimjeeg Datooga obligatorily include the itive or ventive

directional suffixes, which code direction of movement or orientation away from or towards

a deictic reference (see Chapter 11). These directional suffixes occur immediately after the

verb root, and they cannot be removed from the stems in which they occur.

Some of the verb roots in these stems co-occur with the itive and also also the ventive,

as seen in Table 60. The distinction between the semantics of these forms is usually related

to the direction of movement, or association with 1%/2™ vs. 3" person objects. Class 1 stems

feature a LH tonal melody in the 2.SG dependent stem, whereas Class 2 stems features a

LHL melody.
Meaning Ventive dependent stem | Itive dependent stem form
form
'leave' rin:i ritd
'finish’ dil-ni dul-dd
‘return’ biy-ni bug-da
'raise s.th.' atin-ni a-tin-da
‘arrive' hini ~ jin:i a-hita ~ a-jita
'enter’ a-bin:i a-bita
‘make s.th. enter' a-buini a-buita
'show (to s.0.)' a-ji.m-ni a-ji.m-da

Table 60: Pairs of verbal stems with the same verb root and ventive and itive suffixes, in

2.8G dependent stem form.
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Other verb roots only occur in stems with either the itive or the ventive suffix, and the
semantics of these verbs may or may not involve the direction of movement. Asimjeeg
Datooga is also not the only variety of Datooga that has lexicalized directional morphology.
KieBling (2007a: 129-136) describes examples of lexicalized directional suffixes for
Gisamjanga Datooga, including mucun 'to dawn,' [inda 'become late,' mikt 'set (sun),' and
possibly goon 'give'. A list of verbs in Asimjeeg Datooga that only occur with the itive is
provided in Table 61, and a list of verbs that only occur with ventive is provided in Table

62.
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Meaning Form
limp' dzig-dd
‘call' gur-dad
lose s.th.' wiitd
'drown' Jib-dad
‘make s.0. drown' a-jib-da
'sit’ a-ftd-da
'be late' [in-da
‘forgive' baj-da
'be silent’ sin-dd
'hang s.th.' qastd
‘burn s.th.' q"ar-dd
'swallow' nig-dd
'shake s.th.' lald gda
'fold s.th.' a-mdl-da
'breathe’ a-hdj-da
‘ask, request' a-par-da

Table 61: Verbal stems with roots that only occur with the itive suffix, in 2.5G dependent
stem form
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Meaning Form
'revive' dun:i
'revive s.0.' anin:i
'grow’ hen:i
'say, answer' ruy-ni

Table 62: Verbal stems that have roots that only occur with the ventive suffix, in 2.5G
dependent stem form

5.1.2.3 Stems with associated motion and directional suffixes

The associated-motion suffixes a:d ~ -a:d(i) ~ -a:d(a) and -a:n ~ -a:n(i) typically
express semantics of a motion co-event and direction of movement (see Section 11.1.4).
The exact semantics of the suffixes vary from root to root. Some roots always occur with
directional-associated-motion suffixes, and together they form complex stems. Some roots
occur both in stems with the itive and those with ventive directional-associated-motion
suffixes (Table 63), while others occur only in stems with the itive directional-associated-
motion suffix (Table 64). One verb stem with the ventive directional-associated-motion
suffix, wi:dani 'remain behind,' does not have a counterpart with the itive directional-

associated-motion suffix (Table 65).

162



Meaning Ventive form (IMP.SG) Itive form (IMP.SG)
'descend’ rardn-a.ni rardn-a.da
‘move slowly' a-dzil-d.ni a-dzil-d.da
"move fast, reach a place' nan-d.ni yay-d.da

Table 63: Verbal stems with roots that occur with either ALM + VEN or ALM + ITV
forms, in 2.8G dependent stem form

Meaning Form
‘crawl' dugiy-d.da
‘walk' (lit. 'go' + ALM + ITV) waj-dda
'disappear’ minmin-d.da
‘roll' rardq-d:da

Table 64: Verbal stems with roots that occur only with ALM + ITV, in 2.5G dependent
stem form

Meaning Form

'remain behind' wi.dd.ni

Table 65: Verbal stems with roots that only occur with ALM + VEN, in 2.5G dependent
stem form

5.1.2.4 Stems with the pluractional suffix

The pluractional suffix typically codes an action as occurring multiple times, on a

regular basis, or customarily (see Chapter 10). Some verb roots always occur together with
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the pluractional suffix in the stem. A list of some of these verbs is provided in Table 66 in
dependent stem form (which is marked by pluractional through the gemination of the root-

final consonant or -j).

Meaning Form
'want' gas:
. . .
circumcize bdan:
'chew' Né-j

Table 66: Verb stems that include the pluractional suffix, in 2.5G dependent stem form

5.2 Verb classes

All verb stems in Asimjeeg Datooga can be categorized into two morphological
classes, Class 1 and Class 2. The members of the two verb classes are distinguished from
each other in terms of their internal structure, the morphology they co-occur with,
transitivity and/or causation semantics, and the tonal patterns of the constructions in which

they occur.

Class 1 verb stems never begin with a voiceless stop, whereas Class 2 stems may begin
with any consonant. Class 2 verb stems always occur with some kind of prefixing
morphology. Class 1 verb stems, however, do occur without any prefixing morphology in

2.SG dependent stem constructions.
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The two verb classes occur with different sets of subject indexation prefixes for some

constructions. For non-future and perfect constructions with 3™ person subject indexation,

Class 1 stems take the prefix (w)a-, while Class 2 stems take the prefix o- ~ 5-. For

dependent stem constructions with 2.SG subject indexation, Class 1 stems are unmarked

but Class 2 stems take the prefix a-. For dependent stem constructions with 2.PL subject

indexation, Class 1 stems optionally take either the prefix a- or the prefix o- ~ 2-, and Class

2 stems take only the prefix o- ~ o-. A summary of all the structure features of the two

classes mentioned so far is provided in Table 67.

Type

Feature

Class 1

Class 2

Stem-internal

Initial consonant of
verb stem

No voiceless stops

Any consonant

Verbal morphology

3rd person non-
future subject
indexation

(w)a-

0- ~ o-

Dependent stem 2
SG subject indexation

Dependent stem 2 PL.
subject indexation

a- ~ o- ~ o-

0- ~ o-

Table 67: Features that differ for Class 1 and Class 2 verbs

Examples (153) and (154) show two dependent stem constructions with Class 1 and

Class 2 stems from natural speech. In (153) the future construction containing the Class 1
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verb stem yul 'look’ does not include a subject indexation prefix. In (154) the future

construction containing the Class 2 verb k"al 'wear' includes the subject indexation prefix a-.

(153) g-i-g-pul i:-¢-nd-aw
AFF-FUT-2.SG-look COND-2.SG-COP-POSS
deéb-ads-an-d mal-é:-d-da

sack-PS.SG-PS.SG-SS.SG/SW honey-PS.SG-SS.SG-COP
"...you will look to see if you have a container of honey.'
(IGS0229_2016-12-12_#1_203)

(154) dk  dq"dj-g g-id5-a-k"al-ddjdd
DISC skin-SS.PL  AFF-FUT-2.SG-wear-MAN

'So how would you wear the skins?'
(IGS0229_2016-12-13_#4_134)

Although both Class 1 and Class 2 verb stems can be transitive and intransitive, there
are a number of Class 1-Class 2 pairs for which the Class 1 stem is intransitive and the

Class 2 stem is transitive. If the Class 1 stem in an intransitive-transitive pair begins with a

voiced stop, then the Class 2 stem usually begins with a voiceless stop, such as in d3sbiw

'be straight' and atdobiw 'straighten s.th.'. Other intransitive-transitive pairs appear to

simply be the same root functioning as a member of both classes, as in jibdd 'drown' and

ajibda 'make s.th. drown'. A list of examples of intransitive-transitive pairs of Class 1 and

Class 2 verb stems is provided in Table 68.
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Class 1

Class 2

d>:biw 'be straight'

a-t>:biw 'straighten s.th.'

din-dd 'ascend (ITV)'

a-tin-da 'raise s.th. (ITV)'

Jjib-dd ‘'drown’

a-jib-da 'make s.th. drown'

dar-dd 'spread out (ITV)'

a-tar-da 'spread s.th. out (ITV)'

duni 'revive'

a-tin: 'revive s.th.'

buir 'be tired'

apuir 'make s.th. tired'

Table 68: Intransitive and transitive pairs in Class 1 and Class 2, in 2.8SG dependent

stem form

Perfect constructions always feature Class 2 subject indexation, regardless of the class

of the verb stem. Examples (155) and (156) demonstrate this using natural speech data. In

(155) the verb stem bur ‘be tired” occurs in a non-future (non-perfect) construction with

Class 1 subject indexation for a 3™ person subject. In (156), however, the same verb stem

occurs in a perfect construction with Class 2 subject indexation.

(155) g-a-bur
AFF-3-be.tired
hids
PROX.LOC.PRO
'Now my mind is tired'
(2017-3-10_#2_13)

fugar-é.-d-ep
mind-PS.SG-SS.SG-1.SG.POSS PREP

ab
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(156) si-d i
person-SS.SG COND.COP
gadij-¢ -d-an
work-PS.SG-SS.SG-3.SG.POSS
'If a person is like...they are already tired from their work...'
(IGS0229_2016-12-12_#1_021)

g-o-buir ab

AFF-3-be.tired/PERF PREP

The tonal melodies of verbal constructions with Class 1 and Class 2 verb stems often
differ, with Class 2 stem constructions often occurring with a word-initial L tone (typically
on the subject indexation or the future prefix), where Class 1 stem constructions have a H
tone. A selection of word-level tonal melodies that exemplify these differences between the

two verb classes is presented in Table 69.

Class 1 Monosyllabic Stem

Class 2 Monosyllabic Stem

Affirmative non-future LH(L) LH(L)
(1.PL)
Negative non-future (1.SG) HHH LHL
Affirmative future (1.SG) HHH LHH
Affirmative non-future LL(H) LH(L)
perfect (1.SG)
Dependent stem (2.SG) H LH

Table 69: A selection of tonal patterns for monosyllabic Class 1 and Class 2 verb stems

KieBling (2000) provides an extensive overview of verb classes in Gisamjanga

Datooga, and Rottland (1983) includes a brief discussion of verb classes in Datooga in

general. Some of the patterns reported by (KieBling 2000b) for Gisamjanga Datooga do not

apply for Asimjeeg Datooga, such as the Class 2 lengthening of 2.SG subject indexation in
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non-future constructions, 1.SG subject indexation in dependent stem constructions, and 3rd
person subject indexation in negative non-future constructions, and the blocking of labial
assimilation in 2.SG subject indexation.

Verb classes similar to those found in Datooga varieties have also been reported for
other Southern Nilotic and Eastern Nilotic languages (Tucker & Bryan 1966: 450;
Rottland 1982: 244). Dimmendaal (1983) posits that Class 2 in all of these languages
constitutes the remnants of a causative prefix that can be traced back to Proto-Nilotic.
This is reflected in the grammar of Asimjeeg Datooga by the asymmetries in the
transitivity of Class 1 and Class 2 verb stems, the voicing contrasts in stem-initial stops,

and the greater number of Class 1 stems in general.

5.3 ATR

All verb stems in Asimjeeg Datooga can additionally be categorized based on an
underlying ATR value. Although there is not a phonemic contrast between +ATR and
-ATR in the high vowels or low vowel (see Section 2.1.2), roots with only these vowels
can still be categorized as +ATR or -ATR based on morphophonemic patterns of the
verbal morphology that they co-occur with. Three morphological paradigms reflect the
underlying ATR value of the verb root: the affirmative prefix closest to the root (Section
5.3.1), subject indexation (Section 6.1), and object indexation (Section 6.3). A list of
some +ATR and -ATR verb roots is provided in Table 70. See Section 2.2.3 for more

discussion of ATR.

169



+ATR -ATR
Class 1 fiif 'relax’ né.d 'wake, begin'
gis 'pull’ hdb 'recover'
gaod 'touch, pass (by something)' sid 'hate'
gdl 'try' nus 'extinguish, kill'
rér 'suck’ Jor 'scrape’
Class 2 a-jén 'stand’ a-sé:l 'seize'
a-lil 'invite' a-h3:d 'sweat'
a-ti:w 'protect’ a-hi:d 'finish'
a-k"al 'wear clothing' a-ndl 'teach’
a-kés 'vomit' a-buita 'msert or drop something
a-jawud 'cry' (itive)'

Table 70: A sample of verb roots categorized by ATR and verb class, in 2.SG dependent
stem form

5.3.1 Affirmative prefix

In affirmative non-future constructions and perfect constructions, the affirmative prefix
alternates for 1.SG, 2.PL, and 3" person subject indexation. In constructions that include
the dependent stem, however, the affirmative prefix is only present in verbs with 3™ person
subject indexation, so the alternation is not visible for 1.SG and 2.PL. These patterns are

summarized in Table 71. The default form of the affirmatic prefix in all other contexts is g-.
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Affirmative non- Perfect Constructions
future construction constructions including the
dependent stem
1.SG 8 ~q- & ~q- 8
2.PL g ~q- g ~q- g
3 g ~q 8 ~q g ~q

Table 71: Alternations of the affirmative prefix closest to the verb root, based on the ATR
value of the verb root, the person and number of the subject indexation, and the verbal
construction

Examples (157) through (165) illustrate the contexts in which the affirmative prefix of

verbs with 1 SG, 2 PL, and 3 subject indexation alternates between the allomorph g-

(+ATR) and ¢- (-ATR), depending on the ATR value of the verb root.

(157)

(158)

(159)

(160)

Affirmative non-future
q-a:-bé:[-tf
AFF-1.SG-burn-FS

'I burn(ed) (s.th.)’

q-0:-bé:[-tf1
AFF-2.PL-burn-FS

'You all burn(ed) (s.th.)'
q-a-bé.f

AFF-3-burn

'She/he/it/they burn(ed) (s.th.)'

Affirmative perfect non-future

q-a:-bé:[-tf-d
AFF-3-burn-FS-PERF
'I have burned (s.th.)'
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(161)

(162)

(163)

(164)

(165)

q-3:-bé:[-tf-d

AFF-2 PL-burn-FS-PERF
'"You all have burned (s.th.)'
q-3-bé [-a
AFF-3-burn-PERF
'She/he/it/they burned (s.th.)'

Dependent stem constructions (affirmative future)

g-i-dd-bé.[
AFF-FUT-1.SG-burn

'T will burn (s.th.)'
g-id3-3:-bé.[
AFF-FUT-2.PL-burn

'"You all will burn (s.th.)'
g-i-q-d-bé:f
AFF-FUT-AFF-3-burn
'She/he/it/they will burn (s.th.)'
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CHAPTER VI

ARGUMENT INDEXATION

This chapter describes the indexation of subject and object arguments on the verb.
Both types of indexation are obligatory regardless of the presence of co-referential
pronouns or noun phrases and include allomorphs that may vary depending on the ATR
value of the verb stem, verb class, conditionality, polarity, tense, and aspect. Subject
indexation morphology directly precedes the verb root, whereas object indexation occurs

after most verbal suffixing morphology (see Section 4.1 for further discussion).

6.1 Subject indexation

The term "subject" as used here refers to the set of grammatical roles {S, A}, which
includes the sole argument of intransitive clauses (S), and the argument referring to the
most active participant of transitive clauses (A). The term "impersonal subject" refers to
verbal morphology that indexes an unspecified, non-referential, or unidentifiable subject
argument (see Section 6.2), whereas a "personal subject” refers to a specified, referential, or

identifiable argument (including all speech-act participants).
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Subject indexation is the primary coding mechanism by which the person and number
of the subject is expressed on the verb, but it is not the only mechanism. The final suffix
(see Section 4.1.3), the affirmative prefix in 3rd person (see Sections 4.2 and 7.1), and verb
tone are also used together with subject indexation to create different morphological

patterns for 1 SG/PL, 2 SG/PL, and 3™ person arguments.

Subject indexation in Asimjeeg Datooga is obligatory for all verbal constructions and
directly precedes the verb root. Subject indexation paradigms vary depending on the verbal
construction. In total, there are four subject indexation paradigms, each of which is
associated with one or more verbal constructions: (1) the non-future paradigm, (2) the
affirmative perfect paradigm, (3) the dependent stem paradigm, and (4) the conditional-
relative paradigm. The non-future paradigm is used in affirmative and negative non-future
constructions, and the perfect paradigm is used in non-future, future, and conditional
perfect constructions. The dependent stem paradigm occurs in all dependent stem
constructions (see Section 4.2). The conditional-relative paradigm is used in non-future
conditional and relative clause constructions. See Table 72 for the personal and impersonal

subject indexation forms in each paradigm.

174



Indexation | Verbclass| 1SG | 1PL | 2SG | 2PL 3 Impersonal

Paradigm

Non-future | Class 1 a:- e-~ | i-~u- | o-~o- | (wa- e-~¢g-
Class 2 € 0- ~ -

Affirmative All a- e-~ | i-~u- | o-~o-|0-~0- e-~¢g-

perfect €
Dependent | Class 1 da- e- ~ @- a-/o- | (w)a- e-~¢g-
stem e ~0-

Class 2 a- 0-~0- | 0- ~0-

Conditional| Class 1 a- Si- @- o- @- Si-

-Temporal Class 2 o-

Table 72: The four subject indexation paradigms

The conditional-temporal subject indexation paradigm for Class 1 verb stems features

different tonal melodies for 2.SG and 3" person subjects: 2.SG has a H tone on the subject

indexation prefix (and L tone on the root, if monosyllabic), and 3™ person has a L tone on

the subject indexation prefix (and a H tone on the root, if monosyllabic). Examples (166)

and (167) demonstrate this tonal distinction between 2.SG and 3 in elicited conditional

constructions with the verb root da ‘see.’
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(166) ii-p-da
COND-2.SG-see
‘If you see (it)’
(167) ii-p-dd
COND-3-see
‘I she/he/it/they see (it)’

The phonological form of 3rd person indexation (w)a- for Class 1 verb stems in the
non-future and dependent stem paradigms is determined by the first consonant of the verb
root and, if the first consonant is the glottal fricative /h/, also the frontedness of the first
vowel of the root. The prefix has the form wa- before roots that begin with {/[/, /1/, /d/,
/jl, 1d3/, Isl, Itl, In/, IhV iqong/ }, and the prefix has the form a- before roots that begin with
{/q/, Iwl, Ibl, Ig/, Im/, /f/, Iy/, IhV tona/ }. A non-exhaustive list of example verb stems that

occur with the two forms of the (w)a- prefix is presented in Table 73.
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3rd person Initial consonant of Example verb stems
subject indexation verb root
form
/{1 Jid'cut,' [db 'soak,' [indd 'be late'
/n/ nuy “d.da 'abandon,' niigdad 'swallow,' ndl
'know s.th.," né:ki:d 'get close to s.th.'
1/ lil 'sleep,' labdj 'swim,' [¢ 'drink,' lds 'hit, slap'
/d/ dug"ip 'kneel,' dd 'see,' dds 'kick,' dugiif
'choke'
/il Jjin 'hear,' ji:n 'put,’ jam 'turn over, change'
(jéfin 'tell
/d3 dzon 'smell,' dsigdd 'limp,' dsdm 'dry,’ dzil
'give birth,' d3dw 'be afraid’
i /s/ sawdn 'give pain,' sdm 'taste,' samsin 'be kind,'
wa sid 'hate,' sin 'make, do,' sd:w 'continue'
/r/ rér 'suck,’' ritd 'flee,' rén 'jump,' rimni 'say,’'
ragsind "hope,' rdd 'close’
n/ pimpim 'smile,' pé . pé: 'chew,' nds 'get,’
Japdr 'be destroyed'
/h/ (hV isony) heén:i 'grow up," hini géw 'bend down,' héewdn
'forbid,' hé.d 'wake s.th.,' hé:[ 'smear’
/q/ qud 'breathe, blow,' g"dl 'choose'
Iw/ wd/ 'cough," wiid 'throw, shoot,' wi.l 'look for'
/bl biir 'be tired,' biip 'bury,' bir: 'squeeze,' bdn:
‘circumcise,’ bd/ 'dig'
a- g/ gaod 'tap, touch,' gdl 'try,' gurdd 'call,’ gis 'pull’
/m/ man [én 'whisper,' mé:w 'die,' mds 'agree’'
/f/ fiif 'rest,’ fads 'tun,' fr 'scrape’
y/ pul 'look at,' né.d 'wake,' yd.wid 'be blind'
/h/ (hV o) hosdn 'be happy,' hdab 'recover,' hon 'drive out'

Table 73: Class 1 verb stems that co-occur with the two different forms of the 3rd person
subject indexation in the non-future and dependent stem paradigms.
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6.2 Impersonal subject indexation

The impersonal subject construction in Asimjeeg Datooga is used to code subject
arguments that are indefinited or feature "reduced referentiality" (Siewierska 2011: 57), i.e.
they do not refer to a real-world entity or group of entities that can be identified by the
speaker or interlocutor. These properties correspond roughly to what Malchukov and Ogawa
(2011) call "indefinite subjects" and also what Siewierska (2011) calls "pronominal R-
impersonals”, and the fact that Asimjeeg Datooga is a pro-drop language aligns with the
high degree of grammaticalization of impersonal subject constructions in similar languages
(Siewierska 2011: 86).

Impersonal subject indexation in Asimjeeg Datooga codes an impersonal subject as
either directly performing an action or acting as the source or cause of the performance of
an action by a 3™ person object, which may be either singular or plural in number . Verbal
constructions with impersonal subjects are often easily translated to English using an
agentless English passive construction, as in (168) and (169).

(168) g-e-dsil-sin-d.n holdgat
AFF-IMPERS-give.birth-TERM-1.SG Holaqgat

'l was born in Holaqat.'
(IGS0229_2016-12-13_#4_020)

(169) anin g-é-gémn-an ab mital
1.SG.PRO AFF-IMPERS-marry-1.SG PREP Matala
'l was married in Matala'
(IGS0229_2017-3-2 #1_016)
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Example (170) demonstrates the control of co-reference across multiple clauses
including impersonal subject and personal subject indexation, whereby the object of the first

verb with impersonal indexation is co-referential with the subject of the following verb with

personal subject indexation.

(170) dk  g-é=bdr a: q-a-mé:w
DISC AFF-IMPERS-hit COORD.CONJ AFF-3-die
bal:-an-d mtdmi:-d

boy-PS.SG-SS.SG leader-SS.SG/SW
'Now, the son of the leader was beaten until he died'
(IGS0229_2017-3-15_#12_31)

Other constructions are more easily understood as coding actions that are done

regularly or commonly, often by human referents, as in example (171).

(171) qdj g-é:-ram-i-d qada.d-g
old.times AFF-IMPERS-fetch-PLUR-ITV ~ gourd-SS.PL

'In the old days, people fetched (water) with gourds.’/ ‘In the old days, gourds
were used to fetch (water).'

(1GS0229_2016-12-12_#1_109)

Impersonal subject indexation can also co-occur in the same clause with a lexical

subject NP that refers to multiple human referents (i.e. “people”), as in (172).

(172) g-e=-jag-dds biin-é:-d ar hang"d-s
AFF-IMPERS-eat-PLUR  people-PS.SG-SS.SG even clothing-PL.REF
'Often people ate even these clothes...'
(IGS0229_2017-3-15_#03_085)
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Impersonal subject indexation can co-occur with intransitive verb stems if the
grammatical object is 3™ person (i.e. there is no overtly coded object indexation). In these
constructions, impersonal subject indexation codes the action as being performed by the
grammatical object but caused by the impersonal subject, as in example (173). The
impersonal subject may be interpreted as an unspecified human referent or as a non-

referential situational context.

(173) g-é-fk e:-balol ar qdj
AFF-IMPERS-come IMPERS-discuss even old.times
"They came to speak [the language] even in the old days...'
(IGS0229_2017-3-15_#03_040)

The form of impersonal subject indexation e.- ~ .- resembles that of 1.PL subject
indexation e.- ~ e.-. There are other differences in the verbal morphology of 1.PL and
impersonal subject constructions, however, which help to distinguish the two. Verbal
constructions with impersonal subjects do not include a final suffix (FS), and the tonal

patterns of verbal constructions with impersonal subjects and 1.PL subjects are often

distinctive, as shown in the elicited data in examples (174) through (177).

(174) g-e-sipi
AFF-1.PL-do:FS
"We do (it)'

(175) g-e.-sin
AFF-IMPERS-do
'She/he/it is done'
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(176) é.:-sin
1.PL-do
'Let's do (it)'
(177) e.:-sin
IMPERS-do
'She/he/it/they should be done'

Impersonal subject constructions have been reported for a number of other Southern
Nilotic languages. Examples (178) and (179) show what appears to be a cognate impersonal
subject construction in Nandi, a Kalenjin language of Kenya.

(178) ki-gii:r-in

'You are called'
(Nandi, Tucker and Bryan 1966: 472)

(179) kt-gu:rén-én kiriswa
'You are called Kiriswa'
(Nandi, Tucker and Bryan 1966: 472)

In the literature on Gisamjanga and Barabaiga Datooga, impersonal subject indexation
is sometimes labeled 1.PL or 3.PL. Impersonal constructions in these varieties appear to
have the same function as those in Asimjeeg Datooga. Example (180) shows an impersonal
construction from Gisamjanga/Barabaiga Datooga labeled as 1.PL subject indexation, and
example (181) shows impersonal constructions in Gisamjanga Datooga glossed as 3.PL
(original transcriptions and glossing maintained).

(180) éa(.) g-éeyéeshd da-wiil-a géata
yes  AFF-1PL-say.IS IMP.PL-lie.down-IMP.PL  REFL

'yes, they were told to lie down'
(Gisamjanga Datooga, Mitchell 2015: 238)
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(181) r-munaw gaj-ée-non-da-d-a, gda  si-radu
TEMP-flee = FUT-3PL-catch-ALM-CF-FS AN.PLPF.3PL-arrest:CP

maj-ée-bar gaj-ée-rdabad-da-d-a, dkéeydad
NEG:FUT-3PL-kill FUT-3PL-capture-ALM-CF-IS SEQ-3PL-take:CP
qoh

home

‘When they, run away, they. will catch them; on the run; those who are
arrested will not be killed, they, will take them; as captives on the run and
bring them; home (as war booty).'

(Kiessling & Bruckhaus 2017: 8)

Both of these analyses as personal subject indexation are problematic in that
impersonal constructions are often used in contexts in which the subject cannot be
interpreted as constituting a 1.PL or 3.PL argument. Additionally, although the structural
similarities between the impersonal subject indexation prefix and the 1.PL subject
indexation prefix support the claim that the two are historically related, the synchronic
analysis of a single 1.PL construction in Asimjeeg Datooga is problematic because of
distinct tonal patterns for the 1.PL and impersonal constructions. For this reason, the two

are treated here as separate constructions.

6.3 Object indexation

The term "object" as used here refers to P arguments, which refer to the least active
participant of transitive clauses, R arguments, which refer to the goal or recipient in

ditransitive clauses, and T arguments, which refer to the them in ditransitive clauses. Object
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indexation in Asimjeeg Datooga is restricted to 1st person and 2nd person arguments and is
obligatory whenever a st person or 2nd person argument functions as a P, R, or T
argument, regardless of the presence or absence of a co-referential lexical NP. 3™ person
object indexation is not overtly coded, and a verb without object indexation or a lexical NP
object may be interpreted as either having an inferable object that is 3 SG/PL or not having
an object at all. All of the object indexation suffixes in Asimjeeg Datooga are listed in Table

74. See (182) through (186) for examples of object indexation from natural speech data.

Person Singular Plural
Ist -an -€.s
2nd -ep~-ep/-opn~an -6g"~-6¢"/-08"~-28"
3rd v

Table 74: Object indexation suffixes

(182) g-i-da-lul-e:n g-i-mds
AFF-FUT-1.SG-invite-2.SG  AFF-2.SG-agree
'T will invite you, will you accept?'
(I1GS0229_2017-3-1 #5_12)

(183) g-i-t¢:1l-an g-a-wurds-i
AFF-2.SG-avoid-1.SG AFF-3-resemble-FS
"...you are avoiding me, what's going on?'
(1GS0229_2017-3-9_#2_011)

(184) g-a-bdarip-an ar haw-é.-g
AFF-3-love-1.SG even girl-PS.PL-SS.PL
"...even the girls loved me'
(IGS0229_2016-12-12_#4_09)
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(185) g"“-a-héd-¢:p

AFF-3-wake-2.SG

gdmdt-an "

"Your mother wakes you.'
(IGS0229_2017-3-10_#11_23)

mother-2.SG.POSS

The allomorphs of the 2 SG/PL object indexation suffixes include +ATR (/e/, /o/) and

-ATR (/e/, /o/) mid vowels and pattern according to the ATR value of the verb stem. The

1.PL object indexation suffix -£:s includes a -ATR mid vowel and is unaffected by the

ATR value of the verb stem. Table 75 provides elicited examples demonstrating the

patterning of 2 SG/PL object indexation allomorphy and 1.PL object indexation.

ATR value of verb 2.SG Object 2.PL Object 1.PL Object
stem
+ATR g-é-ngir-em g-é-ngir-é:g” g-é-ngir-és
"You are dragged' "You all are 'We are dragged'

dragged'

-ATR g-¢-hid-¢m g-¢-hid-é.g" g-é-hid-€:s

"You are "You all are "We are finished'

finished' finished'

Table 75: Object indexation patterns for 2 SG/PL and 1.PL with +ATR and -ATR verb

Stems.

In natural speech texts, speakers of Asimjeeg Datooga occasionally use alternate 2nd

person indexation suffixes -0.n1 ~ 21 and -0.g" ~ -2:¢", as in (186). This suffix has not been




reported for other varieties of Datooga and it remains to be determined what factors

condition the variation between this suffix and the -é;n ~ -& . suffix.

(186) si-d i:-riin-n-0.y naf-an-d
person-SS.SG COND-tell-VEN-2.SG word-PS.SG-SS.SG
qama-t-ag

mother-SS.SG-3.SG.POSS

"...if a person is told (something) by their mother...'
(I1GS0229_2017-3-10_#11_16)
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CHAPTER VII

POLARITY

Polarity encompasses the contrast between the assertion that a proposition is true
(affirmative) and the assertion that a proposition is false (negative). The two polarity
values operate in Asimjeeg Datooga within a relation of "contradiction", whereby one
must be true and the other false (Israel 2004). The coding of polarity in Asimjeeg
Datooga typically corresponds with the distribution of two constructions: the affirmative

polarity prefix (Section 7.1), and the negative polarity prefix (Section 7.2).

Although these two prefix constructions represent two opposing polarity values, their
actual distribution within the grammatical system is complicated by the integration of
auxiliary verbs (see Section 4.2.2), the lexicalization of polarity constructions within
some auxiliary constructions (see Sections 9.1.2 and 9.3), and zero-marked affirmative
constructions (see Section 14.1). The result is that the two prefix constructions often
operate paradigmatically (i.e. are mutually exclusive and independent of other
morphology), but also sometimes co-occur and sometimes are fused together with other

morphology.
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7.1  Affirmative polarity

The affirmation of a proposition is typically coded by the affirmative prefix, which has
two allomorphs g- ~ g- that co-occur with +ATR and -ATR stems, respectively, for verbal
constructions with 1.SG, 2.PL, and 3™ person subject indexation. Verbal constructions with
2.SG, 1.PL, or impersonal subject indexation always occur with the +ATR allomorph of the
affirmative prefix, even if the verb stem is -ATR. See Table 76 for examples showing the
distribution of the +ATR and -ATR allomorphs of the affirmative prefix in declarative

clauses with the +ATR verb rér'suck' and the -ATR verb rdm 'fetch’'.

Meaning | Declarative | Declarative |Declarative 3| Declarative | Declarative
1.SG 2.5G 1.PL 2.PL
'suck’ garérds girér gharér gererdsi gorerdsi
(+ATR)
‘fetch’ qa.ramds giram q"aram ge ramdsi qo.ramdsi
(-ATR)

Table 76: Patterning of the + ATR and -ATR allomorphs of the affirmative prefix in

constructions with different subject indexation.

Verb stems with the pluractional suffix always co-occur with the +ATR allomorph of

the affirmative prefix. Example (187) shows the verb phrase bdr yan 'farm' with the

-ATR allomorph of the affirmative prefix, and example (188) shows the same verb phrase

with the pluractional suffix and the +ATR allomorph of the affirmative prefix.
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(187) gq-a-bar nan biin-é.d
AFF-3-hit earth people-PS.SG-SS.SG
'People farmed'
(IGS0229_2017-3-1 #2_007)

(188) a- g-a-bar-dds nan bitn-eé-d
CONJ AFF-3-hit-PLUR earth people-PS.SG-SS.SG
'And people often farmed...'

(1GS0229_2017-3-1 #2_007)

In the conditional and imperative constructions, affirmative polarity is not overtly
coded by the affirmative prefix but rather is contrasted with negative polarity by the
presence or absence of the negative prefix m-. Perfect aspect constructions, however,
including those with the conditional, always occur with the affirmative prefix (see

Section 14.1).

In some dependent stem constructions with 3" person subject indexation and future
perfect constructions, the affirmative prefix occurs twice. The first occurrence of the
affirmative prefix is always the +ATR allomorph, whereas the second is sensitive to the
ATR value of the verb stem. Example (189) shows the verb phrase bdr pap 'farm' again,
now with two affirmative prefixes: the first is the +ATR allomorph of the affirmative
preceding the future prefix, and the second is the -ATR allomorph of the affirmative
preceding subject indexation and the -ATR verb stem. Example (190) shows the same

verb phrase in a future perfect construction, again with two affirmative prefixes, but in
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this case both instances of the affirmative are the +ATR allomorph because the verb stem

bur be tired' is +ATR.

(189) si-ni g-i.-q-d-bar nan
person-PROX.DEM AFF-FUT-AFF-3-hit earth
"This person will farm'
(IGS0229_2016-12-13_#6_79)

(190) g-id3-d-g-o-bur a=pdr-o:d
AFF-FUT-AFF-3-be.tired/PERF ~ PREP=hit-NMLZ
"They will be tired of farming'
(IGS0229_2017-3-10_#13_36)

There is some evidence that the second occurrence of the affirmative prefix in these
contexts no longer contributes to the expression of affirmative polarity, but rather is the
structural residue of a construction that coded affirmative polarity in the past. The first
polarity prefix in these constructions (whether affirmative or negative) determines the
polarity of the verb. This can be seen in example (191), where the negative prefix m- at the
beginning of the verb including the root k'a:l 'wear' is followed by the affirmative prefix g-,

and the verbal construction as a whole codes negative polarity.

(191) ar ag.-d (...) m-i-g-o-k"dl
even skin-SS.SG  NEG-FUT-AFF-3-wear
'Even an animal skin...she won't wear (it)'
(IGS0229_2016-12-13_#5_039)
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7.2 Negative polarity

Negative polarity is coded by the negative prefix m- in all constructions except the
imperative, in which negative polarity is coded by a negative auxiliary with two variants
digdn and rigdn. In all non-conditional constructions, the negative prefix occupies the
same first slot of the verb as the affirmative prefix, as in example (192) with the verb root
bit 'enter (ITV)'. In conditional constructions, the negative prefix directly follows the

conditional prefix, as in example (193) with the verbal copula nd.

(192) m-i-q-5-bit lik"e -d-an"™
NEG-FUT-AFF-3-enter:ITV field-SS.SG-2.SG.POSS
‘Won't it enter your field?'
(IGS0229_2016-12-13_#3_098)

(193) qguwar i-m-dd-g-"d-nd si-d haw
home COND-NEG-PERS-AFF-3-COP  person-SS.SG big.SG
a: m-a-nd-dn gi=tfd g-3-éndéléds

CONJ NEG-3-COP-OBL  thing-POSS.V AFF-3-continue/SW
'If there are no older people at home, then nothing will continue.'
(IGS0229_2017-3-8_#10_127)
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CHAPTER VIII

TENSE

Tense can be considered the grammaticalized expression of the location of an event
in time, or "the representation of the time that contains [an] event" (Hewson 2012: 511),
Tense is deictic in that it relates events to a temporal reference point, usually the time of the
speech act (Comrie 1985, 14). Tense is closely related to other traditional categories such as
aspect and modality, and may be considered a component of the "situation perspective"
(Jendraschek 2014), or the range of different perspectives on an event, including whether or
not it is real or unreal, as coded through verbal grammar. The coding of events that have
either not occurred yet at the time of speech or had not occurred yet at some reference time

can therefore be described both in terms of the representation of time and the
representation of the real and unreal (de Haan 2005). Without putting too much emphasis
on one descriptive perspective over the other, relevant constructions will largely be

framed here as temporal phenomena.

In Asimjeeg Datooga, there are three paradigmatic constructions that correspond to

the notions of non-future tense (Section 8.1), future tense (Section 8.2), and sequential
tense (Section 8.3). Similar tense constructions have been described for other Datooga

varieties. Mitchell (2015: 46) describes a binary tense system for Gisamjanga/Barabaiga
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Datooga, stating that "a verb without a future or perfect tense marker can be interpreted as
present or past, depending on the context of the sentence.” Other scholars have used the
terms “present (imperfect)” and “future” (Rottland 1983: 226), and “present/aorist” and

“future” (KieBling 2007a: 7) to describe Datooga tense constructions.

8.1 Non-future tense

Non-future tense in Asimjeeg Datooga codes events that either are occurring during
the time of speech, generally occur at the time of speech, or occurred prior to the time of
speech. Non-future tense is segmentally unmarked in all verbal constructions, and tone is
used to distinguish between sequential and non-sequential tense (see section 8.3).

When disambiguation between the coding of events prior to and during speech time is
required, then time adverbials such as gdmn 'now,' hét 'yesterday,' or gdj 'old times' are used
to orient the lister accordingly. The following three examples with affirmative polarity each
demonstrate one of the three senses of non-future tense: during time of speech, generally
occurring, and prior to time of speech. Example (194) shows the verb da 'see' with non-
future tense coding an event that is occurring at the time of speech, example (195) shows
the verb ag 'eat' with non-future tense coding an event that generally occurs during the time
of speech, and example (196) shows the copula nd with non-future tense coding a state that

held true in the past.
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(194) gdmn gq-a:-da-j qar-é-d-an"™
now  AFF-1.SG-see-FS house-PS.SG-SS.SG-2.SG.POSS
'Now I see your house...'
(IGS0229_2016-12-13_#5_006)

(195) gdmn g-é-jag-ads bo:-g pis  si-jad-aj
now  AFF-1.PL-eat-PLUR crop-SS.PL  often IMPERS-grind-PLUR
mdfin
machine/SW

‘Now we eat food that is often ground by a machine...’
(IGS0229_2016-12-13_#5_058)

(196) qdj dsim-dz-é:-g g-é.-nd
old.times asimjeeg-PS.PL-PS.PL-SS.PL AFF-1.PL-COP
SOmé.g
Someega

‘In the old days, the Asimjeeg, we were in Someega.’
(IGS0229_2017-3-10_#8_06)

Non-future tense constructions with negative polarity can also be used to express the
same temporal contexts. Example (197) shows the copula nd with negative polarity and
non-future tense coding a state that generally holds true at the time of speech, and example
(198) shows the same copula with negative polarity and non-future tense coding a state
prior to the time of speech.

(197) ar gamn m-a-nd gil q-3-d3.:biw
even now NEG-3-COP thing.SG AFF-3-be.straight/PERF

'Even now there is nothing good.'
(2017-3-16_#2_55)
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(198) qdj mdfin m-a-nd-dn
old.times machine/SW NEG-3-COP-OBL
g-dd-g-"a-rid-¢ qgdmn
AFF-PERS-AFF-3-leave-VEN now
'In the old days there was no machine, it emerged only recently’
(IGS0229_2016-12-13_#7_17)

Non-future tense is the most common tense for clauses that function as the apodosis of
a conditional clause. Example (199) shows the verb fin 'delay, postpone' with non-future

tense functioning as the apodosis of the preceding conditional clause with the verb un 'go'.

(199) i-g-w én-d sdgddj-d q-"a-fiy
COND-2.SG-go river-SS.SG  morning-SS.SG AFF-3-delay
bar-o.d [ina-d

hit-NMLZ evening-SS.SG

'If they go to the river in the morning they will delay the farmwork in the
evening.'

(IGS0229_2016-12-13_#3_008)

8.2  Future tense

Future constructions in Asimjeeg Datooga code events that are expected to hold true
after the time of speech or after a reference time prior to the time of speech. Future
constructions include four segmental morphological slots: the first filled by the conditional
prefix i-, the second filled by either the +ATR affirmative prefix g- or the negative prefix
m-, the third filled by the future tense prefix i(:)- ~ (i)d3(a)-, and the fourth filled by the

dependent stem (which also includes the affirmative g- ~ g- prefix with 3™ person subject
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indexation, see Section 4.2 above). Only the first of these four slots is optional. A

presentation of this schematic structure is provided in Table 77.

(Slot 1) Slot 2 Slot 3 Slot 4
Conditional .- Affirmative g- Future- Dependent stem
Negative m- i(:)- ~ (i)ds3(a)-

Table 77: Schematic morphological structure of future tense constructions

The distribution of the various allomorphs of the future tense prefix i- ~ (i)d3(a)-
depends on the morphological context in which the prefix occurs. The morphological
categories that the distribution is sensitive to include the person and number of the
following subject indexation, verb class (for 2.SG subject indexation), co-occurrence with
perfect constructions, and co-occurrence with the conditional prefix. These conditions are

summarized in Table 78.
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Future tense prefix form Morphological conditions

i- 1.SG subject indexation

i- 2.SG subject indexation + Class 1 verbs
3" person subject indexation

id3- 2.SG subject indexation + Class 2 verbs

1.PL subject indexation

2.PL subject indexation

Impersonal subject indexation

idza- Affirmative perfect
Negative perfect

dza- Conditional prefix i--

Table 78: Morphological conditions of the various allomorphs of the future tense prefix

Each of the allomorphs of the future prefix will be demonstrated in the following
examples. For non-conditional, non-perfect constructions with 1.SG subject indexation, the
form is i-, as shown in example (200) with the verb un 'go'.

(200) findd dnin g-i-dd-w bdr-o:d
evening 1.SG.PRO AFF-FUT-1.SG-go hit-NMLZ

'In the evening I will go to farm®.'
(IGS0229_2015-12-8_MM_01_07)

3 The verb bar 'hit' sometimes takes on the meaning of the verb phrase bar pan 'farm
(lit. hit earth)' even without the word nap 'earth’, as is the case here.
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For non-conditional, non-perfect constructions with 2.SG and a Class 1 verb stem or
3" person subject indexation, the form of the future tense prefix is i.-, as shown in example

(201) with the verb d3il ‘give birth’ and example (202) with the verb rug ‘tell.

(201) dzaf-t-ap™ g-i-p-dsil
child-SS.SG-2.SG.POSS AFF-FUT-2.SG-give.birth
‘You will give birth to your child.’
(IGS0229_2017-3-15_#24_181)

(202) g-i-g-"d-rug-s si-d qama-t
AFF-FUT-AFF-3-tell-TERM person-SS.SG mother-SS.SG
naf-an-d

word-PS.SG-SS.SG
‘A mother will tell someone something...’
(IGS0229_2017-3-10_#13_73)
In non-conditional, non-perfect constructions with 2.SG subject indexation with a Class
2 verb stem, 2.PL subject indexation, 1.PL indexation, or impersonal subject indexation, the
form of the future tense prefix is id3-. This is shown in example (203) with the Class 2 verb
apdrda ‘ask (about something)’ with 2.SG subject indexation, example (204) with the verb

da 'see' and 2.PL subject indexation, example (205) with the verb fuf 'rest' and 1.PL subject

indexation, and example (206) with the verb hon ‘drive off” with impersonal subject

indexation.
(203) a: g-id3-d-par-d ar lapi
COORD.CONJ AFF-FUT-2.SG-ask-ITV even  money

'And you will ask even about money...'
(IGS0229_2017-3-1 #5_124)
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(204) g-id3-o-da naf-e-g mijas
AFF-FUT-2.PL-see word-PS.PL-SS.PL  good.PL
"...you (all) will see good things."'
(IGS0229_2017-3-14_#20_183)

(205) ask"ar g-id3-é-fuf
afternoon AFF-FUT-1.PL-rest
'In the afternoon we will rest'
(IGS0229_2015-12-8_MM_01_18)

(206) i-w dze-d qdrémdn-g
COND-go stomach-SS.SG boy-SS.PL
g-id3-¢:-hdn-é:p
AFF-FUT-IMPERS-drive.off-2.SG
‘If you go inside among the boys you will be driven off.’
(IGS0229_2017-3-10_#7_036)

In perfect constructions, the form of the future tense prefix is id3a-, as shown in

example (207) with the verb bur 'be tired' with 3™ person subject indexation.

(207) g-id3a-g-o-bur a=padr-o:d
AFF-FUT-AFF-3-be.tired/PERF ~ PREP=hit-NMLZ
"They will be tired of farming'
(IGS0229_2017-3-10_#13_36)

Finally, in conditional constructions, the form of the future prefix is d3a-, regardless of

the subject indexation. This is shown in example (208) with the verb pas 'get' with 2.SG

subject indexation.
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(208) lapi  i-d3d-¢-pds m-§€ -qus

money COND-FUT-2.SG-get NEG-IMPERS-be.necessary

q-"d-faj-d dé-d si-d haw
AFF-3-buy-ITV cow-SS.SG  person-SS.SG big.SG

'If you were to get money, isn't it necessary for a big person to sell a cow?'
(IGS0229_2017-3-1 #5_042)

Future tense constructions are compatible with negative polarity both in declarative

and interrogative utterance types. Example (209) shows the future tense with the verb niipi

‘come' and negative polarity in a declarative utterance. Example (210) shows the future

tense with the verb k"al 'wear' and affirmative polarity in an interrogative utterance, and

example (211) shows future tense with the modal verb mus 'can' and negative polarity in an

interrogative utterance.

(209)

(210)

@211)

m-i-q-a-fk g-i-g-"d-jéf a:
NEG-FUT-AFF-3-come AFF-FUT-AFF-3-say COORD.CONIJ
nin"-d.d g-d-nutf-éw hof

let-AML.ITV ~ AFF-3-fight-LOC DIST.LOC.PRO
"They won't come, they will say 'Let them fight over there."
(IGS0229_2017-3-14_#21_159)

qdj nin g-id3-a-k"dl rigali
old.times 2.SG.PRO AFF-FUT-2.SG-wear what

‘What would you wear in the old days?’
(IGS0229_2016-12-13_#4_138)

a. a: g-ad-a-miuis naf-én anini (...)
COORD.CONJ AFF-PERS-2.SG-can grind-OBL. ~ 2.SG.PRO
'And are you still able to grind (by hand)?'

b. m-i-da-miis ab na
NEG-FUT-1.SG-can PREP what
"'Why wouldn't I be able to?'
(IGS0229_2016-12-13_#3_046)
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8.3  Sequential tense

Sequential tense in Asimjeeg Datooga codes an event as having occurred prior to the
time of speech and after the completion of another event that is either accessible from the
discourse context or is coded in a previous clause. Sequential tense is formally marked by
tone only, it is restricted to non-future tense and affirmative polarity, and it does not co-
occur with any other aspect constructions.

The most common tonal pattern of the sequential construction is a H tone attached to
the subject indexation prefix. If the verb stem is simplex and monosyllabic, then the H tone

is often followed by a L tone on the verb root, as shown in Table 79.

Tense Tone of Tone of
subject indexation verb root
Non-future L H (/L)
Sequential H L

Table 79: Tonal patterns for sequential and non-future tense in verbal constructions
with simplex monosyllabic verb stems

In example (212), the first verb gjita ~ ahita ‘arrive. ITV’ features the regular non-
sequential LL tonal pattern of a non-intonational-phrase-final verbal construction with 1.SG
subject indexation. The second verb d3i.l ‘give birth’ in the same example occurs with the
HL sequential tonal pattern, indicating that the consecutive event occurred after the

completion of the previously referred event. Example (213) shows the same sequential
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tonal pattern with the verb nar ‘court s.0.,” 3" person subject indexation, and 1.SG object

indexation.
(212) g-a-ji-t a: g-a-dsi.l:
AFF-1.SG-arrive-ITV COORD.CONJ AFF-1.SG-give.birth.FS/SEQ

‘[ arrived and then gave birth.’
(1GS0229_2017-1-25_MM #3_16)

(213) g-5-n mang a: g-0-yar-a.n
AFF-3-come Mangi COORD.CONIJ AFF-3-court-1.SG/SEQ
‘Mangi came and then he courted me.’
(IGS0229_2017-1-25_MM #4_24)
The sequential tense construction can also be used in clauses that do not share the same

subject indexation as the previous clause. Example (214) shows non-future tense with 1.PL

subject indexation followed by sequential tense with the verb da ‘see’ and 1.SG subject

indexation.

(214) g-eé-mitk-i:-s g-a-da-j
AFF-1.PL-continue-PLUR-TERM AFF-1.SG-see-FD/SEQ
mdjf gab Jid
life/SW POSS.COP  problem/SW

‘We continued and then I saw (this) life is problematic...’
(1GS0229_2017-3-8_#3_011)
Constructions similar to the sequential construction of Asimjeeg Datooga have also
been reported for other varieties of Datooga (Rottland 1982: 176; KieBling 2007a;
KieBling, Mous & Nurse 2008; Mitchell 2015a; Kielling & Bruckhaus 2017) . Example

(215) shows an instance of the sequential prefix ak- in Gisamjanga Datooga. It is quite
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possible that the tonal alternation of the sequential construction in Asimjeeg Datooga has its
diachronic origins in a cognate of the sequential prefix in Gisamjanga Datooga, and further
study will hopefully enhance our understanding of their relationship to one another, as well
as other similar constructions in non-Nilotic languages of northern Tanzania.
(215)  dk"i-nim"-aa-d-i

SEQ.2SG-allow-ALM-CP-IS

‘So you may let them go away!
(KieBling & Bruckhaus 2017: 7)
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CHAPTER IX

ASPECT

A\l

Aspect can be thought of as 'the representation of the time contained in [an] event,
or a way of viewing the internal temporal structure of a situation (Comrie 1976: 3;
Hewson 2012: 511; Holt 1943). Under Jendraschek’s (2014) situation perspective
framework, verbal aspect represents the closest perspective on an event because of its
focus on the internal structure of the event. In Asimjeeg Datooga, there is a paradigmatic
set of aspect constructions: affirmative perfect aspect (see Section 9.1.1), negative perfect
aspect (see Section 9.1.2), persistive aspect (see Section 9.2), and priority aspect (see
Section 9.3). All of the aspect constructions can co-occur with either the non-future or
future tense constructions. The paradigmatic aspect constructions cannot co-occur with

each other, but the pluractional aspect construction can co-occur with the persistive.

9.1 Perfect

Perfect aspect "relates some state to a preceding situation" (Comrie 1976: 52), and in
Asimjeeg Datooga there are two distinct perfect constructions for affirmative and negative
polarity. The affirmative perfect construction corresponds to what Comrie (1976, 56) calls

the "perfect of result," i.e. the expression that the present state is "the result of some past
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situation," and the negative perfect construction corresponds both to what Comrie calls the
perfect of result and the "perfect of persistent situation," i.e. the expression that "a situation
started in the past but continues (persists) into the present” (Comrie 1976: 60). The
affirmative perfect construction includes a special subject indexation paradigm, a final suffix
pattern, and a tonal pattern. The negative perfect construction consists of a negative
auxiliary manuiy that most likely has its origins in the verb nup ‘let,” followed by a
dependent stem structure with the lexical verb. The affirmative and negative perfect
constructions in Asimjeeg Datooga thus consist of quite distinct structures despite their

similar semantics.

9.1.1 Affirmative perfect aspect

The formal aspects of the affirmative perfect construction in Asimjeeg Datooga are
distinct from those reported for Barabaiga Datooga and Gisamjanga Datooga (Rottland
1982: 277). The affirmative perfect in Asimjeeg Datooga is a word-level construction that
features a special subject indexation pattern that formally resembles Class 2 subject
indexation of non-perfect constructions, as well as verb-class-specific tonal patterns, and the
final suffix -(Cjspaaan)a. The palatal consonant in the suffix occurs only with 1% or 2™ person
subject indexation, and the vowel is deleted if the construction is not intonational-phrase-

final. A schematic structure of the affirmative perfect construction is provided in Figure 16.
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See Section 6.1 for more information about the affirmative perfect subject indexation

paradigm.

Affirmative Subject indexation
g -

Verb stem

Final Suffix

'(C[+Palatal])a

Figure 16: Schematic morphological structure of affirmative perfect constructions

The affirmative perfect construction is compatible with both non-future and future

tenses. Example (216) shows the affirmative perfect in a non-future tense construction with

the Class 1 verb layud 'be full,' and example (217) shows the affirmative perfect in a future

tense construction with the Class 1 verb bur 'be tired'.

(216) dii-g" g-fk-an

cow-SS.PL AFF-3-come-AM.VEN

g-o-layiit-a
AFF-3-be.full-FS/PERF

a’ .

COORD.CONJ

‘The cows came and they had already gotten full.’

(IGS0229_2017-3-9 #1_411)

(217) g-id3-a-g-o-bur
AFF-FUT-AFF-3-be.tired/PERF
"They will be tired of farming'
(IGS0229_2017-3-10_#13_36)

205

a=pdr-6:d
PREP=hit-NMLZ




9.1.2 Negative perfect aspect

The negative perfect construction consists of the negative auxiliary maniy followed
by the lexical verb in a dependent stem structure (see Section 4.2). The negative perfect
auxiliary can also occur as an independent word, with a meaning roughly comparable to
'not yet' in English (or bado in Swahili). The negative auxiliary is fully grammaticalized
and always features Class 1 3" person subject indexation (a-) regardless of the subject
indexation or Verb Class of the following lexical verb. The syntactic structure of negative

perfect constructions is presented in Figure 17.

Negative perfect auxiliary Dependent stem
manuy -

Figure 17: Schematic syntactic structure of negative perfect constructions

The negative perfect is compatible with both future and non-future tenses, and also

the conditional prefix. Example (218) shows the negative perfect construction with non-
future tense and the verb jin 'hear', example (219) shows the negative perfect construction
with future tense and the verb da 'see’, and example (220) shows the negative perfect in a

non-future conditional construction with the verb /il 'sleep.'
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(218) m-a-niy da-jiy dsim-d3-an-d

(219)

(220)

NEG-3-let 1.SG-hear asimjeeg-PS.SG-PS.SG-SS.SG
si-bdr-s dzérk"-é.-d

IMPERS-hit-TERM field-PS.SG-SS.SG

'T've never heard of an Asimjeeg person being beaten in the field.'
(IGS0229_2017-3-14_#21_193)

g-id3d-m-a-niy q-"a-da
AFF-FUT-NEG-3-let AFF-3-see
'He/she/it/they will not have seen (it)'

i1-m-d-nuy g-"a-lil @n  d:
COND-NEG-3-let ~ AFF-3-sleep father COORD.CONJ
qgama-t m-a-nd-dn rit-djd

mother-SS.SG NEG-3-COP-OBL  leave:ITV-MAN
'If the father and mother haven't gone to sleep, there is no leaving (like that)'
(IGS0229_2017-3-15_#24_082)

Example (221) shows the negative perfect auxiliary maniin used without a lexical verb

in an interrogative utterance.

(221)

gol-wii qaréeman-é.-d qanp  m-d-nuy
PRIOR-2.SG:COP  boy-PS.SG-SS.SG  or NEG-3-let
"You were already a young boy, or not yet?'
(IGS0229_2016-12-13_#4_037)

9.2  Persistive ad=

The persistive aspect auxiliary ad= codes the continued persistence of an event or

state. It is roughly comparable to the English translation 'still' with affirmative polarity,
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and 'not anymore' with negative polarity. It is compatible with both non-future and future

tense. The persistive aspect auxiliary occurs after the polarity prefix (affirmative or

negative) and is followed by the dependent stem structure (see Section 4.2), which

includes a dummy affirmative prefix in constructions with 3™ person subject indexation,

regardless of the polarity of any preceding prefixes. If co-occurring with future tense,

then the persistive is preceded by an additional initial polarity prefix and the future tense

prefix, as shown in Figure 18. Verbal constructions with future tense and persistive aspect

thus have either two polarity prefixes (for 1°/2™ person subject indexation) or three

polarity prefixes (for 3" person subject indexation). The initial polarity prefix is the only

one that ever contributes to the polarity semantics of the construction, and the only one

that can be either affirmative or negative, rather than a "dummy" affirmative prefix.

(Affirmative/
Negative
g-/m-

(Future)
i-

Affirmative/
Negative
g-/m-

Persistive aspect
auxiliary
ad=

Dependent stem

Figure 18: Schematic morphological structure of the persistive aspect construction

Example (222) shows the persistive auxiliary with non-future tense with the verb

ans:n ‘hold, grasp,” example (223) shows the persistive phonologically merged with the

1.SG subject indexation in a construction with non-future tense and the equative-
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attributive copular verb was, and example (224) shows the persistive in a future

construction with the verb bugda 'return (ITV)'.

(222) ab=of bun-é-d g-ad=q-3-ni.pn
PREP=DIST.LOC.PRO people-PS.SG-SS.SG AFF-PERS=AFF-3-grasp
gi-d quwar

thing.SG home

"There people still understand the home language'
(IGS0229_2017-3-8_#9_11)

(223) a: g-dtda-wds manan
COORD.CONJ AFF-PERS:1.SG-COP small
T'm still small'
(IGS0229_2017-3-15_#24_026)

(224) g-a-wirds qgdamn hof

AFF-3-resemble now DIST.LOC.PRO

g-i-g-ad=é-biig-d

AFF-FUT-AFF-PERS=1.PL-return-ITV

'It's like now we will be returning there...

(IGS0229_2017-3-8_#3_102)

The persistive auxiliary is also compatible with negative polarity in future and non-

future tense constructions. Example (225) shows the persistive in a non-future construction

with negative polarity and the existential-locative copula nd, and example (226) shows the

persistive in a future construction with negative polarity and the verb nal 'know'.
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(225) ragdaw-adsz-é-g hof m-dd=g-"d-nd
west-PS.PL-PS.PL-SS.PL.  DIST.LOC.PRO NEG-PERS-AFF-3-COP

dum-d dsim-d3-é:-g g-o-dil-an
dance-PS.SG asimjeeg-PS.PL-PS.PL-SS.PL AFF-3-finish-AM.VEN
'In the western areas there aren't any Asimjeeg dances anymore, they've
finished.'

(IGS0229_2017-3-8_#2_55)

(226) a: m-i-g-ad=q-"d-ndl ar hed
COORD.CONJ NEG-FUT-AFF-PERS=AFF-3-know even place
dzd g-d-wdj
POSS.V AFF-3-go

'And they won't even know a place to go to anymore...'
(IGS0229_2017-3-15_#24_046)

The persistive auxiliary also occurs in copular constructions that do not feature an
inflected verb. Example (227) shows the persistive in a copular construction attaching to the
pronoun ditands 'that one' in an equative construction, and example (228) shows the
persistive in an attributive construction attaching to the irregular 3™ person equative-
attributive copula a.. See Section 3.4 for more discussion of non-verbal predicate
constructions.

(227) naw-é-d g-dd=dit-andsi
path-PS.SG-SS.SG ~ AFF-PERS=DIST.DEM.PRO-REF/COP

‘The path is still that same one...’
(IGS0229_2016-12-12_#1_156)

(228) g-ad=a.=mij
AFF-PERS=COP=good.SG
‘It’s still good’
(IGS0229_2017-3-14_#20_042)
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9.3  Priority gol=

The priority auxiliary gol= is used to relate events to previous situations in a manner
similar to that of the affirmative perfect construction, but it is also used specifically in
contexts where the speaker perceives the interlocutor as not expecting the event to have
taken place yet, in a manner that roughly corresponds to the English word already (or the
Swahili verbal prefix sha-). The priority auxiliary is compatible with both non-future and
future tense, but it is not compatible with negative polarity. The priority auxiliary occurs
in the same position as the persistive prefix, and in future-tense constructions is preceded

by a polarity prefix and the future prefix, as shown in Figure 19.

(Affirmative/ (Future) Priority Dependent stem
Negative i- gol= -
g-/m-

Figure 19: Schematic morphological structure of priority aspect constructions

Example (229) shows the priority auxiliary in a non-future construction with the verb
pata 'pass.ITV," and example (230) shows the priority auxiliary in an elicited future tense

construction with the verb hi:z 'finish s.th.'.

(229) paf-é-g=su gol=g-a-natd
word-PS.PL-SS.PL=PROX.DEM  PRIOR=AFF-3-pass: [TV
m-a:-nal-i St

NEG-1.SG-know-FS PROX.DEM.PRO
"These things had already passed, I don't know them'
(1GS0229_2017-3-8_#14_36)
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(230) g-id3d-gol=g->-hi:t
AFF-FUT-PRIOR=AFF-3-finish
‘She/he/it/they will have already finished (it)'
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CHAPTER X

PLURACTIONAL

Pluractionality expresses the plurality or multiplicity of a state or event expressed by a
verb (Newman 1990; KieBling 1998), including habitual events that occur on a regular
basis and events that are repeated multiples within a short temporal window. The term
“pluractional” also corresponds with the terms “iterative” and “frequentative”, but also
specifies the locus of coding as within the verb (Mattiola 2017; Hofherr & Laca 2012)In
Asimjeeg Datooga, pluractionality is coded through a suffixing verbal construction that
occurs before, between, or after other verbal suffixes depending on the morphological
context. The pluractional suffix also displays a wide variety of allomorphic variation that
is conditioned not only by the phonological environment of the suffix but also other co-
occurring constructions. All pluractional constructions feature +ATR vowels and the
+ATR affirmative prefix g-, regardless of the ATR value of the verb stem. A non-
exhaustive set of these allomorphs is discussed here. Table 80 lists some of the

allomorphs of the pluractional suffix and also the constructions in which they occur.
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Pluractional suffix forms Corresponding constructions

-a Dependent Stem (1.PL SBJ)
Non-future Negative
-aj Non-future AFF (1/2 SBJ)
Conditional AFF (1/2 SBJ)
Perfect AFF
-ads Non-future AFF (3 SBJ)

Conditional AFF (3 SBJ)
Dependent Stem AFF (1.SG/3 SBJ)

-C Dependent Stem (2 SBJ, simplex stems)
-1 Terminal

Itive
-u Ventive

Table 80: The various forms of the pluractional suffix

Allomorphs similar to those listed in Table 80 are reported by KieBling (1998) for
Gisamjanga Datooga and (as "habitual") for Datooga varieties more generally (Rottland
1982, 1983). The -u allomorph of the pluractional suffix can also be thought of as the
lengthening of the /u/ vowel in the ventive suffix -un. KieBling (1998: 8) posits that all of
the allomorphs of the pluractional suffix in Gisamjanga Datooga may have resulted from the
phonological erosion of the long form -ayeen (-aje:n), an allomorph which is not present in

Asimjeeg Datooga.

In Asimjeeg Datooga, the pluractional is compatible with both non-future and future
tenses, and affirmative and negative polarity. Example (231) shows the pluractional in a

non-future construction with affirmative polarity and the verb k"al 'wear,"' example (232)

214



shows the pluractional in a future construction with affirmative polarity and the verb gas:
'want, need," and example (233) shows the pluractional in a non-future construction with

negative polarity with the verb he d 'wake s.th.".

(231) g-é-k"al-aj han"d-k éfif-i
AFF-1.PL-wear-PLUR shawl-SS.PL.  white-PL
"We would wear white shawls.'
(IGS0229_2017-3-1 #5_048)

(232) g-id3-é-gas-ads
AFF-FUT-IMPERS-want-PLUR
'...it will be needed.'
(IGS0229_2017-3-15_#01_091)

(233) gdamn a: m-dd=¢é:-he.d-ad3
now COORD.CONJ NEG-PERS=IMPERS-wake-PLUR
de.bu-g

children-SS.PL
'Now the children often are not woken up.'
(IGS0229_2017-3-10_#11_25)

As previously mentioned, the form of the pluractional suffix depends on the
phonological and constructional context in which the suffix occurs. In non-future non-
perfect constructions with affirmative polarity and 1% person, 2" person, or impersonal
subject indexation, in all non-future perfect constructions, and in constructions with
either the associated-motion itive or associated-motion ventive, the pluractional suffix

takes the form -aj . Example (234) shows the pluractional in a non-future construction

with impersonal subject indexation and the associated-motion itive with the verb wi:l
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'"look for,' and example (235) shows the pluractional in a non-future construction with 3™

person subject indexation and the associated-motion ventive with the verb si:b 'move'.

(234) ad: g-é-wil-ad-aj
COORD.CONJ AFF-IMPERS-look.for-AM.ITV-PLUR

‘And then you will be sought after...”
(IGS0229_2017-3-16_#8_68)

(235) g-o-si.b-dn-aj
AFF-3-move-AM.VEN-PLUR
'It's moving and moving hither...'

(IGS0229_2017-3-9_#2_066)

In non-future non-associated-motion constructions with affirmative polarity and 3rd
person subject indexation, and in dependent stem constructions with 1.SG or 3rd person
subject indexation, the pluractional takes the form -ad3. Example (236) shows the
pluractional in a non-future construction with 3rd person subject indexation and the verb
bar 'hit'.

(236) fis i-g-fuf qap  g-a-bar-ads
people.PL:PROX.DEM COND-3-relaxOR  AFF-3-hit-PLUR
qurdzdf-td
bao.game-SS.SG

'If these people relax, they often like to play (the) bao (game)'
(IGS0229_2016-12-12_#1_018)

In non-future constructions with negative polarity, and in dependent stem constructions

with 1.PL subject indexation, the pluractional suffix takes the form -a. Example (237)
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shows the pluractional suffix in a non-future construction with negative polarity and 1.PL
subject indexation with the verb sin 'do'.
(237) ab asé:s m-é:-sin-a it =ni

PREP 1.PL.PRO NEG-1.PL-do-PLUR ear-SS.SG=PROX.DEM

'For us, we don't do this'
(IGS0229_2016-12-12_#1_253)

In constructions with the terminal suffix (see Section 12.1.1) or the non-associated-
motion itive -d, the pluractional precedes these other suffixes and takes the form -i..
Example (238) shows the pluractional in a non-future construction with the terminal

suffix and the verb sarmdn 'dance,' and example (239) shows the pluractional in a non-

future construction with the itive suffix, also with the verb sarmdn 'dance’.

(238) e-d qdj sarman-i:-s dsim-dz-é:-g
place-SS.SG  old.times dance-PLUR-TERM asimjeeg-PS.PL-SS.PL
"The place where in the old days the Asimjeeg danced'
(IGS0229_2017-3-10_#13_10)

(239) aw-e-d ha g-é:-sarman-i:-d an'"d-k
night-PS.SG-SS.SG  well ~AFF-IMPERS-dance-PLUR-ITV  shawl-SS.PL
m-é:-sarman-i.-d aq"dj-g

NEG-IMPERS-dance-PLUR-ITV  animal.skin-SS.PL
'At night they would dance with shawls, they wouldn't dance with animal skins'
(1GS0229_2017-3-16_#10_035)

In imperative constructions with simplex verb stems, the pluractional is coded by the
gemination of the stem-final consonant or -j if the last segment of the verb stem is a vowel.

Table 81 shows the imperative forms of three pluractional verb stems.
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Meaning Form
'want, need' gas:
'chew' Jeé;j
circumcize ban:

Table 81: Imperative singular pluractional forms

In constructions with the ventive -(u)n(i) , the pluractional suffix takes the form of -u
and precedes the ventive suffix. Example (240) shows the pluractional in a non-future
construction with the verb abin:i 'enter (VEN)', in the context of the description of an

initiation rite that is practiced on a regular basis.

(240) g-o-bid-u:n dse:d dumd hd
AFF-3-enter-PLUR:VEN  stomach-SS.SG dance-SS.SG  well
qgdré:mdn-g
youth-SS.PL

"They enter into the dance of the youth.'
(IGS0229_2017-3-10_#13_45)
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CHAPTER XI

DIRECTIONALITY AND ASSOCIATED MOTION

Directionals are verbal constructions that code orientation towards or away from a
deictic or "viewer-centered" reference point (Levinson 2003: 30). This morphological
coding of spatial orientation is a common feature of Nilotic languages, and directionals in
these languages have also been shown to be involved in the coding of other domains like
associated motion, tense, and aspect (Mietzner and Claudi 2012). The semantic semantic
extension of the conceptual domain of space is also common across languages more

generally (Lakoff & Johnson 2003).

In Asimjeeg Datooga, there are two directional suffixes: the ventive (VEN) suffix
-u(n) ~ -" ~ -n(i) ~ -¢, which codes orientation towards a deictic reference point or adds
an argument to the argument structure of the verb, and the itive (ITV) suffix -d(a) ~ -d(i)

~ -d, which codes orientation away from a deictic reference point or adds an argument to
the argument structure of the verb. Associated motion, also called associated locomotion

and or ambulative, codes a motion co-event as the background to another event (Koch

1984; Zwarts 2004; KieBling & Bruckhaus 2017). In Asimjeeg Datooga, associated

motion is coded together with directionality and there are two associated-motion suffixes:
the associated-motion ventive (AM.VEN) suffix -a:n(i) ~ -a:n and the associated-motion

itive (AMLITV) suffix -a:d(a) ~ -a:d(i) ~ -ad.
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The distribution of the allomorphs of the directional and associated-motion directional

suffixes is dependent on the verb class of the stem and the person of the subject indexation.

A chart displaying all of the different forms of these permutations is provided in Table 82.

For all directional and associated-motion directional suffixes that feature a suffix-final

vowel, that vowel only occurs in intonational-phrase-final position and is enclosed within

parentheses in all citation forms.

Directional | Dependent- Non-dependent-stem constructions
suffix _— . Verb Class 1| Verb Class 1 | Verb Class 2 | Verb Class 2
constructions | ;> gyhiect) | (3 Subject) | (1/2 Subject)| (3 Subject)
VEN -n(i) -u~-" -¢ u~-" -¢
ITV -d(a) -d(i) -d(a) -d(i) -d
AM.VEN -a.n(i) -an(i) -an -a:n(i) -an
AM.ITV -ad(a) -a.d(i) -a.d -ad(i) -a.d

Table 82: Allomorphs of directional and associated-motion directional suffixes
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11.1 Non-associated motion directionals
11.1.1 Ventive

The ventive suffix -u ~ -"'~ -n(i) ~ -¢, which codes orientation towards a deictic
reference point or adds an argument, has four allomorphs that are distributed across
person and verb class conditions. The allomorph -n(i) is restricted to dependent-stem
constructions, as shown in example (241) with the verb rityni ‘tell’ in an imperative

construction.

(241) ¢-rip-ni
2.5G-tell-VEN
“Tell (me).’
(1GS0229_2017-3-3 #7_238)
The allomorphs -u and -* are restricted to non-dependent-stem constructions with 1*
or 2™ person subject indexation. The -* allomorph co-occurs with non-intonational-phrase
final verb stems that end in a velar or uvular consonant, and the -u allomorph co-occurs

with all other non-dependent-stem constructions. Example (242) shows the - " allomorph

with the verb root rag ‘move west’ and the -u allomorph with the verb root do.g ‘move east.’

(242) g-"d-rag-" dsé:s g-é-dog-u
AFF-3-move.west-VEN 1.PL.PRO AFF-1.PL-move.east-VEN
‘They came to the west, and we came to the east.’
(2017-3-16_#2_28)
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The -¢ allomorph is restricted to non-imperative constructions with 3™ person subject
indexation, regardless of the verb class. Example (243) shows the -¢ allomorph with the
verb root rid ‘leave’, describing water coming from a spring. Example (244) shows the same

verb root with the ITV suffix for comparison.

(243) g-"d-rid-o mon-.é-s
AFF-3-leave-VEN  hole-PS.PL-REF
‘It came from these holes.’
(IGS0229_2017-3-16_#5_028)

(244) npiss  g-"d-rit dzaf-t-dan" g-o0
often AFF-3-leave:ITV child-SS.SG-2.SG.POSS AFF-come.3
g-"d-dib-d.d-dj be:.-g
AFF-3-follow-AM.ITV-PLUR water-SS.PL

'Often your child will leave to go look for water.'
(IGS0229_2017-3-2 #1_110)

11.1.2 Itive

The itive suffix -d(a) ~ -d(i) ~ -d, which codes orientation away from a deictic
reference point or adds a core argument, has three allomorphs. The -d(a) allomorph is used
in dependent stem constructions constructions, as in the imperative construction in example
(245), and constructions with 3rd person subject indexation and a Class 1 verb stem, as

shown in example (246) with the verb root bug ‘return’.
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(245) a-hdj-da
2.SG-breathe-ITV
‘Breathe!’
(IGS0229_2016-1-13_GG2_#1)

(246) g-a-fuf a: g-a-muit[ a:
AFF-3-relax COORD.CONJ AFF-3-sun.rise COORD.CON]J
g-d-biig-da
AFF-3-return-ITV

‘She relaxes and the next day returns (there).'
(IGS0229_2016-12-12_#5_126)

The -d(i) allomorph of the itive suffix is used in non-dependent-stem constructions with
1* or 2™ person subject indexation, as shown in example (247) with the verb root gal 'try,

head towards somewhere'.

(247) qdmn aninn q-d:-da-j ed si-gadl-di
now 1.SG.PRO  AFF-1.SG-see-FS place-SS.SG  1.PL-try-ITV
'Now I see the direction we are heading.'
(IGS0229_2017-3-8_#9_03)

The -d allomorph of the itive suffix is used in non-dependent-stem constructions with
3" person subject indexation and a Class 2 verb stem, as shown in example (248) with the

verb root ji.:m 'show'.

(248) mutf a: q-"d-jit a:
tOmMorrow COORD.CONJ AFF-4-arrive: 1TV COORD.CONJ
q-o-ji.m-d

AFF-3-show-ITV
"The next day they arrived and showed him.'
(1GS0229_2017-3-8_#1_061)
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11.1.3 Verb-stems with obligatory directionals

Some verb stems in Asimjeeg Datooga obligatorily feature a directional suffix (see
Section 5.1.2.2 for more discussion of complex verb stems). Some verb roots in these
stems can co-occur with either the ventive or itive suffix. These verbal constructions most
often involve motion semantics of some kind (e.g. buigdd 'return (ITV)', buyni 'return
(VEN),, ritd leave (ITV)', rin:i leave (VEN)'). Other stems feature roots that only co-
occur with either the itive or only the ventive (but not the other), and these constructions
may or may not involve motion semantics (e.g. nitgdd 'swallow', hen.i 'grow', atiin:i
Tevive s.th."). Examples (249) and (250) show the ventive-itive verb stem pair biyni
return.VEN' and biigdd return.ITV, and example (251) shows the itive-only verb stem

nigdd 'swallow'.

(249) a: @-nin ¢-buy-n miuitfu:
COORD.CONJ 2.SG-come  2.SG-return-VEN  tomorrow
'And you come to return tomorrow.'
(I1GS0229_2017-3-15_#13_62)

(250) a: g-o-big-d dsérik"-é:-d
COORD.CONJ AFF-2.SG-return-ITV field-PS.SG-SS.SG
'And you return to the field.'
(IGS0229_2017-3-10_#12_35)

(251) m-a-nupy q-"d-nugq-d gidong-ads-an-d
NEG-3-let ~ AFF-3-swallow-ITV pill-PS.SG-PS.SG-SS.SG/SW
‘She/he hasn't swallowed the pill yet.'
(1GS0229_2017-3-15_#05_188)
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11.1.4 Applicative uses of directionals and interaction with person

Directional suffixes can also co-occur with verb roots that can otherwise occur without
a directional suffix. With roots of this type, the directional suffix usually either modifies the
semantics of the verb and/or increases the valence of the verb and by adding an object
argument. Example (252) shows the verb root fa 'exchange s.th. for money' without a
directional and the meaning 'buy', example (253) shows the same verb root fa with the itive
directional suffix and the modified semantic reading of 'sell', and example (254) shows the
verb fa with a ventive directional suffix and the modified semantic reading and increased

valence 'buy/sell for me/you'.

(252) g-i-da-fa dé-d a:
AFF-FUT-1.SG-buy cow-SS.SG  COORD.CONJ
g-a-fa-j mboj-d a: g-a-fa-j
AFF-1.SG-buy-FS  go0at-SS.SG  COORD.CONIJ AFF-1.SG-buy-FS
fqaq-o.-d

chicken-PS.SG-SS.SG
‘I will buy a cow, then I'll buy a goat, then I'll buy a chicken.’
(1GS0229_2015-12-8_MM_02_10)

(253) g-a-fa-d ddajég i;jen
AFF-1.SG-buy-ITV  goat-PS.PL-SS.PL  two
‘I sold two baby goats.’
(IGS0229_2017-3-1 #3_134)

(254) g-é-fa-nm-an hadn-d
AFF-IMPERS-buy-VEN-1.SG shawl-SS.SG
‘I was bought a shawl.’
(1IGS0229_2016-12-13_#3_141)
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The itive suffix can also increase the valence by adding a 3™ person Instrument
argument, as seen in example (255) with the verb bar 'hit, farm'.
(255) m-a-nd-dan gisir-ds-an-d
NEG-3-COP-OBL  hoe.PS.SG-PS.SG-SS.SG
m-é:-bdr-da
NEG-IMPERS-hit-ITV

"There weren't any hoes, they weren't used to farm.'
(IGS0229_2016-12-13_#1_07)

11.2 Associated-motion directionals

Associated-motion suffixes express a motion co-event in the background of the primary
event expressed by the verb. The motion co-event may occur at the same time as the
primary event or it may happen at a different time, and the motion co-event may involve
either the subject or object argument. The associated-motion ventive suffix -a.n ~ -a:n(i)
codes a motion co-event and orientation towards a deictic center, and the associated-motion
itive suffix -a:d ~ -a.d(i) ~ -a:d(a) codes a motion co-event and orientation away from a

deictic center.

11.2.1 Obligatory associated motion

Some verb roots in Asimjeeg Datooga always co-occur with an associated-motion

directional suffix (see Section 5.1.2.2 for further discussion of complex verb stems).
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Example (256) shows the verb root d3il ‘move slowly’ which always co-occurs with either

the ventive or itive associated-motion suffix.

(256) a: g-o-dsil-a-d lug"-é-g
COORD.CONJ AFF-3-move.slowly-AML.ITV warrior-PS.PL-SS.PL
'And the warrior group went slowly away.'
(IGS0229_2016-2-6_20_205)

11.2.2 Non-obligatory associated motion

Associated-motion directional suffixes also co-occur with verb roots that can otherwise
occur without an associated-motion directional suffix. For non-motion verbs, the associated-
motion directionals usually add motion semantics, either involving the subject or object
argument, depending on the semantics of the verb stem. They can also add semantics of
pluractionality (often indicating multiple actions performed as the motion co-event occurs).
Example (257) shows the verb root sin 'do' with the associated-motion itive suffix coding
motion of the subject and possible pluractionality as she or he prepares a channel through
which water will later pass through (with the verb 'come' functioning as an inchoative).
Example (258) shows the verb yul 'look' with the associated-motion ventive expressing

motion of the object towards the subject as the subject ("Ewanda") looks at him.
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(257) g-i-g-nup ¢-sin-a.d é-d dzd
AFF-FUT-2.SG-come 2.SG-do-AMLITV  place-SS.SG POSS.V
q-"d-la:p bé:-g
AFF-3-pass water-SS.PL
"You come to prepare a place to pass water through...'
(IGS0229_2017-3-2 #1_128)

(258) g-d-pul-a.n é:wand g-"a-jéf
AFF-3-look-AM.VEN Ewanda AFF-3-say
a:=wo

COORD.CONJ=DISC
'‘Ewanda looked at him (as he approached) and said "Well, man...""
(IGS0229_2017-3-8_#1_216)

The choice between expressing motion of the subject argument or motion of the
object argument appears to be lexically specified, as verbs behave consistently in this
regard. The deictic reference point is not lexically determined, however, and can be
manipulated by the speaker. In example (259), a scene is described in which a group of
people are approaching a large snake, shooting arrows at it as they come closer. The
speaker has chosen the location of the snake as the deictic reference point. In the first
clause, the associated-motion ventive suffix expresses movement of the impersonal
subject argument (the people) towards the deictic reference point with the verb stem
witdd.n ‘shoot at while approaching’. The second associated-motion construction
expresses movement of the object argument (the people) towards the deictic reference

point with the verb stem nitgdd.n ‘swallow s.th. (as it approaches).’
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(259) g-é-wid-an a: g-d-bdrds
AFF-IMPERS-shoot-AM.VEN COORD.CONIJ AFF-3-continue
q-"a-nug-d-a:n biin-é:-d
AFF-3-swallow-ITV-AM.VEN people-PS.SG-SS.SG
"They; attacked him; (as they; came) and he; continued to swallow people; (as

they; came).'
(IGS0229_2017-3-8_#1_134)

In imperative constructions, the deictic reference point is typically the location of the
interlocutor. Example (260) shows the associated-motion ventive suffix used in an
imperative construction with the verb root 7l 'see s.th.' and coding movement towards the

addressee rather than the speaker.

(260) g-"a-jéf o-nil-a:n had gatf-é-d
AFF-3-say = 2.PL-see-AML.VEN well arrow-PS.SG-SS.SG
'He said, watch the arrow (coming towards you all)'
(1GS0229_2017-3-9 #1_158)

Some verb roots have unique lexical semantics when co-occuring with an associated-
motion directional suffix. When the verb root un ~ w(a) 'go' is combined with the

associated-motion itive, for example, it has the meaning 'walk’, as shown in example (261).

(261) g-é:-wdj-a:d-a g-idz-¢-hit dug"  mithssht
AFF-1.PL-go-AMLITV-FS  AFF-FUT-1.PL-arrive.ITV  Dugwamuhosht
‘We walked until we reached Dugwamuhosht’
(IGS0229_2017-1-25_MM #6_24)
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They root niag has the meaning ‘meet, encounter’ when co-occurring with the non-
associated-motion itive (y1agdd) but has the meaning ‘obtainable, encounterable’ with the

associated-motion ventive (y1agdd ni), as shown in examples (262) and (263), respectively.

(262) qdj g-d:-yag-di naf-dn-ds
old.times AFF-1.SG-meet-ITV word-PS.SG-REF.SG
‘In the old days I encountered this thing...’
(1IGS0229_2017-3-15_#04_018)

(263) a: gamn q-5>-n g-"a-pag-a:n
COORD.CONJ now AFF-3-come AFF-3-meet-AM.VEN
nade.gd

tribe-PS.PL-SS.PL
‘And now it came to be that other tribes are around...’
(IGS0229_2017-3-15_#11_20)

Verb stems with associated-motion directional suffixes can also co-occur with
applicative suffixes (see Chapter 12), unlike the non-associated-motion directional suffixes.
Example (264) shows a particularly complex verb stem with root reduplication, the
associated-motion itive suffix, the oblique terminal suffix, object indexation, and the

pluractional suffix.

(264) g-é-nal-ndl-a.d-an-é:s-aj
AFF-IMPERS-teach-teach-AM.ITV-OBL-1.PL-PLUR
si-pag-d-in
1.PL-meet-ITV-TERM
‘We were taught (again and again) when we met (them)’
(IGS0229_2017-3-15_#25_64)
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11.2.3 Associated-motion ventive allomorphs

The distribution of the two allomorphs of the associated-motion ventive suffix -an ~
-a:n(i) is conditioned by the person of the subject indexation of the verb and the presence
or absence of the dependent stem structure. The -a.n allomorph is used in 3" person
dependent-stem constructions, and the -an(i) allomorph is used in all other contexts.
Example (265) shows the -a.n allomorph lexicalized in the verb stem jdgd.ni 'become

available,' and example (266) shows the -a.ni allomorph with the verb stem ditld ni 'finish

and come'.
(265) a: q-o-n g-"a-pag-a:n
COORD.CONJ AFF-3-come AFF-3-meet-AM.VEN

'...and it came to be available.'
(IGS0229_2017-3-8_#10_013)

(266) g-é:-jéf o.~dil-d.ni [ind-d
AFF-1.PL-say 2.PL-finish-AM.VEN night-SS.SG

"They were told "You all, come at night." '
(1GS0229_2016-2-6_20_199)

11.2.4 Associated-motion itive allomorphs

The distribution of the three allomorphs of the associated-motion itive suffix -a:d ~

-a:d(i) ~ -a:d(a) is also conditioned by the person of the subject indexation of the verb
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and the presence or absence of the dependent stem structure. The -a:d allomorph is used
in non-dependent-stem constructions with 3rd person subject indexation, as shown in

example (267) with the verb stem dasd da 'kick or stamp feet while moving away'.

(267) g-"a-das-a.d ndan
AFF-3-kick-AMLITV earth
'‘She/he stamps their feet as they move away.'
(IGS0229_2017-3-16_#12_40)

The -a:d(a) allomorph of the associated-motion itive suffix is used in all dependent-
stem constructions, as shown in example (268) with an imperative construction and the verb

stem aftd.da 'sit'.

(268) o~ fi-G.:dd
2.PL-sit: AMLITV
'Sit!"
(IGS0229_2017-3-9 #1_365)

The -a:d(i) allomorph of the associated-motion itive suffix is used in non-dependent
stem constructions with 1% or 2™ person subject indexation, as shown in example (269) with

the verb stem aftd.da 'sit'.

(269) g-é-gon horg-é:-d a:
AFF-IMPERS-give:FS chair-PS.SG-SS.SG  COORD.CONIJ
g-i-ft-adi

AFF-2.SG-sit-AML.ITV
"You are given a chair and you sit.'
(IGS0229_2016-12-12_#1_254)
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11.3 Double directional coding

In Asimjeeg Datooga, associated-motion directionals also co-occur with non-associated
motion directionals, a phenomenon that has not been reported for other varieties of
Datooga, but has been reported for Cherang’any, a Southern Nilotic language (Mietzner
2016: 140). The two directional suffixes may be of the same orientation (i.e. both itive or
ventive), or they may be of different orientations. Further study is needed to determine the
semantic contribution of the associated-motion directionals in these contexts, but
possibilities include pluractionality or movement of multiple referents as a group (KieBling
& Bruckhaus 2017). Example (270) shows the itive directional suffix co-occurring with the
associated-motion itive suffix, example (271) shows the ventive directional suffix co-
occurring with the associated-motion ventive suffix, example (272) shows the itive
directional suffix co-occurring with the associated-motion ventive suffix, and (273) shows

the ventive directional suffix co-occurring with the associated-motion itive suffix.

(270) g-o-mig-d-d:da
AFF-3-be.evening-ITV-AM.ITV/PERF
'It's already evening.'
(IGS0229_2016-12-12_#1_218)

(271) g-a-baldy-n-a:n hof
AFF-3-return-VEN-AM.VEN DIST.LOC.PRO
"They returned from there...'
(IGS0229_2017-3-8_#9_04)
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(272) g-"a-nug-d-a:n biin-é-d
AFF-3-swallow-ITV-AM.VEN people-PS.SG-SS.SG
'He swallowed people (as they came).'
(I1GS0229_2017-3-8_#1_134)

(273) su m-a-nd fuig bdldn-n-a.d
PROX.DEM.PRO.PL NEG-3-COP people-SS.PL return-VEN-AM.ITV
'Weren't these people returning?'

(IGS0229_2017-3-3 #7_174)
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CHAPTER XII

APPLICATIVES

Applicative suffixes can be said to add a "thematically peripheral argument or adjunct
as a core-object argument" and in some cases can add a core argument that would otherwise
need to be formally marked by an adposition (Stapleton 1903: 211; Peterson 2006: 1). This
chapter focuses on three paradigmatically contrastive applicative suffixes in Asimjeeg
Datooga, which are labeled "terminal”, "oblique", and "locative". Each suffix codes a range
of different meanings rather than a single meaning, and the label for each suffix should be
understood to reflect terminological convenience more than the accurate representation of a
heterogeneous set of semantic readings. The labels "terminal" and "oblique" are also used
by KieBling (2007a) to describe cognate constructions in Gisamjanga Datooga. The locative

applicative construction has not been described for any other variety of Datooga. A

summary of the three applicative constructions is presented in Table 8§3.

235



Form Label Comments

-s(Ven) ~ -s(a) ~ s(i) ~in Terminal 3rd person applicative
objects with roles of Goal,
Location, and Benefactee

-an Oblique Applicative objects of any
person, with roles of Time
and possibly others

-e(w) ~ -gi(w) Locative 3™ person applicative objects,
with roles of Location,
Manner, and
Accompaniment

Table 83: Applicative constructions

In some constructions, directional suffixes are also used to add core arguments (see
Section 11.1.4). The semantic contributions and morphosyntactic effects of directional and
applicative suffixes may vary depending on the verb root or other verbal constructions.
Unlike the patterns described for Gisamjanga Datooga (KieBling 2007a: 136), the Asimjeeg
Datooga data do not support an analysis of consistent semantics or argument structure for
directional and applicative suffixes across all verbal constructions. For example, (274) shows
the ventive suffix used with the verb root rug 'tell' to code a speech-act-participant R
argument in a similar manner to that described in Kieflling (2007). In (275), however, the
terminal applicative suffix is used with the verb root gur 'call' to code a speech-act-
participant R argument, which does not align with the patterns described in Kiefling
(KieBling 2007a), whereby all speech-act-participant R arguments are coded with the

ventive suffix.
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(274) anin g-a.-gas-aj da-rug-n-6.g
1.SG.PRO  AFF-1.SG-want-PLUR 1.SG-tell-VEN-2.PL
gidab m-dd-g"-d-nd
COMP NEG-PERS-AFF-3-COP
'I want to tell you all that there isn't anything anymore...'
(IGS0229_2017-3-14_#21_262)

(275) g-a-gur-si:n-d.n sid qah-dn
AFF-3-call-TERM-1.SG person-SS.SG home-1.SG.POSS
a: g-a:-pug-dsi

COORD.CONIJ AFF-1.SG-refuse-FS
"...and a person from home called me and I refused.’

12.1.1 Terminal

The terminal applicative is the most frequent of the three applicative constructions,
and it typically introduces a "goal as an endpoint of the event or action" (Kiefling 2007a:
132). These arguments include those that can be generalized as Goals, such as addressees
of speech acts, singular or plural locative endpoints, and metaphorical endpoints, as well as
Benefactee and occasionally Location roles. The terminal applicative can co-occur with an

associated-motion directional suffix, but not a directional suffix alone.

Example (276) shows the verb root #/ag 'send" without the terminal applicative and no
Goal argument, and example (277) shows the same verb root tfag 'send' with the terminal

applicative coding a Goal argument (the village of Mang'ola). Example (278) shows the
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verb root dar 'spread’ with the terminal applicative introducing a plural Goal argument
represented by the associated construction d3é:d nddé:g 'among the tribes (lit. the stomach
of the tribes)'. Example (279) shows the terminal applicative introducing a metaphorical

Goal in the form of the nominalized verb baré:d 'farming'.

(276) anin g-o-tfdag-n-an gifin
1.SG.PRO AFF-3-send-VEN-1.SG Gishina
'Gishna sent me.'

(IGS0229_2017-3-15_#04_041)

(277) @-wiin md .ol g-i-da-tfag-si:n-e:n
2.SG-come  Mang'ola AFF-FUT-1.SG-send-TERM-2.SG
'Come, I'm sending you to Mang'ola’
(IGS0229_2017-3-15_#04_031)

(278) gq-"a-dar-d had biin-é:-d g-a-wdj (.)
AFF-3-spread-ITV ~ well  people-PS.SG-SS.SG AFF-3-go
g-"a-dar-s dzé-d ndd-é:-g
AFF-3-spread-TERM stomach-SS.SG tribe-PS.PL-SS.PL

‘People spread out, they went and spread into other tribes.’
(IGS0229_2016-2-6_20_034)

(279) g-"a-roban  hd g-é:-biig-s bar-6.d=ditd
AFF-3-rain  well AFF-1.PL-return-TERM hit-NMLZ=DIST.DEM.SG
"It rained and we returned to that farming.'
(IGS0229_2016-12-13_#2_41)

Example (280) shows the verb bar 'hit' without the terminal applicative, and example

(281) shows the same verb root with the terminal applicative introducing a Location

238



argument (‘in the field”). Example shows the verb root dzi:l ‘give birth’ without the terminal
applicative, and (283) shows the same verb root with the terminal applicative introducing a

Location argument (‘Ndurmooda’).

(280) g-a:-da-j si-d si-bar
AFF-1.SG-see-FS person-SS.SG IMPERS-hit
'l saw a person get beaten (killed)'
(IGS0229_2017-3-14_#18_32)

(281) manuy da-jip asim-dz-an-d
NEG-3-let 1.SG-hear asimjeeg-PS.SG-PS.SG-SS.SG
si-bdr-s dzérk"-e:-d

IMPERS-hit-TERM field-PS.SG-SS.SG
'I've never heard of an Asimjeeg person being beaten in the field.'
(IGS0229_2017-3-14_#21_193)

(282) g-"a-dsil dé:bug ijen
AFF-3-give.birth child-SS.PL.  two

'She gave birth to two children.'
(IGS0229_2016-12-12_#6_26)

(283) anin g-é-dsil-sin-an Adiirmo:d
1.SG.PRO  AFF-IMPERS-give.birth-TERM-1.SG Ndurmooda
‘I was born in Ndurmooda’
(1GS0229_2017-3-1 #3_008)

Example (284) shows the terminal applicative used to introduce the nominal bitné.d
‘people’ as the addressee of a speech act, and example (285) shows the terminal applicative

used to introduce a Benefactee argument.
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(284) hd idi:(.) g-a-gur-s bun-é:-d ab
well  later AFF-3-call-TERM  people-PS.SG-SS.SG PREP
mads-o:-d
magic-PS.SG-55.85G
‘Later he called people by using magic...’

(IGS0229_2016-12-12_#2_037)

(285) g-a-ram-s mith-6.:-g ab quwari
AFF-1.SG-fetch-TERM calf-PS.PL-SS.PL PREP home
‘I fetched (water) for the calves at home.’
(IGS0229_2017-3-15_#16_41)

12.1.2 Oblique

The oblique applicative -an is the least frequent of the three applicative constructions
and also the most semantically opaque. It introduces arguments with the role of Time, and
possibly other roles, and it is also lexicalized in negative copular constructions (see Section
3.4.2). The oblique applicative can co-occur with directional suffixes (either itive or
ventive). Example (286) shows the verb root kit 'arrive’ without the oblique applicative, and

example (287) shows the same verb root with the oblique applicative introducing an
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argument with the role of Time*. Example (288) similarly shows the verb root #/ag 'send'
with the itive suffix indicating direction of motion and the oblique applicative introducing

an argument with the role of Time (g"az/ 'that time').

(286) g-é-balag-dsi (.) a: é-hit md.pol
AFF-1.PL-moved-FS COORD.CONIJ 1.PL-arrive = Mang’ola
‘Then we moved...and we arrived in Mang’ola.’
(IGS0229_2017-3-10_#1_09, 10)

(287) m-é-hit-an hids g-é-big-ut
NEG-1.PL-arrive-OBL PROX.LOC.PRO AFF-1.PL-return-VEN
‘We didn’t arrive (anywhere) at this time, and we returned’
(IGS0229_2017-3-15_#07_31)

(288) g-"a-jéf anin gratf
AFF-3-say 1.SG.PRO  that.time
g-o-tfag-d-an-an g"alap-an-d

AFF-3-send-ITV-OBL-1.SG elder-PS.SG-SS.SG
'He said that me, at that time, the elder sent me'
(IGS0229_2017-3-15_#04_065, 066)

12.1.3 Locative

The locative applicative suffix -e:(w) ~ -e:(w) introduces Location arguments,

Instrument arguments, and animate and inanimate Accompaniment arguments. The vowel

4 The proximate locative pronoun hid3 often also takes on the meaning of 'at that/this
time'
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contained within the suffix is sensitive to the ATR value of the verb stem. Example (289)
shows the verb root bi:d 'live' with the locative applicative suffix introducing an argument
with the role of Location, and example (290) shows the verb root sin 'do' with the locative
applicative suffix introducing an argument with the role of Manner. Example (291) shows
the verb jad 'send' used with the locative applicative suffix introducing an argument with the
role of inanimate Accompaniment (in the context of sending donkeys with bags full of
personal belongings), and example (292) shows the verb /il 'sleep' with the locative

applicative suffix introducing an argument with the role of animate Accompaniment.

(289) g-o-bid-é:w md .ol
AFF-3-live-LOC Mang'ola
‘They lived in Mang’ola’

(IGS0229_2017-3-14_#18_12)

(290) g-é:-sin-é. fiigdr-é:-d
AFF-IMPERS-do-LOC cunning-PS.SG-SS.SG

‘It was created with skill/cunning.’
(1GS0229_2017-3-15_#01_219)

(291) ¢-jad-é:w miifoda-k miif-k
2.5SG-send-LOC bag-SS.PL/ASSOC skin-SS.PL
‘(You) send them with animal skin bags.’
(2017-3-16_#2_38)

(292) g-"d-lil-é:w dsimdsz-é:-g
AFF-3-sleep-LOC  asimjeeg-PS.PL-SS.PL
‘They sleep with the Asimjeeg.’
(1GS0229_2017-3-8_#1_037)
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CHAPTER XIII

CO-HORTATIVE AND IMPERATIVE

This chapter describes two utterance-type constructions that are closely related both in
terms of structure and function. Both constructions feature a verb in the dependent stem
form (see Section 4.2) in a syntactically independent clause. Semantically, both
constructions can be said to express the assertion of the addressee's obligation to make a
truth value hold for the prejacent proposition coded by the same clause. The imperative
construction (Section 13.1) only co-occurs with 2™ person subject indexation and is used to
issue commands, and the co-hortative (Section 13.2) only co-occurs with 1.PL subject
indexation and is used to suggest some action to be taken by the addressee together with the

speaker.

13.1 Imperative construction

As detailed in Section 6.1, the subject indexation paradigm for imperative
constructions (and all other dependent stem constructions) is conditioned by the verb class
of the verb stem, the ATR value of the verb stem, and the number of the subject argument.
For 2.SG subject arguments, subject indexation is a zero morph for Class 1 verbs and a- for

Class 2 verbs. For 2.PL subject arguments, subject indexation for Class 1 verbs has two
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variants: the a- variant which has a single allomorph, and the o- ~ o- variant which has two
allomorphs that co-occur with +ATR and -ATR verb stems, respectively. For 2.PL subject
arguments with Class 2 verbs, only the o- ~ o- allomorphs are possible. All of the subject

indexation forms for imperative constructions are summarized in Table 84.

2.5G 2.PL
Verb Class 1 o- a-/o- ~ o-
Verb Class 2 a- o0- ~ 0-

Table 84: Subject indexation for imperative constructions

Example (293) shows the imperative construction with zero-marked 2.SG subject
indexation on the reduplicated Class 1 verb root guigul 'beat (repeatedly)'. Example (294)

shows the imperative construction with 2.PL subject indexation and the Class 1 verb root

gon 'give .

(293) anin o-gulgiil ar bada-tf-dn-d
2.SG.PRO 2.SG-beat. PLUR even bark-PS.SG-PS.SG-SS.SG
‘Just beat the bark!’

(IGS0229_2017-3-15_#05_056)

(294) g-¢j a-gon ldk-adz-é:g dan"an
AFF-be.said 2.PL-give hundred.thousand-PS.SG-SS.SG/SW four
'He said, "You all, give (me) four hundred thousand (shillings)!""
(IGS0229_2017-3-1 #3_105)
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13.2 Co-hortative construction

Subject indexation for the co-hortative construction consists of the two allomorphs
e.- ~ - which are conditioned by the ATR value of the verb stem. Example (295) shows
the co-hortative construction with +ATR 1.PL subject indexation and the verb root dzen
'slaughter’, and example (296) shows the co-hortative construction with -ATR 1.PL subject

indexation and the verb root bar ‘hit, kill, farm’.

(295) e~dzén dzé:-d ab dijap
1.PL-slaughter stomach PREP animal:REF
'Let's slaughter the stomach of this animal.'
(IGS0229_2017-3-8_#16_151)

(296) é€-bar qurdsdf-t gitfaj
1.PL-hit bao-SS.SG  only
‘Let’s just play the bao game!’
(IGS0229_2017-3-9_#2_017)
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CHAPTER XIV

DEPENDENT-CLAUSE CONSTRUCTIONS

This chapter describes three different dependent-clause constructions in Asimjeeg
Datooga. The first two of these constructions, the conditional construction (Section 14.1)
and the temporal construction (Section 14.2), are similar structurally and functionally.
They both feature prefixes in the same morphological slot, a special subject indexation
paradigm, and a syntactic structure that places the dependent clause before the
independent clause.

The third construction, the subjunctive (Section 14.3), is quite distinct from the other
two both formally and semantically, and it constitutes the most common and general
dependent clause construction. Morphologically, the verb occurs in the dependent stem
structure (see Section 4.2), and syntactically the dependent clause is preceded by an

independent clause.

14.1 Conditional construction

The conditional construction in Asimjeeg Datooga codes the assertion of the
possibility of a condition for a proposition, and it is used exclusively in dependent

clauses. The clause coding the condition (protasis) occurs with the conditional prefix, and

246



the clause coding the consequence (apodosis) occurs without it. The conditional
construction has two primary coding mechanisms: the conditional prefix -i:(j), and a
special subject indexation pattern that is specific to the conditional and temporal
constructions (see Section 6.1). Example (297) shows the conditional prefix i:- co-
occurring with conditional subject indexation, here represented by the 1.PL subject
indexation prefix si-.
(297) i-si-fkd:p a: g-é-md:n hidsi
COND-1.PL-come CONJ AFF-1.PL-reside PROX.LOC.PRO

"When we came, (then) we lived here.'
(IGS0229_2017-3-3 #9_054)

The conditional prefix takes the form i:- when preceding consonants, as in example

(298) with the verb me:w 'die', and it takes the form -i.j when preceding vowels, as in

example (299).

(298) i-g-méw dée-d(.) g-é-fit
COND-3-die cow-SS.SG  AFF-IMPERS-cut
min-d a: g-é:-sin gé-kad

skin-SS.SG  CONJ AFF-IMPERS-do shoe-SS.PL
‘If a cow dies...the skin is cut and shoes are made.’
(IGS0229_2016-12-12_#1_134, 135)

(299) g-¢ dzdf-t 1.j-a-sdm Jul
AFF-it.is.said child-SS.SG  COND-3-study/SW  school/SW
dzaf-t g-i-q-a-qud-a.d

child-SS.SG  AFF-FUT-AFF-3-wander-AM.ITV
"They say that if a child studies at school then they will wander (away).'
(IGS0229_2017-3-14_#20_027)
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The conditional construction is always specified for polarity, but affirmative polarity
is only overtly coded in perfect tense-aspect constructions, as in example (300) with the
verb root ge:/ 'marry'. In all conditional constructions, negative polarity is coded by the
negative prefix m-, as in example (301) with the verb root me:w 'die'. The conditional
construction is compatible with all tense-aspect constructions except the sequential (see

Section 8.3).

(300) i-g-0-gé.[-d g-a-hon-i-d
COND-AFF-3-marry-FS/PERF AFF-3-instruct-PLUR-ITV
garm-0.-d

wife-PS.SG-SS.SG
'If (he) has already married, then he is taught by his wife...'
(1GS0229_2017-3-15_#24_074, 075)

(301) i-m-d-mé:w g-i-dd g-"a-sawdn
COND-NEG-3-die  AFF-2.SG-see AFF-3-be.hurt

'If he hasn't died, you see that he's hurt.'
(IGS0229_2017-3-16_#8_06)

14.2 Temporal construction

The temporal construction resembles the conditional construction both in its structure
and meaning, but with some key differences. It includes a prefix am- that is located in the
same morphological slot as the conditional prefix and co-occurs with the same subject
indexation paradigm as the conditional prefix, but the temporal prefix cannot co-occur with

either of the polarity prefixes, future tense, or any of the aspect constructions. The temporal
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prefix expresses a condition for an event or state to occur, but the condition is one which is
either known to have taken place or one for which the speaker has a high degree of
certainty that it will occur or does occur on a regular basis. The clause coding the condition
(protasis), occurs with the temporal prefix, and the clause coding the consequence
(apodosis) occurs without it. Example (302) shows the temporal prefix with the verb root
dul 'finish,' describing a condition and subsequent event that the speaker knows to have
occurred in the past. Example (303) shows the temporal prefix with the root jid 'arrive,'
describing a condition and subsequent event that the speaker knows to occur on a regular

basis (as part of marriage customs).

(302) am-si-diil-o g'ap-é-k mitt
TEMP-1.PL-finish-VEN year-PS.PL-SS.PL  five
g-é-wa-j qurus

AFF-1.PL-go-FS Qurus
'After we finished five years, we went to Qurus.'
(1GS0229_2017-1-25_MM #4_08, 09)

(303) am-si-jid-o (.) g-id3-é-hi:m di-g"
TEMP-IMPERS-arrive-VEN AFF-FUT-IMPERS-show  cow-SS.PL

"When they arrive, they are shown the cattle.'
(I1GS0229_2017-1-25_MM #1_23, 24)

The temporal prefix is used in some common collocations or idiomatic phrases, such as
amwd q"djit 'and then (lit. when it arrives)'. Example (304) shows this idiomatic phrase

used in the description of a method for crafting traditional clothing.
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(304) g-é-nap
AFF-IMPERS-sew
q-"a-hé;f
AFF-3-apply.oil

mi:n-d am-wd q-"a-jit
skin-SS.SG =~ TEMP-go AFF-3-arrive:ITV
adzino:-tf-an-d

woman-PS.SG-PS.SG-SS.PL

"The skin is sewn, and then the woman applies oil'
(IGS0229_2017-3-15_#02_128, 129)

Examples of cognate temporal constructions in other varieties of Datooga are available

in some of the literature, although the constructions have never been explicitly described.

Example (305) from (KieBling 2007a) shows two instances of the temporal prefix in

Gisamjanga Datooga (original transcription and glossing maintained).

(305) amd-wiild-d
TEMP-walk.CF-IS
amd-wiilii
TEMP.walk.CP

gwa-joon Jdaroodd nadiidg,
S3-smell odour.AG lion
gwa-joon Jdaroodd nadiidg.

S3-smell odour.AG lion

"When they turned to escape northwards, they perceived the lion's smell, and
when they turned to escape southwards, they perceived its smell all the same.'

(KieBling 2007a: 129)

14.3 Subjunctive construction

The subjunctive construction codes the assertion of the possibility of a proposition, and

it is more generally the default construction of all non-conditional dependent clauses. The

structural properties of the subjunctive construction resemble those of the co-hortative and

imperative constructions in that they both consist of a dependent stem, but verbal

constructions in the subjunctive construction are syntactically dependent on a preceding
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independent clause or verbal auxiliary while those in the co-hortative and imperative
constructions are syntactically independent, and the subjunctive is not restricted to any
subject indexation values while the co-hortative and imperative constructions are restricted

to 1.PL and 2™ person subject indexation.

The subject indexed on a verb in the subjunctive construction may match the subject
indexed on the independent-clause verb. Example (306) shows this with the verb bugda
‘return.ITV' in an utterance-initial independent clause and qurgur 'court someone' in a

following subjunctive construction, both with 2.SG subject indexation.

(306) g-u-bug-d g-quirqur gitfa
AFF-2.SG-return-ITV 2.SG-court.someone again
‘You return and court (someone) again’
(IGS0229_2016-12-12_#1_153)

The subject indexed on a verb in the subjunctive construction may also match that of a
preceding verbal auxiliary, as in example (307) with the dynamic auxiliary 'can' and the

lexical verb 'pray,' both with 2.PL subject indexation.

(307) g-id3-0-muis 0-mof
AFF-FUT-2.PL-be.able 2.PL-pray
"You all will be able to pray'
(IGS0229_2017-3-8_#3_118)

The subject indexed on a verb in the subjunctive construction may also be distinct

from that of the preceding verb, as in example (308) with the verb gas: 'want' featuring
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1.PL subject indexation and and rugni 'tell' featuring zero-marked 2.SG subject

indexation. For additional examples of subjunctive constructions, see sections 4.2.2 and

4.2.3.

(308) g-e-gas-aj g-riin-in ndf-e-g sémn
AFF-1.PL-want-PLUR 2.SG-tell-VEN word-PS.PL-SS.PL  all

"We want you to tell (us) everything...'
(1GS0229_2017-3-8_#12_049)
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CHAPTER XV

CONCLUSION

One of the primary goals of this dissertation is to provide a detailed description of an
individual language for the purpose of advancing scientific knowledge of the general
properties of human language. The functional-typological theoretical framework in which
the description is framed enables researchers trained in linguistics to easily compare the
grammatical patterns of Asimjeeg Datooga with those of other languages, and the open-
access archive data upon which this description is based allows readers to easily confirm (or

disprove) the proposed analysis.

A second and more specific goal served by this dissertation is to broaden the scope of
research on the speech of Datooga communities to include the description of language
variation across and within different communities. Although it remains unclear whether the
Datooga varieties are best analyzed as distinct languages or dialects of a single language, it
is undeniable that variation exists in the speech of Datooga groups, and it is the
responsibility of linguists engaging in the description of Datooga varieties to accurately
represent this fact. In support of this second goal, a number of linguistic features that

distinguish Asimjeeg Datooga from other varieties of Datooga are noted throughout the
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dissertation. For convenience, some of these differences are categorized and summarized in

Section 15.1.

15.1 Distinct linguistic features of Asimjeeg Datooga

Some of the differences between Asimjeeg Datooga and other Datooga varieties
constitute features that have been reported for other varieties of Datooga but are not
represented in the Asimjeeg Datooga data, while other differences constitute features that
are not reported for other varieties of Datooga but are represented in the Asimjeeg Datooga
data. Additionally, the differences may constitute differences in meaning, form, or
distribution. In the following subsections, some of the differences between Asimjeeg
Datooga and other varieties of Datooga are organized into three subdomains: phonetics and

phonology (Section 15.1.1), morphology (Section 15.1.2), and syntax (Section 15.1.3).

15.1.1 Phonetics and phonology

Concerning the consonant inventory of Asimjeeg Datooga, there are at least three
differences that set it apart from other reported varieties of Datooga. First, Asimjeeg
Datooga features the post-alveolar affricates /d3/ and /t[/ rather than the palatal stops /c/

and /}/, as described in Section 2.1.1.3. This analysis is primarily based on a consistent
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presence of frication following the period of closure, which is not a feature of the stops. As
no phonetic study has been produced for any Datooga variety, it remains to be seen whether
or not this is a feature shared by varieties other than Asimjeeg Datooga.

A second distinction between the phonemic inventory of Asimjeeg Datooga and those
reported for other varieties of Datooga is the presence of a set of labialized velar and uvular
consonants [k%, ¥, %, n"]. In the descriptions of other varieties of Datooga, these sounds
have been described as sequences rather than as single units, but in Asimjeeg Datooga the
co-occurrence of labialization with only a limited set of consonants together with a wide
distribution across different phonological environments including word-final position
warrants a phonemic analysis.

Finally, an additional difference between Asimjeeg Datooga and other reported
varieties of Datooga that relates to the consonant inventory is the distribution of voiced and
voiceless stops. Hieda (2000) describes the distribution of voiced and voiceless stops in
Bajuta Datooga (see Section 2.1.1.1), and the distribution of voiced stops in Asimjeeg
Datooga is distinct from those reported for Bajuta Datooga in that that voiced stops can
occur in word-final position and also in consonant clusters.

Regarding the vowel inventory, there are at least three differences between Asimjeeg
Datooga and other reported varieties of Datooga. First, unlike in other varieties of

Datooga, there is a single low vowel /a/ rather than distinct +ATR and -ATR vowels (see

Section 2.1.2). This single vowel occurs in both +ATR and -ATR contexts. A second
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difference is that the short high front vowel /i/ has remarkably distinct first and second
formant frequencies compared to the long high front vowel /i:/ (see Section 2.1.2.8). No
significant differences between the short and long high front vowels of other Datooga
varieties have been reported.

One difference between Asimjeeg Datooga and other varieties of Datooga within the
domain of phonotactics is the lack of word-final "shadow vowels" (see Section 2.2.4).
Shadow vowels are a distinctive feature of some other varieties of Datooga such as
Gisamjanga and Barabaiga Datooga (Kiefling 2007a). In Asimjeeg Datooga, these
vowels are deleted in the contexts in which they would otherwise be shadow vowels
according to the distribution of other Datooga varieties, but they are fully realized in the
contexts in which they are also fully realized in other varieties of Datooga (e.g. in non-
verbal predicate constructions).

Finally, there are a number of differences between the tonal system of Asimjeeg
Datooga and those of other varieties of Datooga. There has yet to be a thorough analysis of
the tonal system of any variety of Datooga, but the nominal tone class patterns described by
e.g. KieBling (2007) for Gisamjanga Datooga are distinct from those described in this

dissertation and Griscom (submitted), and the number of posited tones and the patterning

of tonal case are also different.
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15.1.2 Morphology

Within the domain of morphology there are many differences between Asimjeeg
Datooga and other reported varieties of Datooga. Beginning with nominal morphology,
the patterning of -ATR vowels within nouns is slightly different in Asimjeeg Datooga
compared to other varieties of Datooga (see Section 2.2.3). In Asimjeeg Datooga, nouns
occur with -ATR vowels when co-occuring with 2nd person possessive suffixes, 1.PL
possessive suffixes, and 3.SG possessive suffixes. In other varieties of Datooga it has
been reported that nouns occur with -ATR vowels when co-occurring with 2nd person
and 3rd person possessive suffixes (Rottland & Creider 1996).

Rottland (1982) describes an indefinite nominal construction based on data from
Rotigenga Datooga that consists of the suffix -i . This construction is described elsewhere as
conditioning -ATR vowels within the noun (Rottland & Creider 1996). The indefinite
construction has not been reported for any other variety and is not represented in the
Asimjeeg Datooga data.

Finally, Asimjeeg Datooga features a nominal anaphoric reference construction that
has not been reported for any other variety of Datooga (see Section 3.1.4). This
construction is used when the noun refers to an entity mentioned previously in discourse.

Within verbal morphology there are a number of differences between Asimjeeg
Datooga and other Datooga varieites. For example, KieBling (Kiefling 2007a: 124)

reports two verbal constructions for Gisamjanga Datooga that are not represented in the
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Asimjeeg Datooga data: the causative -j and the antipassive -[. An unrelated lexical
causative construction is represented in the Asimjeeg Datooga data (see Section 4.2.2),
and no cognate of this lexical causative construction has been reported for another variety
of Datooga.

The formal properties of the sequential construction in Asimjeeg Datooga are distinct
from those of sequential constructions reported for other varieties, although the
constructions appear to be related. In Asimjeeg Datooga, the sequential construction is
coded through the use of tone, whereas in Gisamjanga Datooga it is reported to be a
segmental prefix ak-.

The affirmative perfect construction and the negative perfect construction of
Asimjeeg Datooga are distinct from perfect constructions reported for other varieties of
Datooga. The affirmative construction in Asimjeeg Datooga is a word-level construction
that includes a unique subject indexation paradigm and final suffix, as well as unique
tonal melodies (see Section 9.1.1), whereas in other varieties of Datooga the affirmative
perfect is described as consisting of a prefix ni- (Rottland 1983: 226). The negative
perfect construction in Asimjeeg Datooga is an auxiliary verb construction with the
grammaticalized verb nun™ ‘let' (see Section 9.1.2), whereas the negative perfect is
described for other varieties as consisting of a simplex verbal construction with the
negative prefix m- (Rottland 1983: 237).

Directionals and associated motion constructions have been reported for other

varieties of Datooga, but the co-occurrence of a direction suffix together with an
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associated motion suffix within the same construction has only been reported for
Asimjeeg Datooga (see Section 11.3).

Finally, the locative applicative -e.w ~ -e:w has not been reported for any other
variety of Datooga (see Section 12.1.3), and the co-occurrence of the terminal applicative
with speech-act-participant R arguments has not been reported for any other variety of

Datooga (see Chapter 12).

15.1.3 Syntax

Within the domain of syntax, there are at least three differences between Asimjeeg
Datooga and other varieties of Datooga that are described in this dissertation. First,
Datooga varieties in general have been described as predominately verb-initial (Kief3ling,
Mous & Nurse 2008: 220), whereas Asimjeeg Datooga has flexible word order, possibly
with a preference for AVO/SV word order.

The distribution of nominative case patterns in Asimjeeg Datooga is slightly different
from that reported for Gisamjanga Datooga. In Asimjeeg Datooga nominative case is
restricted to the immediate post-verbal position (see Section 3.2.2), whereas in Gisamjanga

Datooga it occurs in all post-verbal positions (KieBling 2007a: 158).

259



Finally, the post-verbal H-tone pattern has not been reported for any other variety of
Datooga, and therefore may represent a distinct feature of Asimjeeg Datooga that is not

present in the other varieties (see Section 4.4).

15.2 Possibilities for future research

Outside of Asimjeeg Datooga, there are a number of areas within Datooga linguistics
that could benefit from the attention of future research. Other minority Datooga varieties
such as Bianjida Datooga and Buradiga Datooga continue to remain largely undescribed,
the present-day distribution of Datooga speakers is not well understood, there is no update
on the comparative analysis of Datooga varieties since Rottland (1982), and little has been
published on regional variation even among the majority varieties of Gisamjanga and

Barabaiga Datooga.

Furthermore, although this dissertation builds towards a comprehensive account
specifically of Asimjeeg Datooga, the linguistic description contained within does not
address all aspects of the Asimjeeg Datooga language, nor does it necessarily
exhaustively account for the aspects that it does address. Continued research on this
particular variety will certainly reveal additional insights about Datooga speech
communities and their relationships with other speech groups in the region. The open

access archive deposit of Asimjeeg Datooga data on the Endangered Languages Archive
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serves as a foundation and useful resource for any linguists interested in following this

line of research.
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(ST NS

ACC
AFF
AM
AUX
C
COND
COP
DEM
DET
DISC
DIST
FUT
IMP
IMPERS
ITV
LOC
MAN
N

N
NEG

first person
second person
third person
accusative
affirmative
associated motion
auxiliary
consonant
conditional
copula
demonstrative
determiner
discourse particle
distal

future

imperative
impersonal

itive

locative

manner

nasal consonant
noun

negation, negative

APPENDIX A

GLOSSES

NMLZ
NOM
OBL
PARTCL
PL
PLUR
POSS
PERF
PERS
PRIOR
PRO
PROX
PS
REF
REFL
SBJ
SBIV
SG
SEQ
SS
TEMP
TERM
v

v
VEN
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nominalizer/nominalization

nominative

oblique applicative
particle

plural

pluractional
possessive

perfect

persistive

priority aspect (‘already")
pronoun
proximal/proximate
Primary suffix
anaphoric reference
reflexive

subject

subjunctive
singular

sequential tense
Secondary suffix
temporal

terminal applicative
verb (e.g. POSS.V)
vowel

ventive



APPENDIX B

SAMPLE TEXTS
TEXT 1
1GS0229_2015-12-8_MM_01_01
g'atf qg-a-petf saktaj-d

that.time AFF-1.SG-wake.FS  morning-SS.SG
'I woke this morning'
00:00:37.446-00:00:40.017

1GS0229_2015-12-8_MM_01_02

a. g-aw  sokoni g-a:-do dd-fa
COORD.CONJ AFF-go market.SW  AFF-1.SG-come 1.SG-buy
pap-i-d

vegetable-PS.SG-SS.SG
"Then I went to the store to buy vegetables'
00:00:40.017-00:00:44.613

1GS0229_2015-12-8_MM_01_03

a: suk"ar am-d.-jid-u q-a-wa:l-ds
COORD.CONIJ sugar/SW TEMP-1.SG-arrive-VEN AFF-1.SG-cook-FS
‘and sugar, when I returned I cooked'

00:00:44.613-00:00:47.652

1GS0229_2015-12-8_MM_01_04

bidzol-0:-d a: g-é:-lé.-dsi
porridge-PS.SG-SS.SG COORD.CONJ AFF-1.PL-drink-FS
‘porridge and then ate'

00:00:47.652-00:00:50.820
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1GS0229_2015-12-8_MM_01_05
ask"dr

afternoon

'In the afternoon’

00:00:50.820-00:00:52.871

1GS0229_2015-12-8_MM_01_06

g-i-dd:-wd.l hdm-i-t a: g-é-ja-dszi
AFF-FUT-1.SG-cook ugali-PS.SG-SS.SG  COORD.CONIJ AFF-1.PL-eat-FS
'T will cook and then we will eat.'

00:00:52.871-00:00:56.062

1GS0229_2015-12-8_MM_01_07
[ina-d danin g-i-daw bar-o.d
afternoon-PS.SG 1.SG.PRO  AFF-FUT-1.SG:go farm NMLZ

'In the afternoon I will go to farm. Shing'ad is afternoon.'
00:00:56.062-00:00:58.659

1GS0229_2015-12-8_MM_01_08

do dd-badr gakan-i-d uk"-é-d-en

come:1.SG  1.SG-farm  hoe-PS.SG-SS.SG  field-PS.SG-SS.SG-1.SG.POSS
"To go to cultivate my field.'

00:00:58.659-00:01:01.905

1GS0229_2015-12-8_MM_01_09
am-d:-bi.g-u
TEMP-1.SG-return-VEN

'When I return.’
00:01:01.905-00:01:04.060

1GS0229_2015-12-8_MM_01_10

g-id3-é-wostfén a: g-é.-jagistf-i
AFF-FUT-1.PL-cook COORD.CONIJ AFF-1.PL-eat-FS
"'We will cook and then we will eat'

00:01:04.060-00:01:07.592
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1GS0229_2015-12-8_ MM_01_11
am-i-jit g-é-wa-j é:-lil

TEMP-2.SG-arrive:ITV AFF-1.PL-go-FS 1.PL-sleep

"Then we go to sleep'
00:01:07.592-00:01:10.439

1GS0229_2015-12-8_MM_01_12
miit[ sdktaj-d
tomorrow morning-SS.SG

"Tomorrow morning'
00:01:10.439-00:01:13.192

N

g-i-dda-nét a g-aw
AFF-FUT-1.SG-wake COORD.CONJ AFF-go
'T will wake up and go (to cut) firewood'
00:01:13.192-00:01:16.230

1GS0229_2015-12-8_MM_01_13

1GS0229_2015-12-8 MM _01_14
am-d:-bi.g-u
TEMP-1.SG-return-VEN

'When I return’
00:01:16.230-00:01:18.307

1GS0229_2015-12-8_MM_01_15

q-a-wip da-ram be:-g
AFF-1.SG-come.FS 1.SG-fetch  water-SS.PL
'T go to fetch water.'

00:01:18.307-00:01:20.670

1GS0229_2015-12-8_MM_01_16

a: g-é.-wostf
COORD.CON]J AFF-1.PL-cook
"Then we cook'
00:01:20.670-00:01:22.566
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1GS0229_2015-12-8_MM_01_17
g-é.-jagistf-i

AFF-1.PL-eat-FS

'we eat'
00:01:22.566-00:01:24.566

1GS0229_2015-12-8_MM_01_18
ask"dar g-ids-é-fuf

afternoon AFF-FUT-1.PL-relax
'We will relax in the afternoon’
00:01:24.566-00:01:27.708

1GS0229_2015-12-8_MM_01_19

a muig-d ha q-a-yéit gadi-o.dzi-g
COORD.CONJ sun.set-ITV ~ well ~ AFF-3-begin work-PS.PL-SS.PL
gahar

home.SG

"When the sun sets, the housework will begin.'
00:01:27.708-00:01:31.447

1GS0229_2015-12-8_MM_01_20
1:-q-3-jid agist[-o:d
COND-AFF-3-arrive eat-NMLZ
‘when we finishing eating'
00:01:31.447-00:01:34.205

1GS0229_2015-12-8_MM_01_21

g-e-wa riuwan-g g-e-lil-dszi
AFF-1.PL-go place.to.sleep-SS.PL AFF-1.PL-sleep-FS
'we go to sleep.’

00:01:34.205-00:01:37.321

1GS0229_2015-12-8_MM_01_22

g-d-gdsgag”  as-é-t riuwan-g e-lil
AFF-3-grant God-PS.SG-SS.SG  place.to.sleep-SS.PL  1.PL-sleep
"We pray that God gives us rest (usingizi) so that we sleep.'
00:01:37.321-00:01:40.775
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1GS0229 2015-12-8 MM _01 23
I-g-o-muit[-a
FUT-AFF-3-tomorrow-PERF
"When the sun rises'
00:01:40.775-00:01:42.723

1GS0229_2015-12-8_MM_01_24

gi:gdb bdrb-dn-d dzd q-a-nil gitfa g-"d-sin
each  person-PS.SG-SS.SG POSS.V AFF-3-see  again AFF-3-do
'Each person will see the things that they will do.’

00:01:42.723-00:01:47.449

1GS0229_2015-12-8_MM_01_25
g-"d-nd ba:-t en-d
AFF-3-COP  trip-SS.SG  river-SS.SG
"There is going to the river.'
00:01:47.449-00:01:50.591

1GS0229_2015-12-8_MM_01_26

g-"d-nd bad -t pdn-i-d

AFF-3-COP trip-SS.SG  vegetable-PS.SG-SS.SG
"There is going to cut vegetables'
00:01:50.591-00:01:52.643

1GS0229_2015-12-8_MM_01_27

g-"d-nd bd -t q'en-g
AFF-3-COP  trip-SS.SG  firewood-SS.PL
"There is going to fetch firewood'
00:01:52.643-00:01:54.954

1GS0229_2015-12-8_MM_01_28

g-"d-nd bd -t ndf-od
AFF-3-COP  trip-SS.SG  grind-NMLZ
"There is going to hull/grind flour.'
00:01:54.954-00:01:57.269
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1GS0229_2015-12-8_MM_01_29

St sénin g-id3-é.-sin
PROX.DEM.PL.PRO all AFF-FUT-1.PL-do
'All of this work we will do.'
00:01:57.269-00:01:59.840

1GS0229_2015-12-8_MM_01_30

as-é:-d m-i-q-"a-[in
today-PS.SG-SS.SG NEG-FUT-AFF-3-delay
"Today we can't avoid doing this work.'
00:01:59.840-00:02:02.125

TEXT 2

1GS02292017-3-16#12_01
Speaker 1: ani.n q-a-was-tf
1.SG.PRO  AFF-1.SG-COP-FS
'Me, I'm called Qoshinya'
00:00:01.340-00:00:03.063

1GS02292017-3-16#12_02

Speaker 1: gaba gindjé.d
PREP.POSSD Ginayeeda
'Of Ginaye'

00:00:03.851-00:00:05.319

1GS02292017-3-16#12_03
Speaker 1: gab age.d-é:-g

PREP.POSSD hadzabe-PS.PL-SS.PL

'Of the Hadzabe'
00:00:05.851-00:00:07.000
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Speaker 1:

Speaker 2:

Speaker 2:

Speaker 1:

1GS02292017-3-16#12_04

ak animi: mama
and.so 2.SG.PRO mother/SW
'And you, mama'
00:00:08.829-00:00:10.127

1GS02292017-3-16#12_05

ani.n q-a-was-tf madrtd e-d
1.SG.PRO AFF-1.SG-COP-FS  Martha place-SS.SG
'Me, I'm Martha Qamara'

00:00:10.531-00:00:12.531

1GS02292017-3-16#12_06

qgdamar gab gidwid ba:  qahsg
Qamar POSSD.COP Gidawida POSS Qahooga
'Qamara is of Gidawida, of the Qahoga clan'
00:00:12.659-00:00:14.595

1GS02292017-3-16#12_07

qdj dgo:g 1j-6:-hét-uu

old.times 2.PL.PRO COND-2.PL-grow.up-VEN
go:-nd-aw miir-é.-d qdan
AFF-2.PL-COP-POSS respect-PS.SG-SS.SG or
m-6.-nd-aw-d.-ni

NEG-2.PL-COP-POSS-AM.VEN

qgdmar
Qamar

'So you all, did you used to have respect in the past, or you didn't have

it?'
00:00:17.419-00:00:21.497
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Speaker 2:

Speaker 2:

Speaker 2:

1GS02292017-3-16#12_08

i asé:s miir-é:-d g-e-nd-aw

oh 1.PL.PRO respect-PS.SG-SS.SG AFF-1.PL-COP-POSS
dijd

a.lot

'Oh! We had a lot of respect'
00:00:22.072-00:00:24.043

1GS02292017-3-16#12_09

ab gidab gdmd-t-any"” g-i-g-"d-ripn-o.n

PREP reason mother-SS.SG-2.SG.POSS  AFF-FUT-AFF-3-tell-2.SG.O
naf-dan-d a: hdnan

word-PS.SG-SS.SG COORD.CONIJ well

g-i-g-"d-ripn-o:n a:

AFF-FUT-AFF-3-tell-2.SG.O COORD.CONIJ

m-i-jef a: g-i-sin-di

NEG-2.SG-tell COORD.CONIJ AFF-2.SG-be.silent-ITV-FS

'‘Because your mother will tell you something bad and you won't answer,
you will be silent'
00:00:24.870-00:00:30.142

1GS02292017-3-16#12_10

g-i-sin-d ar i-won a:
AFF-2.SG-be.silent-ITV even COND-come COORD.CONJ
q-a-bdar-é:p hdnan g-i-sin-di

AFF-3-hit-2.5G.O0  well  AFF-2.SG-be.silent-ITV
"You are silent even if she comes to hit you, you are still silent'
00:00:31.078-00:00:33.991
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Speaker 2:

Speaker 2:

Speaker 2:

Speaker 1:

1GS02292017-3-16#12_11

ga qgdamn d3df-t is g-i-jef
PREP.POSSD.PL  now child-SS.SG often AFF-2.SG-tell
dzdf-t dzéra a:

child-SS.SG  oh.goodness COORD.CONIJ

q-a-yiil-an-é:n qan-d haw  dija

AFF-3-see-OBL-2.SG.O eye-SS.SG big a.lot
'Children these days if you tell a child something they look at you with

bad eyes'
00:00:34.755-00:00:38.393

1GS02292017-3-16#12_12

dzaf-t mdnan hda:  m-d-niny ar g'ap-é-k
child-SS.SG  small well NEG-3-let even year-PS.PL-SS.PL
mdniiy g-d-gan

not.yet AFF-3-take

'A small child, of very few years'

00:00:38.648-00:00:42.850

1GS02292017-3-16#12_13

hd gdamn aniny gdamn g-i-he:do:-ds-a

well now 2.SG.PRO  now AFF-2.SG-be.big-FS-PERF
"You, now you have grown'

00:00:43.233-00:00:46.297

1GS02292017-3-16#12_14

a ed g-d:-runpn-o.n

COORD.CONJ place-SS.SG  AFF-1.SG-tell-2.SG.O
naf-dan-d g-i-paré . s-1 a:
word-PS.SG-SS.SG  AFF-2.SG-be.angry-FS COORD.CONIJ
wil lds-an mddaq

look.for hit-1.SG freely

'T'd tell you something, but you'd get mad until you want to hit me'
00:00:46.531-00:00:50.634
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Speaker 2:

Speaker 2:

Speaker 1:

Speaker 2:

1GS02292017-3-16#12_15

a: q-a-wdas-tf qdamad-t-an"
COORD.CONJ AFF-1.SG-COP-FS  mother-SS.SG-2.SG.POSS
‘When I was your mother'

00:00:50.655-00:00:51.979

1GS02292017-3-16#12_16

i-nul-aj qgdamn paf-dn=ni abé.d
COND-see-PLUR  now  word-PS.SG=PROX.DEM that.time

is g-0:-sip a: g-o0-jéen

often AFF-2.PL-do:FS COORD.CONIJ AFF-2.PL-think
g-o-jéen g-e-sin naf-an-d mi:j

AFF-2.PL-think AFF-1.PL-do:FS word-PS.SG-SS.SG  good
'If you look at this thing, often you think you have done something good'
00:00:52.128-00:00:56.299

1GS02292017-3-16#12_17
m-é:-sin naf-dan-d mi:j
NEG-1.PL-do word-PS.SG-SS.SG  good
"You don't do well'
ak ndf-dan-d
and.so word-PS.SG-SS.SG

1;j-d-riugn-o:pn a: g-i-nal
COND-1.SG-tell-2.SG.O COORD.CONJ AFF-2.SG-know
dab  g-a-was-tf hdaw  g-a:-nd

reason AFF-1.SG-COP-FS big AFF-1.SG-COP

mdd-¢:-d-anu

front-PS.SG-SS.SG-2.SG.POSS

"This thing, if I do it and you know, me I'm an elder and I am in front of

you, I'm ahead of you in years'
00:00:56.745-00:01:01.980
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Speaker 2:

Speaker 2:

Speaker 2:

Speaker 2:

Speaker 2:

1GS02292017-3-16#12_18

ndi m-i-si:n-d-a:ni

yes/SW NEG-2.SG-be.silent-ITV-AM.VEN
"Yes, why wouldn't you be silent?"
00:01:02.001-00:01:03.383

1GS02292017-3-16#12_19

aw si-mdn-an ba:-t gidab anin
or/SW IMPERS-leave-1.SG trip-SS.SG  reason 1.SG.PRO
'Or your answer is to leave, that me'

00:01:03.617-00:01:06.119

1GS02292017-3-16#12_20

a-pdng-dn ab u:-d-an" gidab
2.SG-plan-OBL/SW PREP head-SS.SG-2.SG.POSS reason
anin g-i-da-w

1.SG.PRO  AFF-FUT-1.SG-go

"You plan in your head that you want me to leave'
00:01:06.140-00:01:08.493

1GS02292017-3-16#12_21

a: g-l-néd a-man-a.n
COORD.CONJ AFF-2.SG-begin 2.SG-leave-1.SG
'‘And you start to leave me'

00:01:09.068-00:01:10.280

1GS02292017-3-16#12_22

ab gidab g-i-g-dd-da-las-é:n

PREP reason AFF-FUT-AFF-PERS-1.SG-hit-2.SG.O
'‘Because you will make me hit you'
00:01:10.301-00:01:11.907
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Speaker 2:

Speaker 2:

Speaker 1:

Speaker 2:

1GS02292017-3-16#12_23

ga qgamn dzaf-t
POSSD.PRO.PL now  child-SS.SG
i-las g-d-gadl hidsi

COND-hit AFF-3-head.towards PROX.LOC.PRO
'Children these days, if you hit them they come here'
00:01:12.631-00:01:14.737

1GS02292017-3-16#12_24

i-nul-aj ni naf-an-dda
COND-see-PLUR  PROX.DEM.PRO  word-PS.SG-SS.SG/COP
'If you look at it, it is a problem'

00:01:14.992-00:01:16.545

1GS02292017-3-16#12_25

misawd ndf-dan-d

NEG.COP  word-PS.SG-SS.SG

'It's not a (good) thing '
ga miur-é:-da
POSSD.PRO.PL respect-PS.PL-SS.SG/COP
'Is it respectful ?"

00:01:17.482-00:01:20.240
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Speaker 1:

Speaker 2:

Speaker 2:

Speaker 2:

1GS02292017-3-16#12_26
Pa’a  mi.sawd miir-é.-d
no NEG.COP  respect-PS.SG-SS.SG
'It's not respect’
mir-é.-d dsé:s

respect-PS.SG-SS.SG 1.PL.PRO

qdj is i-balo.l-sin-é:n
old.times often COND-discuss-TERM-2.SG.O

qdama-t-an" g-i-sin-di
mother-SS.SG-2.SG.POSS  AFF-2.SG-be.silent-ITV

'Our respect in the old days is that if your mother criticizes you, you are
quiet'
00:01:20.803-00:01:25.249

1GS02292017-3-16#12_27

g-i-sin-d pul  ar nap  m-i-yil
AFF-2.SG-be.silent-ITV see even earth NEG-2.SG-see
"You are quiet and look down, you don't look at her'
00:01:25.760-00:01:27.718

1GS02292017-3-16#12_28

aw q-o-n a: q-d-bdar-é:pn
or.SW AFF-3-come COORD.CONJ AFF-3-hit-2.SG
'Or they should come and then she hits you'

00:01:28.356-00:01:29.899
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1GS02292017-3-16#12_29

Speaker 2: g-a-mitk-si.n-é:n a:
AFF-3-continue-TERM-2.SG COORD.CONJ
m-i-nil ar npul-6.d a:
NEG-2.SG-see even see-NMLZ  COORD.CONIJ
i-néd a: g-i-jam
COND-begin COORD.CONJ AFF-2.SG-turn.around
géw a: g-i-sin-d
REFL.PRO.SG COORD.CONJ AFF-2.SG-be.silent-ITV
gitfaj
again

‘She hits you and even if you look, you won't look at her, you get up
and turn around and are just quiet'
00:01:29.920-00:01:34.933

1GS02292017-3-16#12_30

Speaker 2: niy gdamn g-i-nd qé si-d
2.SG.PRO now  AFF-2.SG-COP at person-SS.SG
nimi
2.SG.PRO

"You now, you are with people’'
00:01:36.167-00:01:37.745

1GS02292017-3-16#12_31

Speaker 2: a q"adép g-"a-jef-n-o:n ar
COORD.CONJ maybe AFF-3-tell-VEN-2.SG.O even
qama-t qé si-d ija na ni
mother-SS.SG at person-SS.SG mother what PROX.DEM.PRO
g-d-wiirds g-da-wiirds g-da-wiirds
AFF-3-resemble AFF-3-resemble AFF-3-resemble
dadin a: dadin
thing COORD.CONJ thing

"The mother of a person..."Mother, it's like this and this and this, and there
is this and that."'
00:01:37.894-00:01:42.348
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Speaker 2:

Speaker 2:

Speaker 2:

Speaker 2:

1GS02292017-3-16#12_32
g-i-jef qgé
AFF-2.SG-tell oh!

"You will tell them "No!"
00:01:42.624-00:01:43.603

1GS02292017-3-16#12_33

qama-t dsimdsz-é:-g hd is qan
mother-SS.SG asimjeeg-PS.PL-SS.PL well  often or
g-"a-rip-n-dn.a

AFF-3-tell-VEN-1.SG:what

"This Asimjeeg mama will tell me what'
00:01:43.731-00:01:45.924

1GS02292017-3-16#12_34

N

g-i-néd a g-i-lads m3.l
AFF-2.SG-begin COORD.CONJ AFF-2.SG-cut finger
a: g-u-wi

COORD.CONJ AFF-2.SG-go
'You start to deceive her and leave'
00:01:46.446-00:01:48.106

1GS02292017-3-16#12_35

ni mir-é.-dd
PROX.DEM.PRO  respect-PS.PL-SS.SG/COP
"This is respect?'

00:01:48.255-00:01:49.340
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Speaker 1:

Speaker 2:

Speaker 2:

Speaker 2:

Speaker 2:

1GS02292017-3-16#12_36

mi.sawd mir-é.-d

NEG.COP  respect-PS.SG-SS.SG
'It's not respect.’

hd is i;j-0-nd qé
well often COND-3-COPat
si-d si-d g-"a-sin mir-é:-d

person-SS.SG person-SS.SG AFF-3-do respect-PS.SG-SS.SG
'Well, if a person is with people, they should be respectful'
00:01:49.744-00:01:53.058

1GS02292017-3-16#12_37

qama-t qé si-d {-rip-n-o:p

mother-SS.SG at person-SS.SG COND-tell-VEN-2.SG.O
naf-dan-d g-i-paspds-a.d géw
word-PS.SG-SS.SG  AFF-2.SG-crouch-AM.ITV REFL.PRO.SG
a: g-u-wi

COORD.CONJ AFF-2.5SG-go
'A mother of people, if she tells you something, you lower yourself and

leave'
00:01:53.228-00:01:56.675

1GS02292017-3-16#12_38

asé:s gi-d qdj si-witrdz-e.w-i
1.PL.PRO thing-SS.SG  old.times 1.PL-resemble-LOC-FS
"This is how we were'

00:01:56.845-00:01:58.739

1GS02292017-3-16#12_39

ago.g qgdmn a: m-a-nd-dn
2.PL.PRO now COORD.CONJ NEG-3-COP-OBL
'With you all now there isn't anything'
00:01:58.973-00:02:00.483
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Speaker 2:

Speaker 2:

Speaker 2:

Speaker 2:

1GS02292017-3-16#12_40

is g-e:-rig-s si-d ndf-an-d

often AFF-IMPERS-tell-TERM  person-SS.SG word-PS.SG-SS.SG
a: i q-"a-das-a:--d nan
COORD.CONJ oh AFF-3-kick-AML.ITV earth

g-i-jen q-d-yat porsdj-an-d

AFF-2.SG-think AFF-3-pass:ITV police-PS.SG-SS.SG/SW
ab mdd-¢:-d-an"”

PREP front-PS.SG-SS.SG-2.SG.POSS

'Often a person is told something and then they pass like parade, you will
think a soldier is passing in front of you'

00:02:01.483-00:02:06.358

1GS02292017-3-16#12_41

a g-"a-dzaw qdmd-t qé si-d
COORD.CONIJ AFF-3-fear  mother-SS.SG at person-SS.SG
gidab i:

reason oh

'Until a mother of people will be afraid that...oh!'
00:02:07.550-00:02:09.507

1GS02292017-3-16#12_42

ak danin dzé:b g-i-q-o-tél naha
and.so 1.SG.PRO child.REF AFF-FUT-AFF-3-avoid who
'And me...who can this child avoid?'

00:02:09.614-00:02:11.528

1GS02292017-3-16#12_43

a. 1;j-a:-tél-d3 g-a-yil-an-an
COORD.CONJ COND-1.SG-avoid-FS AFF-3-see-OBL-1.SG
qan-d-én nd qan

eye-SS.SG-1.SG.POSS what or

'And if I avoid them, they will look at me in my eye, or...'
00:02:11.805-00:02:15.635
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Speaker 2:

Speaker 1:

Speaker 2:

1GS02292017-3-16#12_44
q-"d-dds-a:-d nan
AFF-3-kick-AMLITV earth
‘Stamp their feet on the earth’
00:02:15.656-00:02:16.638

1GS02292017-3-16#12_45

g'atf haj  gi-d
that.time well  thing-SS.SG
"This is what I wanted to ask’

'‘Ahah’
00:02:19.382-00:02:23.168
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APPENDIX C: LEXICON

/a/

a: CONJ . English: and/with [Swabhili: na,
halafu

a:d i:t V Class I. English: announce [Swahili:
toa taarifa, tangaza)

amgaw V Class II, -ATR. English: insult (v)
[Swahili: ukana]

a:saha PARTCL . English: ok [Swahili: haya,
sawa]

ab PREP . English: to, for [Swahili: kwa]

ab awodzis / ab awosidz ADV.PHRASE .
English: the past [Swahili: siku zilizopita]

ab gidab CONJ.PHRASE . English: because
[Swahili: kwa sababu]

ab hid3(i) ADV.PHRASE . English: now, at
that time [Swabhili: kwa sasa, sasa, hapo]

ab huma ADV.PHRASE . English: truly
[Swahili: kwa kweli]

ab naha / ab na QUEST.PHRASE . English:
why [Swabhili: kwa nini]

ab urd ADV . English: forcefully [Swahili:
kwa nguvu|

abal V Class II, + ATR. English: possess s.th.,
want s.th. [Swahili: miliki, taka]

abal gé:w V Class II, + ATR. English: lead or
manage oneself [Swahili: jitawala)

abalask N PL. English: cockroaches
[Swahili: mende]

abalastfand N SG. English: cockroach
[Swahili: mende]

abé:1 V. English: be crazy [Swabhili: kuwa
kicha]

abé:da V Class II, -ATR, ITV. English: fall

[Swahili: anguka]

abi:dan V Class II, + ATR. English: dwell/stay
[Swahili: kaa]

abi:dan u:d bé:g V Class II, + ATR. English:
float [Swahili: elea]

abijé:d N SG. English: hyena [Swahili: fisi]
abijodsig N PL. English: hyenas [Swahili:
fisi]

abin:i V Class II, + ATR, VEN. English: enter
(here) [Swabhili: ingia (na uje)]

abita V Class II, -ATR. English: enter
[Swahili: ingia (na uende)]

aba:s V Class II, + ATR. English: sweep
[Swahili: fagia)

abu:s uk“e:d V Class II, + ATR. English:
collect leaves of the field [Swahili: fagia
shambal

aburwand N SG. English: flea [Swabhili:
kiroboto]

aburwé:g N PL. English: fleas [Swahili:
viroboto|

abusk"and N SG. English: branch with
thorns used close off an entrance the boma
(in place of a door) [Swahili: sanzu ya
mlango wa bomal]

abusk™anpek N PL. English: branches with
thorns used close off an entrance the boma
(in place of a door) [Swahili: sanzu za
mlango wa bomal]

abut d3é:d V.PHRASE Class II, + ATR.
English: dip [Swahili: zamisha]
adaramfe:n V Class II, +ATR. English:
succeed [Swabhili: shinda]

adarni V Class Il, +ATR, VEN. English:
spread (here) [Swahili: sambaa (na uje))
adépta V Class II, -ATR. English: translate
[Swahili: tafsiri]

adszi:la:da V Class I, +ATR, AM, ITV.

281



English: go slowly (there) [Swahili: fanya
taratibu (na uende))

adsi:lami V Class I, + ATR. English: go
slowly (here) [Swahili: fanya taratibu (na
uje))

ad3i:lé:siin V Class II, +ATR. English: go
slowly [Swabhili: fanya taratibu]

adsinodig N PL. English: elder (female)
[Swahili: mzee wa kike]

adszinotfand N SG. English: elder (female)
[Swahili: mzee wa kike]

ad3u QUEST . English: when [Swabhili: lini]
afka:d V Class II, + ATR. English: remember
[Swahili: kumbuka)]

afta:da V Class Il +ATR, AM, ITV. English:
sit [Swahili: kaa]

ag/ jag V Class I, -ATR. English: eat
[Swahili: kula]

ag rarg V.PHRASE Class I, -ATR. English:
laugh [Swabhili: cheka]

agedé:g N PL. English: Hadzabe peeople
[Swahili: Watindiga)

agirradzé:g N PL. English: monitor lizards
[Swahili: kenge]

agiré:d N SG. English: monitor lizard
[Swahili: kenge]

agistfen V Class I, + ATR. English: eat
[Swahili: kula]

agit aud N SG. English: headache [Swabhili:
kuumwa na kichwal]

agit wéng N PL. English: headaches [Swabhili:
kuumwa na kichwal]

ago:ga / ag"é:.ga PRO . English: you.PL
[Swahili: ninyi]

agajen V Class II, + ATR. English: join
[Swahili: jiungal

ag'adzand N SG. English: corn [Swabhili:
mahindi]

ag"adzé:g N PL. English: corn [Swahili:
mahindi]

ag"adzé:w N SG. English: father in law
[Swahili: baba mke]

aha:q“an V Class II, + ATR. English:
domesticate, herd livestock [Swahili: fuga,
chunga]

ahab géjo:d V Class I, + ATR. English: heal,
cure [Swahili: ponya ugonjwal

ahad gawind V Class I, + ATR. English:
lengthen [Swabhili: ongeza urefu]

ahajda V Class Il, + ATR, ITV. English:
breathe [Swahili: hema / vuta pumzi|
ahaphay V Class I, + ATR. English: pant
[Swahili: tweta]

ahano:p V Class II, + ATR. English: harden
[Swahili: fanya ngumu)

aharé:r V Class II, +ATR. English: angry
speech directed at an animal [Swabhili:
kumpandishia mori mnyama yeyote]
ahél:én V Class II, + ATR. English: divide
[Swahili: tenganisha]

ahi:d V Class I, -ATR. English: finish
[Swahili: maliza]

ahi:l V Class II, -ATR. English: faint [Swabhili:
zimia]

ahita V Class II, -ATR. English: arrive
[Swahili: fika (na uende))

ah3:d V Class II, -ATR. English: sweat
[Swahili: tokwa jasho]

ahdqda V Class I, -ATR, ITV. English: tell,
recount (story) [Swabhili: simulia hadithi]
ajawid V Class Il, + ATR. English: cry, weep
[Swahili: lia]

ajén V Class II, + ATR. English: stand
[Swahili: simamal]

aji:da (ahi:da) V Class II, -ATR. English:
pour [Swabhili: miminal
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ajiimda V Class II, -ATR, ITV. English:
indicate, point (as with the finger) [Swabhili:
onyeshal

ajiimni V Class II, -ATR, VEN. English:
indicate, point (as with the finger) [Swabhili:
onyeshal

[Swahili: okota]

al:a:dz V Class II, -ATR. English: borrow
[Swabhili: kopa]

al:ala:d3 V Class 11, -ATR. English: boil s.th.
[Swahili: chemsha]

al:aqda V Class II, -ATR, ITV. English: lend

ajibda V Class Il, + ATR, ITV. English: make [Swabhili: kopeshal]

s.th. drown [Swahili: zamisha]

ak gamn ADV.PHRASE . English: now, so?
[Swahili: sasa, kwa hiyo]

akaléle / ak / (aqaléle) NUM . English: one
[Swahili: moja]

akatfé:wan V Class Il, + ATR. English: greet
[Swahili: salimia]

akés V Class I, + ATR. English: vomit
[Swahili: tapikal

akdjen V Class I, + ATR. English: mix
[Swahili: changanyal

akal V Class II, + ATR. English: make noise,
sound the alarm [Swahili: piga yowe, piga
kelele]

akal: V Class I, + ATR. English: make noise
[Swahili: piga yowe, piga kelele]

ak™al V Class II, + ATR. English: wear
clothes [Swahili: vaa]

alajsi:d V Class I, -ATR. English: listen
[Swahili: sikiza / sikiliza]

alandze:d N SG. English: property, thing
[Swahili: mali, kitu]

alandzod3ig N PL. English: properties,
things [Swahili: mali, vitu]

alaq”epand N SG. English: thorn [Swahili:
mwibal]

alaq“épg N PL. English: thorns [Swahili:
miiba]

alatfe:n V Class Il, + ATR. English: divide
[Swahili: tenganisha]

alim V Class II, + ATR. English: pick up

al:él V Class II, -ATR. English: winnow
[Swahili: pembua, pepetal

alal V Class II, +ATR. English: invite,
announce [Swahili: alika, tangazal
amalda V Class I, -ATR, ITV. English: fold
[Swahili: funual

amari:jid N SG. English: a shawl used to
carry a child [Swabhili: shuka la kumbebea
mtoto]

amen"mén“an V Class II, -ATR. English:
polish [Swabhili: ng arishal]

amismis V Class II, + ATR. English: blink
[Swahili: kupepesal

amismis qa:piyg V.PHRASE Class II, +ATR.
English: blink [Swabhili: pepesa macho]
amuquf V Class II, -ATR. English: store up,
gather [Swabhili: rundika, kusanya)

an babok N PL. English: father’s younger
brother [Swabhili: baba mdogo]

an gambob N PL. English: paternal aunts
[Swahili: shangazi]

an gd>nd manang N PL. English: father’s
younger brothers [Swahili: baba mdogo]
ana:jén gé:w V.PHRASE Class II, -ATR.
English: mumble [Swahili: babaikal

ana:l V Class II, -ATR. English: teach
[Swahili: fundisha / funza]

ana:man gé:w V.PHRASE Class II, -ATR.
English: avoid [Swabhili: -epuka)
andamand PHRASE . English: what time?
[Swahili: kipindi gani?|
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ané:da QUEST . English: which [Swahili:
gani, ipi]

anini PRO . English: Me, I [Swabhili: mimi]
an:a:l gg:w V Class I, -ATR. English: learn
[Swahili: jifunzal

an:awésin V Class II, + ATR. English: tun
around [Swabhili: zungushal

an:i V Class II, +ATR, VEN. English: bring
[Swahili: leta]

an:was V Class II, -ATR. English: shorten
[Swahili: fupisha]

[Swahili: panua)

apara qut V.PHRASE Class II, -ATR.
English: yawn [Swahili: piga miayo]

aparda V Class II, -ATR, ITV. English: ask,
request [Swahili: uliza]

apargi:d V Class I, + ATR. English: flatten
[Swahili: fanya bapal

apardn V Class I, -ATR. English: peel, shell
[Swahili: menya (mahindi, get), bangual
apé:d N SG. English: anus [Swabhili: mkundu]
apé:g N SG. English: buttocks [Swabhili: tako)

ano6:g N PL. English: milk [Swahili: maziwa] apéng N PL. English: anuses [Swahili:
ano:g la:latf N PL. English: boiled milk (hot)mikundu]

[Swahili: mazima yameyochemka (moto))

apelbél V Class II, -ATR. English: loosen

ano:g siwol N PL. English: boiled milk (cold)[Swahili: fundua, legeza]

[Swahili: maziwa yaliyochemshwa (baridi))
anu QUEST . English: where [Swahili: wapi]

apodsig N PL. English: buttocks [Swabhili:
matako]

apa:[ saré:d V Class II, -ATR. English: snore apumbutn V Class II, + ATR. English: soften

[Swahili: koroma]

anpi:d V Class II, -ATR. English: fill [Swabhili:
jaza]

agé:d V Class I, -ATR. English: begin
[Swahili: anza]

aggir V Class II, + ATR. English: drag
[Swahili: buruta, kokota]

api:pi PRO . English: you.SG [Swabhili:
wewe]

and:1 V Class II, -ATR. English: stir [Swabhili:
koroga)

agd:n V Class II, -ATR. English: catch, hold
[Swahili: shika]

agand yuafé.g V.PHRASE Class II, -ATR.
English: spit close by [Swahili: tema mate]
agupygan V Class 11, -ATR. English:
grumble, complain [Swabhili: -nuna /
-lalamika]

an“an NUM . English: four [Swahili: nne]
apara V Class II, -ATR. English: widen

[Swahili: fanya nyororo]

apangni V Class Il, + ATR, VEN. English: beat
grain [Swabhili: pukuchua]

apaf aq"ajd V Class Il, + ATR. English: spoil
food [Swahili: ozesha chakula]

aqad V Class II, -ATR. English: say goodbye,
take leave of [Swahili: aga]

aqadzam V Class I, -ATR. English: dry
clothes, spread out [Swahili: kaushal

aqajda V Class I, -ATR, ITV. English: step
[Swahili: Piga hatua)

aqalé:la:dzé:.g ADJ . English: a few here and
there [Swabhili: mojamojal

aqafe:d N SG. English: A large snake that is
said to have eaten many Asimjeeg when they
were in Someega [Swabhili: nyoka mkubwa
aliyemaliza Waasimjeega wengi zamani]
aqgawan énd V Class II, -ATR. English: cross
a river [Swahili: vuka mto]

agd:d N SG. English: animal skin [Swahili:
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ngozi ya mnyama)

aq“am V Class II, -ATR. English: make s.th.
turn [Swahili: pindishal

aq"adigg ask™ar N PL. English: lunches
[Swahili: chakula cha mchana]

aq"adipg gogasa N PL. English: spoiled
food [Swahili: chakula kinachovunda |
aq"adipg figa:didg N PL. English: dinners
[Swahili: chakula cha jioni)

aq"ajd N SG. English: food [Swabhili:
chakula]

aq"ajd ask"ar N SG. English: lunch
[Swahili: chakula cha mchana]

aq"ajd gogasa N SG. English: spoiled food
[Swahili: chakula kinachovunda |

aq"ajd figa:d N SG. English: dinner
[Swahili: chakula cha jioni)

aq“ajg N PL. English: animal skins [Swahili:
ngozi ya mnyama)

arai:t V Class II, -ATR. English: spy
[Swahili: pelelezal

aran V. English: increase [Swahili: zidi]
araramda V Class II, -ATR, AM, ITV.
English: lower (there) [Swahili: shusha (na
uende), teremsha]

araragni V Class II, +ATR, VEN. English:
lower (here) [Swahili: shusha (na uje)]
arard36:d N SG. English: A large snake that
is said to have eaten many Asimjeeg when
they were in Someega [Swahili: nyoka
mkubwa aliyemaliza Waasimjeega wengi
zamani)

ardam NUM . English: forty [Swabhili:
arobaini]

ardam a: ddaman NUM . English: fifty
[Swahili: hamsini]

aré.d V Class II, -ATR. English: take with
force [Swabhili: nyang anya]

aré:.d ba:dé:g V Class I, -ATR. English:
braid hair [Swahili: suka nywele]

aré:m V Class II, -ATR. English: leak
[Swahili: vuja]

ari:fda V. English: release [Swahili: toa]
aro:r e:d ibagdawi V Class II, + ATR.
English: mark out a plot of land [Swahili:
weka alama (za mpaka))

aropen V Class II, +ATR. English: meet
[Swahili: kutana]

arost N SG. English: smoke [Swabhili: moshi]
arostfék N PL. English: smoke [Swabhili:
moshi]

arwat V Class II, + ATR. English: prophesize
(dream) [Swahili: tabiri (ndoto)]

arwatf V Class I, + ATR. English: hold a
meeting [Swabhili: fanya kikao]

asapgqalé:l V Class I, -ATR. English: swing
[Swahili: bembea, tundika]

asard bé:g V Class II, -ATR. English: spit
water [Swabhili: rusha maji]

asard yufé:g V Class II, -ATR. English: spit
far away [Swahili: tema mate kwa kusukumal
asé:d N SG. English: today [Swabhili: leo]
asé:t N SG. English: God, sun, time [Swabhili:
mungu, jua, mudal

ase:t ba:la ADV.PHRASE . English: noon
[Swahili: saa sita mchana)

ase:t barbar ADV.PHRASE . English: noon
[Swahili: saa sita mchana]

asetfand N SG. English: sun [Swabhili: jua]
asé:l V Class II, -ATR. English: snatch, seize
[Swahili: nyakua]

asése / asésa PRO . English: we/us [Swabhili:
Sisi]

asimdzand N SG. English: slave [Swahili:
mtumwal

asimdzandumé:d N SG. English: Asimjeeg
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culture [Swabhili: Uasimjeegal

asimdzé:g N PL. English: slaves [Swahili:
watumwa|

ask"ar N SG. English: afternoon [Swahili:
mchana)

ask“ardzodsig N PL. English: afternoons
[Swahili: mchana]

astféw V Class II, -ATR. English: belch
[Swahili: cheual

afallan V Class Il, + ATR. English: be
finished [Swahili: isha]

afagfay V Class II, -ATR. English: boil s.th.
[Swahili: pashal

afedawan V Class II, + ATR. English: lead,
guide [Swahili: -ongozal

af5:p V Class II, -ATR. English: diminish
[Swahili: punguzal

English: escape [Swahili: ponyoka (na
uende)|

atinamni V Class I, + ATR, AM, VEN.
English: escape [Swahili: ponyoka (na uje)]
atinda V Class Il, + ATR, ITV. English: raise,
lift (there) [Swahili: nyanyua, pandisha (na
uende)|

atigni V Class II, + ATR, VEN. English: raise,
lift (here) [Swabhili: pandisha (na uje)]
atigsin V Class I, + ATR. English: load a
package [Swahili: pakiza)

atirfamm V Class II, +ATR. English: sneeze
[Swahili: piga chafyal

atis V Class II, + ATR. English: leave s.o.
[Swahili: mwacha mtu]

atd:biw V Class II, -ATR. English: straighten,
stretch, accompany [Swahili: nyoosha,

atarda V Class II, -ATR, ITV. English: spread sindikiza)

tr (there) [Swahili: sambaza (na uende)]

atd:s V Class II, -ATR. English: put s.th. on

ataré:sani:d V Class II, -ATR. English: make the head carry [Swahili: twika]

smooth [Swahili: lainisha]
atarni V Class II, -ATR, VEN. English:
spread tr (here) [Swahili: sambaza (na uje)]

atdndd:r V Class II, -ATR. English: peel, shell
[Swahili: menya (ndizi, maharage, kiazi),
bangual

ataw V Class II, -ATR. English: give [Swahili: atfagda V Class II, +ATR, ITV. English: send

kupa (mpe)|

[Swahili: tumal

atélni V Class II, + ATR, VEN. English: returnatfaw V Class II, + ATR. English: threaten

s.th., avoid s.th. [Swahili: rudisha]
atémfe:n V Class I, + ATR. English: think
[Swahili: fikiri /-waza)

até:l V Class II, -ATR. English: prevent
[Swahili: zuia]

atguft V Class Il, + ATR. English: choke
[Swahili: palia)

ati:w V Class I, + ATR. English: keep/save
[Swahili: hifadhi]

atin V Class I, + ATR. English: open
[Swahili: fungual

atina:da V Class Il, +ATR, AM, ITV.

[Swahili: tisha]

atfo:n bast V Class II, + ATR. English: get a
burn [Swabhili: choma moto]

atf5:p V Class II, -ATR. English: look at,
check out [Swabhili: angalia]

atin:i V Class II, +ATR, VEN. English:
revive [Swabhili: fufua]

awe:d N SG. English: night [Swahili: usiku]
awé:g N PL. English: good health, goodness
[Swahili: uzimal]

awe:fi:d V Class II, + ATR. English: polish
[Swahili: ng arisha]
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awe:tfand N SG. English: day [Swahili: siku] ganda la mti]
awén’g N PL. English: nights [Swahili: usiku] badaw PREP SG. English: back (of) [Swahili:

awi:da V Class Il, +ATR, ITV. English: nyumal
unwrap [Swabhili: kunjual badawik N PL. English: backs [Swahili:

awo:d3zig N PL. English: days [Swabhili: siku] migongo]
awd:l ~ awa:l V Class II, -ATR. English: cook badé:d N SG. English: goodness, humanity

[Swahili: pika] [Swahili: ufu]
awin V Class Il, + ATR. English: wash badilik V . English: change [Swahili:
clothes [Swabhili: fua] badilika]
awu:fen V Class Il, +ATR. English: wash,  bajda V Class I, -ATR, ITV. English: be kind
bathe [Swahili: oga] [Swahili: hurumia]
baji:g N PL. English: walking sticks [Swahili:
/b/ fimbo / mikongojo]

balag V Class I, + ATR. English: move away
[Swahili: hama (na uende))

a: V.COP . English: .th. ili: ) ..
ba: V.CO nglish: to be of s.th. [Swahili balagd N SG. English: salt [Swahili: chumvi]

kuwa yal A anc - ' i
ba:s Ay DV . English: well, ok then [Swahili: balang"™ N PL. English: deserts, salt [Swahili:
bag,-] ' . ’ " Jjangwa, chumvi)

ba.[ V Class I, -ATR. English: tear [Swahili: balagni V ClaSSI’_ fATR’ VEN. Enghsh:
pasua) move away [Swabhili: hama (na uje)]

bal:and N SG. English: boy, youth [Swabhili:
mvulana, kijanal

bal:odzig N PL. English: boys, youth
[Swahili: wavulana, vijana)

balé:1 V Class I, + ATR. English: chat
[Swahili: zungumzal

balé:ld N SG. English: speech [Swabhili:
maongezi)

bambal:ad3and N SG. English: waterfall
[Swahili: poromoko]

bambal:adzé:g N PL. English: waterfalls
[Swahili: poromoko]

bamuk N PL. English: brother in law (spoken
by men only) [Swahili: shemeji]

banajd N SG. English: knife [Swahili: kisu]
banand N SG. English: Member of the
Banandi group that the Asimjeeg was
traveling with while migrating, presumably a

ba:fan V Class I, -ATR. English: burst
[Swahili: pasuka)

ba:t N SG. English: speed, trip [Swahili:
mwendo, safari]

babok N SG. English: father’s younger
brother [Swabhili: baba mdogo]

bad maxgg V Class I, + ATR. English: bow
[Swahili: sujudu]

badadg buraygg N PL. English: eggshells
[Swahili: maganda ya yai)

badadg gé:dig N PL. English: bark [Swahili:
ganda la mti]

badajd N SG. English: back [Swabhili:
mgongo|

badatfand birpand N SG. English: eggshell
[Swahili: ganda la yai)

badatfand gé:t N SG. English: bark [Swabhili:
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Datooga group. [Swahili: Banandi]
bananéd N SG. English: orphan [Swabhili:
yatima]

banagg N PL. English: orphans [Swahili:
yatima]

banawak N PL. English: knives [Swahili:
visu]

ban: V Class I, + ATR. English: circumsize
[Swahili: tahiri]

bapé:g N PL. English: meats [Swabhili:
nyamal

bar V Class I, -ATR. English: hit, farm
[Swahili: chapa, lima, piga)

bar gajdod V.PHRASE Class I, -ATR.
English: swim [Swahili: ogelea]

bare:ri N SG. English: clan name of the
Asimjeeg [Swahili: jina la ukoo wa
Waasimjeegal

bargét N SG. English: Name of a river near
Someega, and also the name of a historical
leader of the Asimjeeg. [Swahili: Barget]
barin V Class I, -ATR. English: love
[Swahili: pendal

barin gije:t V. English: love each other
[Swahili: pendana]

bard:d N SG. English: farming [Swahili:
kilimo]

bard:g N PL. English: bark [Swahili:
magandal

barsi:n V Class I. English: weed [Swabhili:

bar laqaygg V Class I, -ATR. English: devine palilia)

[Swahili: piga bao]

barak ADJ bdrdgi. English: flat [Swabhili:
bapal

barand N SG. English: trip [Swabhili: safari]
barapé:k N PL. English: trips [Swabhili:
safari]

barbajand N SG. English: a Barabaiga
person [Swahili: Mbarabaigal]

barbaji:g N PL. English: Barabaiga people
[Swahili: Wabarabaiga]

barband N SG. English: person [Swahili:
mitu)

barbar V Class I, -ATR. English: rub, pierce

holes into [Swahili: chua, sugua, pekecha]

barbarand N SG. English: poverty [Swahili:

umaskini]

bardza:ding N PL. English: quarrels
[Swahili: ugomvi wa kupiganal

bardzé:d N SG. English: quarrel [Swabhili:
ugomvi wa kupigana

bardzeén V Class I, -ATR. English: fight
[Swahili: pigana]

barsi:n fajé:d V Class I. English: haggle
[Swahili: piga bei]

baruwadzand N SG. English: permission
[Swahili: kibali]

basa:t ADJ basdddi. English: be thin
[Swahili: embambal

basbas V Class I. English: be shy [Swahili:
ona aibu)]

basbasé:g N PL. English: shyness [Swahili:
aibu)

baske:l N SG. English: bicycle [Swabhili:
baiskeli]

baske:radzand N SG. English: bicycle
[Swahili: baiskeli]

baskumad3zand N SG. English: Sukuma
person [Swahili: Msukumal
baskumadzé:g N PL. English: Sukuma
people [Swabhili: Wasukumal

bask"é:g N PL. English: oceans [Swahili:
bahari]

baso:d N SG. English: lake [Swahili: ziwa]
bast N SG. English: fire, cattle brand
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[Swahili: moto, chapa]

bastfé:k N PL. English: fires, cattle brands
[Swahili: mioto, chapal]

baf V Class I, -ATR. English: dig [Swahili:
chimbal

bafo:d sirétf N SG. English: bedroom
[Swahili: chumba cha kulala]

bafod N SG. English: room [Swahili:
chumbal

bafon’g N PL. English: rooms [Swabhili:
vyumbal

bafon’g sirotf N PL. English: bedrooms
[Swahili: vyumba vya kulala)

batawin gé:w V Class I, -ATR. English: lean
[Swahili: egemea]

batis N . English: baptism [Swahili: batizo]
batféng N PL. English: speeds [Swabhili:
mwendo]

bé:g N PL. English: water [Swabhili: maji]
be:Jak N PL. English: elephants [Swahili:
tembo]

béjadzand N SG. English: wood [Swahili:
mti /ubao]

bid V Class 1. English: pick or harvest fruit
[Swahili: vuna, chuma matunda]
bijand3i:d N SG. English: Member of the
Biyanjida group [Swabhili: Biyanjida]

bijar ADV . English: west [Swabhili:
magharibi|

bijé:d N SG. English: meat [Swahili: nyama)
bijo:né:d N SG. English: stick [Swahili:
fimbo]

bijong N PL. English: medicine man stick
[Swahili: fimbo za kiganga]

bikbik N SG. English: motorcycle [Swabhili:
pikipiki]

bikbikad3é:g N PL. English: motorcycles
[Swahili: pikipiki)

bila:st N SG. English: plastic bucket [Swabhili:
ndoo]

bilaggid N SG. English: walking stick
[Swahili: fimbo / mkongojo]

bilastadzé:g N PL. English: plastic buckets
[Swahili: ndoo]

bilbila:n V Class I. English: be scarce
[Swahili: adimika]

beéjadzé:g N PL. English: wood [Swabhili: miti birbin V Class I, + ATR. English: squeeze

/ bao]
bejoned roqd N SG. English: hunting stick

[Swahili: bana]
bird3zajand N SG. English: dust [Swahili:

(used for balance and for starting fires and for vumbi]

carrying quivers) [Swahili: fimbo ya podo
(mbogosho)|
bejoyg roqak N PL. English: hunting sticks

birdzajapek N PL. English: dust [Swahili:
vumbi]
birgidg N PL. English: pus [Swahili: usahal

(used for balance and for starting fires and forbirgitfand N SG. English: pus [Swahili:

carrying quivers) [Swahili: fimbo za podo
(mibogosho)|

usaha)
birr V Class I, + ATR. English: squeeze

béft N SG. English: elephant [Swahili: tembo] [Swahili: kanda]

bé:[ V Class I, -ATR. English: cook
(corn/meat) [Swahili: chomal]

bi:d V Class I, + ATR. English: live [Swabhili:
ishi]

bisirdzand N SG. English: bedbug [Swahili:
kunguni)

bisiri:d N PL. English: bedbugs [Swahili:
kunguni)
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bitfand N SG. English: warthog [Swahili:
ngiri|

bitfék N PL. English: warthogs [Swahili:
ngiri|

bég N PL. English: crops [Swabhili: mazao ya
nafakal

bogid V Class I, + ATR. English: be drunk
[Swahili: lewa]

bolbol:and N SG. English: circle [Swahili:
nviringo|

bolbél:e:k N PL. English: circles [Swahili:
nviringo|

bombad3zand N SG. English: water tap
[Swahili: bomba]

borboré:t N SG. English: a type of tree that
bears edible fruit [Swahili: aina ya mti]
bordzand N SG. English: yellow thing
[Swahili: (kitu) njano]

boré:g N PL. English: yellow things [Swabhili:
(vitu) njano]

bowand N SG. English: crops [Swahili:
mazao ya nafaka]

bd:dan V Class I, -ATR. English: shiver,
tremble [Swahili: tetemeka / tapatapal
bi:sa N SG. English: corn alcohol [Swahili:
pombe ya mahindi)

budajd N SG. English: joke [Swabhili: utani]
budand N SG. English: Hair [Swahili:
nywele]

bugda V Class I, +ATR, ITV. English: return
[Swahili: rudi (na uende)]

bugemb N SG. English: millet [Swabhili: wele]
bugemb N SG. English: a type of food that
was eaten before agriculture became common
[Swahili: aina ya chakula cha zamani]
bugembadzé:g N PL. English: millet
[Swahili: mawele]

bugo:d N SG. English: small grove [Swahili:
kichaka]

bugo:d alaq“éng N SG. English: grove of
thorny bushes [Swahili: kichaka cha miiba]
bugon’yak N PL. English: small groves
[Swahili: vichaka]

bugus V Class I, +ATR. English: turn
[Swahili: pindua]

bugust PREP . English: between [Swahili:
kati]

buhigda V Class I, + ATR, ITV. English:
push [Swabhili: sukumal

bukgushi:d N SG. English: finger millet
[Swahili: ulezi]

bulé:d N SG. English: hoof [Swahili: kwato]
bule:d dige:d PHRASE . English: phrase used
to indicate that a group of people are close
together, lit ‘the hoof of a donkey’ [Swabhili:
kwato la punda]

bambun ADJ biimbiini. English: soft
[Swahili: nyororo]

budé:g N PL. English: hairs [Swahili: nywele] bumbini:t V . English: be soft [Swabhili:

budulg N PL. English: fingernails [Swahili:
makuchal

kuwa laini]
buné:d N PL. English: people [Swahili: watu]

budul:and N SG. English: fingernail [Swahili:bap V Class I, + ATR. English: bury [Swahili:

ukucha)

budszabulg N PL. English: hooves [Swahili:
kwato]

budszabul:éd N SG. English: hoof [Swabhili:
kwato]

zika]

bupa:digg N PL. English: funeral holes
[Swahili: kaburi]

bugé:d N SG. English: funeral hole [Swabhili:
kaburi]
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bugni V Class I, +ATR, VEN. English: return
[Swahili: rudi (na uje))

da V Class I, -ATR, ITV. English: see

bugal NUM . English: hundred [Swahili: mia][Swahili: ona]

buqal a: ag / buqal:adzand a: ag NUM .
English: one hundred and one [Swabhili: mia
moja na moja]

bugalad3é:g ijen NUM . English: two
hundred [Swahili: mia mbili]

bar V Class I, + ATR. English: be tired
[Swahili: choka]

bura:dig N PL. English: Buradiga people
[Swahili: Waburadigal

bura:digg N PL. English: tiredness [Swahili:
uchovu]

bura:t N SG. English: pregnant woman
[Swahili: mjamzito]

bura:tfan N SG. English: Buradiga person
[Swahili: Mburadiga)

burand N SG. English: tiredness [Swahili:
uchovu]

bird N SG. English: cooking pot [Swabhili:
chungu |

burdzé:k N PL. English: cooking pots
[Swahili: chungu |

burgadéd N SG. English: valley [Swabhili:
bonde]

burgadg N PL. English: valleys [Swabhili:
mabonde]

burnpand N SG. English: egg [Swahili: yai]
buriyg N PL. English: eggs [Swabhili: mayai]
bufagg N PL. English: things that have give
off a bad smell [Swahili: muozo]

bufé:d N SG. English: something that has
been destroyed and gives off a bad smell
[Swahili: muozo]

/d/

da PRO . English: (thing) of [Swahili: (kitu)
chal

da dzé:d akalé:le: PHRASE . English: of one
stomach, of the same mother [Swahili: wa
tumbo moja]

da:bat ADV . English: three days from now
[Swahili: tondogoo]

da:batétita ADV . English: four days from
now [Swahili: siku baada ya tondogoo)
damng3:d3&: N PL. English: riddles [Swahili:
vitendawili]

dab PREP . English: of, followed by a
numeral to express an ordinal number
[Swahili: ya, wal

dabagdzand N SG. English: tear [Swahili:
chozi / machozi]

dabak N PL. English: tears [Swahili:
machozi]

daban’g N PL. English: feathers [Swahili:
nyoya]

daban’g gadg N PL. English: quivers
[Swahili: podo (manyoya ya mshale)]
daban’g gatfé:d N SG. English: quiver
[Swahili: podo (manyoya ya mshale)]
dabanpand N SG. English: feather [Swahili:
nyoya]

dabaqé:g N PL. English: Maasai [Swahili:
Wamasai]

dabardzand N SG. English: small hawk
[Swahili: mwewe]

dabardz0:d3ig N PL. English: small hawks
[Swahili: mwewe]

dabasdz0:dzig N PL. English: pools
[Swahili: dimbwi]

dabastfand N SG. English: pool [Swabhili:
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dimbwi]

dabdab V Class I. English: feel, touch
[Swahili: papasa]

dadi N SG. English: corn alcohol [Swahili:
pombe ya mahindi)

daftaradzé:g N PL. English: notebooks
[Swahili: madaftari)

dag gq3jand V.PHRASE Class I. English: fish
[Swahili: vua samaki]

dagaj N . English: sardine [Swabhili: dagaal]
dagaléd N SG. English: dewlap [Swahili:
chembwewele]

goat [Swahili: mwanambuzi)

damalg N PL. English: branches [Swabhili:
matawi|

damal:and N SG. English: branch [Swahili:
tawi]

daman NUM . English: ten [Swahili: kumi]
daman ap“an NUM . English: fourteen
[Swahili: kumi na nne

daman ijep NUM . English: twelve [Swabhili:
kumi na mbili]

daman is:;po NUM . English: seventeen
[Swahili: kumi na saba)

dagalé:g N PL. English: a type of food made daman la NUM . English: sixteen [Swabhili:

from animal skins [Swabhili: aina ya chakula)

dagalodsig N PL. English: dewlaps [Swabhili:

chembwewele]

dagdaganod asétfand N SG. English:
sunrise [Swahili: mawio]

dagug mupasi N PL. English: bad things,
dangerous things [Swabhili: vitu kibaya, vitu
hatari]

dajé:g N PL. English: children [Swahili:
wana, watoto]

dajé:g N PL. English: threads [Swahili:
kamba ndogo]

daje:g gisilg N PL. English: lambs [Swahili:
wanakondoo)

daje:g galbe:d N PL. English: cotton fruits
[Swahili: matunda la pambal

daje:g nod:g N PL. English: kids, young goats
[Swahili: wanambuzi]

dajénd N SG. English: child [Swabhili:
mwana, mtoto |

dajend gisil:and N SG. English: lamb
[Swahili: mwanakondoo]

dajend gualbe:d N SG. English: cotton fruit
[Swahili: tunda la pambal

dajend mbojd N SG. English: kid, young

kumi na sita)

daman mat NUM . English: fifteen [Swabhili:
kumi na tano]

daman samog" NUM . English: thirteen
[Swahili: kumi na tatu]

daman sis NUM . English: eighteen [Swahili:
kumi na nane]

daman fagaf NUM . English: nineteen
[Swahili: kumi na tisa]

damanag NUM . English: eleven [Swahili:
kumi na moja

dam:and N SG. English: season, time
[Swahili: msimu, wakati]

dam:anpé:k N PL. English: seasons, times
[Swahili: misimu, wakati]

dampand N SG. English: guinea fowl
[Swahili: kanga]

damné:g N PL. English: guinea fowls
[Swahili: kanga]

damujand N SG. English: Beard [Swahili:
ndevu|

damik N PL. English: beards [Swabhili:
ndevu|

dan:adé:d N SG. English: ulcer [Swahili:
dondal)
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dan:adidg N PL. English: ulcers [Swahili:
dondal)

dapéwa PRO . English: 3 PL possessive
pronoun, SG stem

dagatfand N SG. English: thing [Swabhili:
kitu]

daqadunatk N PL. English: chests [Swahili:
vifual

daqagamadzé:g N PL. English: traditional
hoes made from a branches [Swahili:
majembe ya tawi]

darafni V Class I, -ATR, VEN. English: slide
[Swahili: feleza (na uje)]

darafta V Class I, -ATR. English: slide
[Swahili: feleza (na uende)]

darda V Class I, -ATR, ITV. English: spread
(ITV) [Swahili: sambaa (na uende)]
darda:da V Class I, -ATR, AM, ITV. English:
spread again and again (ITV) [Swabhili:
sambaasambaa (na uende)|

dardamni V Class I, -ATR, AM, VEN. English:
spread again and again (VEN) [Swahili:

dagagamé:d N SG. English: a traditional hoe sambaasambaa (na uje)]

made from a branch [Swabhili: jembe la tawi]
dagat N SG. English: Chest [Swabhili: kifua)
daqgawading N PL. English: living rooms
[Swahili: sebule]

dagawéd N SG. English: living room
[Swahili: sebule]

daqdaqgé:d N SG. English: a type of bead
[Swahili: aina ya ushanga)

daq“ald N SG. English: beehive [Swahili:
mzinga wa nyuki]

daq“alg N PL. English: beehives [Swahili:
mizinga wa nyuki|

darabedak N PL. English: the bush, parks,
forests [Swahili: pori, misitu]

daré:d N SG. English: ashes [Swahili: majivu]
daresnat N SG. English: something smooth
[Swahili: (kitu) laini]

daresnatféng N PL. English: smooth things
[Swahili: (vitu) laini]

darpand N SG. English: dirt [Swahili: chafu]
daré:rd N SG. English: earth, ground
[Swahili: ardhi]

darojd N SG. English: metal rings worn on
the neck by women [Swahili: waya / pambo
la shingoni (kwa wanawake))

darojék N PL. English: metal rings worn on
the neck by women [Swahili: waya / pambo
la shingoni (kwa wanawake))

darabét N SG. English: the bush, park, forest daroradzand N SG. English: This term is

[Swahili: pori, msitu]

daradzé:g N PL. English: ashes [Swahili:
majivu]

darag“adzé:g N PL. English: homes
[Swahili: makazi]

darag”adzé:g N PL. English: Daragwajeega
people [Swabhili: Wadaragwajeegal

daragg N PL. English: flour [Swabhili: unga]

often used to refer to non-Asimjeeg Datooga,
but has also been reported to be the name of
an actual Datooga sub-group located near
Karatu. [Swahili: Mang ati, Datooga,
Darorajeega person]

daroradzé:g N PL. English: This term is
often used to refer to non-Asimjeeg Datooga,
but has also been reported to be the name of

daragamundand N SG. English: a species of an actual Datooga sub-group located near

tree used to make spears [Swahili: aina ya
miti]

Karatu. [Swahili: Mang ati, Datooga,
Darorajeega person]
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darumpadzand N SG. English: leader,
medicine man [Swahili: mtemi, kiongozi,
mganga]

darwe:dig N PL. English: gazelles [Swabhili:
swala]

darwé:t N SG. English: gazelle [Swahili:
swala]

das V Class I, -ATR. English: kick [Swabhili:
kupiga teke)

dasél N SG. English: big hawk [Swahili:
mwewe]

daseladzé:g N PL. English: big hawks
[Swahili: mwewe]

dastfo:dzig N PL. English: areas [Swahili:
maeneo]

data:p PRO . English: 1 PL possessive
pronoun, SG stem

data:p™ PRO . English: 2 PL possessive
pronoun, SG stem

datan PRO . English: 3 SG possessive
pronoun, SG stem

datan™ PRO . English: 2 SG possessive
pronoun, SG stem

datas V Class 1. English: stamp the feet
[Swahili: kanyaga]

datén PRO . English: 1 SG possessive
pronoun, SG stem

daté:g N PL. English: Datooga people
[Swahili: Wamang ati, Wadatogal
datopand N SG. English: Datooga person
[Swahili: Mmang ati, Mdatoga]

dawi:d N SG. English: community, extended
family [Swahili: jamii]

dawi.[ ADJ ddwiiri. English: blunt [Swahili:
butu]

dawi:timé:d N SG. English: suffering
[Swahili: mahangaiko)

family [Swahili: jamii]

dawifadé:.d N SG. English: Molar tooth
[Swahili: gego]

dawififk N PL. English: molar teeth
[Swahili: magego]

dawad N SG. English: cooking pot [Swahili:
chungu]

dawud anagé:d N SG. English: metal pot
[Swabhili: sufuria)

dawunatk N PL. English: cooking pots
[Swahili: chungu]

dawunatk anaqeéd N PL. English: metal
pots [Swabhili: sufuria)

de:bug N PL. English: children [Swahili:
watoto|

dé:d N SG. English: cow [Swahili: ng'ombe]
de:d are:xr N SG. English: red cow [Swahili:
ng 'ombe mwekundu|

de:d é:f/ de:d wé:J N SG. English: white cow
[Swahili: ng 'ombe mweupe)

de:d hés N SG. English: old cow [Swahili:
ng 'ombe mzee)

de:d mir N SG. English: brown cow
[Swahili: ng ombe mpauko)

de:d qalqal N SG. English: cow with spots
[Swahili: ng'ombe mwenye rangi ya madoti]
de:d ré:xr N SG. English: a cow that is still
drinking milk [Swahili: ng'ombe
anayenyonya ziwa)|

dé:s V. English: build, complete [Swabhili:
Jenga, timiza]

de:ta / de:d da N SG. English: black cow
[Swahili: ng ombe mweusi|

debadzand N SG. English: tank or container
[Swahili: debe]

dené:n V Class 1. English: be the same
[Swahili: kuwa sawal]

dawin’g N PL. English: community, extendeddéroné:d N SG. English: well, waterhole
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[Swahili: kisima]

ascend (ITV) [Swahili: panda (na uende)]

deqétk N PL. English: bamboo [Swabhili: fete] dijami V Class I, + ATR, AM, VEN. English:

deqetfand N SG. English: bamboo [Swabhili:
tete]

di:lé:g N PL. English: a type of bead made
from part of the top of a tree [Swabhili: aina
ya ushangal

dibajo:kt N SG. English: a type of tree that
was traditionally cooked and eaten [Swabhili:
aina ya mti)

dibanpe:g N SG. English: spider [Swahili:
buibui]

dibapegadzé:g N PL. English: spiders
[Swahili: buibui]

digahan N SG. English: sister [Swabhili:
dada]

ascend (VEN) [Swahili: panda (na uje)]
dija:pg N PL. English: animals [Swahili:
wanyama)

dijadajd PREP . English: above [Swahili: juu
ya]

dijajd N SG. English: animal [Swahili:
mnyama)

diji:da V. English: protect, keep [Swahili:
hifadhi)

dil V Class I. English: be defeated [Swabhili:
shindwal

dimamandad3é:g N PL. English: lightning
[Swahili: umeme]

dimamandé:d N SG. English: lightning

digan ADV . English: never [Swabhili: kamwe] [Swahili: umeme)

digdam / diktam NUM . English: twenty
[Swahili: ishirini]

digdam a: daman NUM . English: thirty
[Swahili: thelathini]

dige:d N SG. English: donkey [Swabhili:
pundal

digén’g N PL. English: donkeys [Swabhili:
pundal

digijod N SG. English: date tree [Swahili:
mtende]

digin V Class I, + ATR. English: groan from
pain [Swahili: koroma kwa maumivu]
digina:pe:k N PL. English: groans from pain
[Swahili: koroma kwa maumivu]

diginand N SG. English: groans from pain
[Swahili: koroma kwa maumivu]

dihihi N SG. English: owl [Swabhili: bundi]
dihihijad3é:g N PL. English: owls [Swahili:
bundi]

dija DET . English: very [Swahili: sana]
dija:da V Class I, +ATR, AM, ITV. English:

dimaradzand N SG. English: spitting cobra
[Swahili: swira]

dimaradzé:g N PL. English: spitting cobras
[Swahili: swira]

digda V Class I, + ATR, ITV. English: ascend
(there) [Swahili: panda (na uende))
dinda:da V Class I, +ATR, AM, ITV.
English: ascend (ITV) [Swabhili: pandapanda
(na uende)]

digga N SG. English: anteater [Swahili:
mhangal

digamiftfand N SG. English: a traditional
hoe made from a branch [Swabhili: jembe la
tawi]

digand N SG. English: boundary [Swabhili:
mpakal

digarajadzé:g N PL. English: chameleons
[Swahili: vinyongal

digarajé:g N SG. English: chameleon
[Swahili: kinyonga)

diranadzé:g N PL. English: supporting
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columns [Swahili: nguzo]

dirané:d N SG. English: supporting column
[Swahili: nguzo]

diratgéw N SG. English: bat [Swahili: popo]
diratgewadsé:g N PL. English: bats [Swabhili:
mapopo]

do:né:d N SG. English: mosquito [Swabhili:
mbu]

dobiwd N SG. English: honest (person)
[Swahili: mwaminifu)

dobiwnatfeng N PL. English: honest
(people) [Swabhili: waaminifu]

dofing N PL. English: gates of boma, or
clans [Swahili: milango ya boma / ukoo)

doft N SG. English: gate or door of boma, or
clan [Swahili: mlango wa boma / ukoo]
déwanadzé:g N PL. English: bird species
[Swahili: korongo]

déwang N SG. English: bird species [Swahili:
korongo]

dd:biw V Class I, -ATR. English: be straight
[Swahili: nyooka)

da ADJ diwadsi. English: black [Swahili:
nyeusi|

diab V. English: follow s.th., occur after s.th.
[Swahili: fuata]

dubada V Class I, ITV. English: follow (ITV)
[Swahili: fuata (na uende))

dubani V Class I, VEN. English: follow
(VEN) [Swahili: fuata (na uje)]

duftfa:digg N PL. English: relatives /
relatedness / relation [Swahili: undugu]
duftfé:d N SG. English: relatives /
relatedness / relation [Swahili: undugu]
dugda V Class I, ITV. English: cover
[Swahili: funika, ziba)

dugéwaojd N SG. English: A certain disease
that afflicted the Asimjeeg when they were

living in Someega, and Ewanda is said to
have foretold its appearance [Swahili: aina ya
ugonjwal

dugiameld N SG. English: tortoise [Swahili:
kobe]

dugameldadsé:g N PL. English: tortoises
[Swahili: kobe]

dugin V Class I, +ATR. English: kneel
[Swahili: piga magoti]

dugipa:da V Class I, +ATR, ITV. English:
crawl [Swahili: tambaa]

diag" N PL. English: cows [Swahili: ng‘'ombe]
dug” are:ri N PL. English: red cows
[Swahili: ng ombe wekundu)

dug" dawasi N PL. English: black cows
[Swahili: ng 'ombe weusi]

dug” hési N PL. English: old cows [Swabhili:
ng 'ombe wazee)

dug” muhoft N SG. English: Name of a rural
Asimjeeg community near Yaeda Chini
[Swahili: Dugwamuhosht]

dug"” murd3éwi N PL. English: brown cows
[Swahili: ng‘'ombe wapauko]

dug” qulédz N PL. English: cows with spots
[Swahili: ng ombe wenye rangi ya madoti]
dug" ré:r N PL. English: cows that still drink
milk [Swabhili: ng'ombe wanaonyonya
maziwal

dug" wé:[ifi/ dug” é:fifi N PL. English:
white cows [Swahili: ng ombe weupe]
duk“anad3zé:g N PL. English: stores
[Swahili: maduka]

dulano:d N SG. English: end [Swabhili:
mwisho]

dulda V Class I, + ATR, ITV. English: finish
for s.o. [Swahili: malizia (na uende))

dulni V Class I, + ATR, VEN. English: finish
(VEN) [Swahili: maliza (na uje))
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dumad3zand N SG. English: can [Swahili:
dumu]

dumbat N SG. English: tobacco [Swahili:
tumbako]

dumbatadzé:g N PL. English: tobacco
[Swahili: umbako]

dimd N SG. English: ngoma [Swabhili:
ngomal

dumd l6qimadzé:g N SG. English:
circumcision or worship celebration [Swahili:
ngoma ya matambiko au jando]

dumd paggi:d N SG. English: wedding
dance [Swahili: ngoma ya harusi]

dumd qadéwé:d N SG. English: ancestral
celebration [Swabhili: ngoma ya ibadal
dumd3épg / dumpéyg N PL. English:
ngoma, dance, song [Swabhili: ngoma]
dumdzeng loqimadzé:g N PL. English:
circumcision or worship celebrations
[Swahili: ngoma za matambiko au jando]
dumd3zeng paggadszé.g / dumdzeng
naggi:d N PL. English: wedding dances
[Swahili: ngoma za harusi]

dumd3zeng qadéwadszé:g N PL. English:
ancestral celebrations [Swabhili: ngoma za
ibada]

dun:i V Class I, +ATR, VEN. English: revive
yourself [Swahili: fufukal

dugdd N SG. English: mucus [Swahili:
kamasi]

dugok N PL. English: mucus [Swabhili:
kamasi]

dupdbé: [ N SG. English: Place name
[Swahili: Dongobesh]|

dup“énd N SG. English: a small animal skin
that was traditionally worn worn [Swabhili:
ngozi ndogo ya kuvaliwa)

dup“endad3é:g N PL. English: small animal

skins that were traditionally worn [Swahili:
ngozi ndogo za kuvaliwal

duqduqjand N SG. English: fool [Swahili:
myjingal

duquwad3zand N SG. English: crow [Swahili:
kungurul

duquwadzé:g N PL. English: crows [Swahili:
kungurul

dirman ADJ diirmdni. English: heavy
[Swahili: nzito]

durmana:tfégg N PL. English: weights
[Swahili: uzito]

durmanat N SG. English: weight [Swahili:
uzito]

durmani:d V . English: be pregnant [Swahili:
kuwa mjamzito)

durmani:t N SG. English: pregnancy
[Swahili: mimba]

durujd N SG. English: group of birds
[Swahili: kundi la ndege]

duwa:ding N PL. English: firstborns
[Swahili: vifungua mimba (watoto wa
kwanza))

duwa:tfé:d N SG. English: firstborn [Swabhili:
kifungua mimba (mtoto wa kwanza))
duwafand N SG. English: duck [Swabhili:
bata]

duwafeék N PL. English: ducks [Swahili:
bata]

/ds/

d3a:d3i N SG. English: grandfather [Swahili:
babu]

d3a:d3i / dza:dzi:d N SG. English:
grandfather [Swahili: babu / nyanyal

d3za:m V Class I, -ATR. English: dry out
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[Swahili: kauka]

d3za:mé:d N SG. English: wind [Swahili:
upepo

dza:qad ADV . English: tomorrow [Swahili:
kesho]

d3a:qad qut mutf6:d PHRASE . English:

njaa)

dzam V. English: grow [Swabhili: kua]
dzame:d N SG. English: coldness [Swabhili:
baridi)

dzamné:d N SG. English: upbringing
[Swahili: malezi]

phrase meaning ‘tomorrow morning’ [Swahili:dzap V . English: build [Swahili: jenga]

kesho asubuhi]

dzabagand N SG. English: testicle [Swabhili:
pumbu

dzabagéng N PL. English: testicles [Swahili:
pumbu

dzad V Class I, -ATR. English: open
[Swahili: fungual

dzadan V Class I, -ATR. English: be open
[Swahili: fungukal

dzadsije:k / dzadzing“ak N PL. English:
grandfathers [Swahili: babu / nyanyal

dzaft N SG. English: child [Swabhili: mtoro]

dzaw V Class I, + ATR. English: be afraid
[Swahili: ogopa]

dzawand N SG. English: fear [Swahili: uoga,
woga]

dzawarar N SG. English: pepper [Swahili:

pilipili]

dze:d N SG. English: stomach, inside
[Swahili: tumbo, ndani]

dze:sipg N PL. English: stomachs [Swahili:
tumbo|

dzerk™e:d N SG. English: field [Swabhili:
shambal

dzaft darwajand N SG. English: a child borndzerumandzand N SG. English: German

out of wedlock [Swabhili: mtoto wa nje)
dzaft gasqasat N.PHRASE SG. English:
young child [Swabhili: mtoto mdogo]
dzaftfandume:d N SG. English: childhood
[Swahili: utoro]

person [Swahili: mjerumani]

dzé:p V Class I, -ATR. English: skin an
animal [Swahili: chunal

dzi:l V Class I, + ATR. English: give birth
[Swahili: zaa]

dzagda V Class I, + ATR, ITV. English: throwd3i:16:d N SG. English: birth [Swahili: uzazi]

[Swahili: rupal

dzagistfotfand N SG. English: shepherd
[Swahili: mchungaji)

dzag"ad V Class I. English: steal [Swahili:
iba]

dzaladigg N PL. English: conflicts [Swahili:
ugomvi)

dzali:d N SG. English: conflict [Swahili:
ugomvi)

d3zal6:d N SG. English: hunger [Swahili:
njaa)

dzalonp“ak N PL. English: hunger [Swahili:

dzi:rag” / dzirug"ak N PL. English: male
(of any animal) [Swahili: dume]

dzigakt N SG. English: magical power
[Swahili: uwezo wa kichawi]

dzigda V Class I, +ATR, ITV. English: limp
[Swahili: chechemea]

dzigda:da V Class I, + ATR, AM, ITV.
English: limp (ITV) [Swahili: chechemea (na
uende)|

dzigdami V Class I, + ATR, AM, VEN.
English: limp (VEN) [Swabhili: chechemea
(na uje)]
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dziragd N SG. English: male (of any animal) [Swahili: makundi ya watu)

[Swahili: dume]

dzirugd héjd N SG. English: an old male
cow [Swabhili: ng'ombe dume]

dzirugd ng’qaqod N SG. English: rooster
[Swahili: jogoo]

dzirug” héwg N PL. English: old male cows
[Swahili: ng ombe dume)

dzirug” ng’qaqadzé:g N PL. English:
roosters [Swahili: jogoo]

d30:madzé:g N PL. English: axes [Swabhili:
shokal]

d30:mé6:d N SG. English: axe [Swahili:
shokal]

d36:r V. English: be tired [Swahili: choka]
dz6n V Class I, +ATR. English: smell
[Swahili: nusa]

dzose:g burpand N SG. English: egg yolk
[Swahili: kiini cha yai)

dzose:g burung N PL. English: egg yolks
[Swahili: viini cha yai)

d33:r V. English: be defeated [Swahili:
wezwal

dzubagg N PL. English: soup [Swabhili:
mchuzi]

dzubugajd N SG. English: a plant that was
traditionally eaten [Swabhili: aina ya mgoba
iliyokuwa chakula cha asili]

le/

é:jasi:pé:n wéng PHRASE . English: phrase
used to mean ‘let’s get along,’ lit. ‘let’s make
heads meet’ [Swahili: tukutanishe vichwal
exme:d N SG. English: group of people
[Swahili: kundi la watu]

exmo:d3zig N PL. English: groups of people

énd N SG. English: river [Swahili: mto]

ed PREP . English: of, place of, place
[Swahili: kwa, mahali]

elimé:d N SG. English: education [Swabhili:
elimu]

end gad3zam N SG. English: dry riverbed
[Swahili: mto uliokauka]

eny“ak / én’g N PL. English: rivers [Swahili:
mito]

enn“ak gadzami / en’g gadzami N PL.
English: dry riverbeds [Swahili: mifto
iliyokaukal

efiin V Class I, +ATR. English: tell [Swabhili:
ambia]

ewand N SG. English: Name of historical
leader of the Asimjeeg when they were
residing in Someega, killed by Saygilo.
[Swahili: Ewanda]

It/

fad3 V Class I, -ATR (SG)/+ATR (PL).
English: run [Swahili: kimbia)

fagda V Class I, ITV. English: undress (ITV)
[Swahili: vua (na iende)]

fagijad3é:g N PL. English: brushes [Swahili:
fagio]

fagni V Class I, VEN. English: undress
(VEN) [Swahili: vua (na ije)]

fajg"é:g N PL. English: arrow bodies
[Swahili: mikumbo wa mshale]

fajo:d N SG. English: body of an arrow
[Swahili: mkumbo wa mshale]

faré:d3 N SG. English: stream [Swabhili:
mfereji)

farz:d3zad3é:g N PL. English: streams
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[Swahili: mifereji] fan ge:w V. English: hide oneself [Swabhili:

fije:g dug" N PL. English: cow dung Jificha)

[Swahili: mavi ya ng'ombe) fugaré:d N SG. English: skill, cunning, mind
firip V Class I, -ATR. English: scratch [Swahili: akili]

[Swahili: chakura, kwaruza) far V Class I, + ATR. English: protect

f3:1 V. English: be angry [Swahili: dharau] [Swahili: linda)
fr V Class I, -ATR. English: scrape, carve  furdzé:d N SG. English: conflict [Swahili:

[Swahili: kwangua, chongal ugomvi|

frajg"é:g N PL. English: jackals [Swahili:  furg"e:g itfifké:g N PL. English: snake
bweha) poisons [Swabhili: sumu za nyoka]

frajo:d N SG. English: jackal [Swahili: furqapand N SG. English: a type of tree
bwehal] whose fruits were traditionally used as
fripadé:d N SG. English: bruise [Swabhili: medicine [Swahili: aina ya mti]

chubuko] furwe:g gadg N PL. English: arrow poisons
fripidg N PL. English: bruises [Swabhili: [Swahili: sumu za mshale]

chubuko] fuwad N SG. English: Placename for the
fro:.d gatfé:d N SG. English: arrow poison ~ Ngorongoro conservation area, that the
[Swahili: sumu ya mshale] Asimjeeg supposedly inhabited briefly before
fro:d itfibo:d N SG. English: snake poison  settling in Someega [Swahili: Ngorongoro]
[Swahili: sumu ya nyoka] fuwand qawand N SG. English: bow string
faf V Class I, + ATR. English: rest [Swahili: [Swahili: kamba ya upinde]

pumzika fuwe:g qawagg N PL. English: bow strings
fufand N SG. English: rest [Swahili: [Swahili: kamba za upinde]

pumziko]

fufapé:k N PL. English: rest [Swahili: /gl 1g"]

pumziko]

fiag N PL. English: people [Swahili: waru]
fug gahé:s N PL. English: older people
[Swahili: watu wakubwal

fug 1é:jfatf N PL. English: drunks, alcoholics
[Swahili: walevi]

fug gaft N PL. English: medicine men,
witches [Swahili: waganga]

fajé:g N PL. English: dung [Swahili: mavi]
funda:r V Class I, + ATR. English: squat
[Swahili: chuchumaal

fan V Class I, -ATR. English: hide s.th.
[Swahili: ficha]

ga PRO . English: (things) of [Swabhili: (vifu)
vya)

gaban ADV . English: always [Swahili:
daimal)

gabis ADV . English: totally [Swahili: kabisa]
gadaged N SG. English: trap an animal
[Swahili: mtego wa wanyamal

gadago:d3zig N PL. English: animal traps
[Swahili: mitego ya wanyamal

gadaréomd N SG. English: community,
extended family [Swabhili: jamii]
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gadarompek N PL. English: community,
extended family [Swabhili: jamii]

gadémg N PL. English: women [Swabhili:
wanawake)

gadg N PL. English: arrows [Swabhili:
mishale]

gadijéd N SG. English: work [Swahili: kazi]
gadijodzig N PL. English: work [Swabhili:
kazi)

gadzalo:d N SG. English: girl [Swahili:
msichana)

gad3zalé:dig N PL. English: girls [Swabhili:
wasichana)

gafkadzé:g N PL. English: bones [Swahili:
mifupal

gafkadze:g badawik N PL. English: upper
spines [Swahili: uti wa mgongo]
gafkadze:g sén N PL. English: skeleton, all
of the bones [Swabhili: mifupa yote]
gafkadze:g wéng N PL. English: skulls
[Swahili: fuvu]

gafké:d N SG. English: bone [Swahili:
mfupal

gafke:d badajd N SG. English: upper spine
[Swahili: uti wa mgongo)

gafke:d aud N SG. English: skull [Swahili:
Sfuvu)

gaftalajé:g N PL. English: pairs of shorts
[Swahili: kaptula)

gahajd N SG. English: dry season [Swabhili:
kiangazi]

gahaje:k N PL. English: dry season [Swahili:
kiangazi]

gahar N SG. English: home [Swabhili:
nyumba)

gajd N SG. English: giraffe [Swabhili: rwiga]

gajéw ADV . English: east [Swabhili:
mashariki]

gajwak N PL. English: giraffes [Swahili:
twigal

gaka:g" PRO . English: 2 PL possessive
pronoun, PL stem

gaka:s PRO . English: 1 PL possessive
pronoun, PL stem

gakag" PRO . English: 2 SG possessive
pronoun, PL stem

gakapand N SG. English: a species of tree
[Swahili: aina ya mti]

gakastf PRO . English: 3 SG possessive
pronoun, PL stem

gakés PRO . English: 1 SG possessive
pronoun, PL stem

gal V Class I, + ATR. English: try, head
towards [Swabhili: jaribu, elekeal
galakaladzé:g N PL. English: butterflies
[Swahili: vipepeo]

galakaléd N SG. English: butterfly [Swahili:
kipepeo)

galapa ADV . English: another day, another
time [Swahili: siku nyingine, wakati
mwingine]

galapand N SG. English: time period
[Swahili: kipindi]

galapé:k N PL. English: time periods
[Swahili: vipindi]

gale:d N SG. English: stomach [Swabhili:
tumbo|

galé:g N PL. English: stomachs [Swahili:
tumbo|

galg N PL. English: homes [Swahili: nyumbal
galg dug" N PL. English: cattle huts [Swahili:
mabanda ya ng ombe]

gaje:wadszé:g N PL. English: areas to the east galg giwésadzé:g N PL. English: kitchens

[Swahili: maeneo ya mashariki]

[Swahili: vyumba vya jiko]
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galg mihég N PL. English: calf huts
[Swahili: mabanda ya ndamal

galg fori:d N PL. English: nests [Swabhili:
viota]

gamambir N SG. English: a type of tree
used to treat coughs [Swabhili: aina ya mti]
gambad3zé:g N PL. English: shields [Swahili:
ngao)

gambo:d N SG. English: shield [Swabhili:
ngao)

gamef N PL. English: worms [Swahili:
minyoo|

gan malé:d V Class I, + ATR. English: take
honey [Swabhili: chukua asali]

ganako:d N SG. English: calabash dipper
[Swahili: kipeo]

ganak™ad3é:g N PL. English: calabash
dippers [Swabhili: vipeo]

utayal

gapamuadg N PL. English: jaws [Swabhili:
utayal

gapéwa PRO . English: 3 PL possessive
pronoun, PL stem

gaptuladzand N SG. English: a pair of shorts
[Swahili: kaprula)

gara:di ADJ PL. English: hot [Swahili: ya
moto]

garangaré:t N SG. English: the bush
[Swahili: pori]

garat N SG. English: the town of Karatu
[Swahili: Karatu]

garbabu ADJ PL. English: cold [Swahili:
baridi]

garbap ADJ SG. English: cold [Swahili:
baridi)

garbi:da V . English: cool down [Swahili:

ganenganéng” N PL. English: a type of tree poal

used for head pains [Swabhili: aina ya mti]
gané[ N SG. English: bush baby [Swahili:
kombal]

ganefadzé:g N PL. English: bush babies
[Swahili: komba]

gani:s(a) N SG/PL. English: church [Swahili:
kanisa]

gan:i V Class I, +ATR, VEN. English: take
[Swahili: chukual]

gapamd N SG. English: stopper [Swabhili:
mfuniko wa kibuyu)

gapamd réqd N SG. English: top/cap for
arrow bag [Swahili: mfuniko wa mbogosho)
gapamig N PL. English: stoppers [Swahili:
mifuniko wa kibuyu)

gapampek réoqak N PL. English: tops/caps
for arrow bag [Swabhili: mifuniko wa
mbogosho)

gapamo:d N SG. English: Jaw [Swabhili:

garé:t N SG. English: tsetse fly [Swahili:
mbungo)

garm N SG. English: woman [Swahili:
mwanamke]

gardo:gg N PL. English: Name of one of the
three original Asimjeeg sub-groups. [Swahili:
Wagarongo]

gartas N SG. English: piece of paper
[Swahili: karatasi]

gas V Class I, + ATR. English: need, want
[Swahili: hitaji, takal

gasi:s N PL. English: potatoes [Swabhili: viazi]
gasisadzand N SG. English: potato [Swahili:
kiazi]

gatind N SG. English: arm [Swabhili: mkono]
gatind nat ADV.PHRASE . English: right
[Swahili: kulia]

gatind gadam ADV.PHRASE . English: left
[Swahili: kushoto]
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gating N PL. English: arms [Swahili: mikono|matibabu)

gatfé:d N SG. English: arrow [Swabhili:
mshale]

gaw ADJ gdwi. English: long, tall [Swabhili:
ndefu)

gejopand N SG. English: a species of tree
with small thorns [Swahili: aina ya mti yenye
miiba midogo midogo)

gejong“ak N PL. English: sicknesses

gawind qand N.PHRASE gawinéng qddning. [Swahili: magonjwa]

English: desire [Swahili: tamaal
gawurdzin PHRASE . English: how is it,
how are things [Swabhili: vipi, inakuwaje]

gek mufk NV PL. English: cowhide sandals
[Swahili: malapa za ngozi ya ng ombe]
gendardzand N SG. English: baobab tree

ge:bo:d N SG. English: vein [Swabhili: mshipa [Swahili: mbuyu]

wa damu]

ge:dig N PL. English: trees [Swahili: miti]
ge:fké:g N PL. English: veins [Swahili:
mishipa wa damu)

ge:jo:d N SG. English: sickness [Swahili:
ugonjwal

gé:k N PL. English: shoes [Swahili: viatu]
gé:sare:n bast PHRASE . English: phrase
used to indicate the lack of a clear direction

gendarg N PL. English: baobab trees
[Swahili: mibuyu]

gereradzé:g N PL. English: crocodiles
[Swahili: mamba]

geréri:d N SG. English: crocodile [Swahili:
mambal]

gesk"é:g N PL. English: alcohol [Swabhili:

pombe]

gefadé:d N SG. English: tooth [Swabhili: jino]

for a group, lit. ‘we are carrying fire’ [Swahili: gefadg N PL. English: teeth [Swahili: meno]

tumebeba moto, hatuna mwelekeo]
ge:st.d N SG. English: alcohol [Swabhili:
pombe]

geéwed mund N SG. English: cowhide sandal
[Swahili: malapa ya ngozi ya ng ombe]
gérdn N SG. English: traditional dance

ge:fagg N PL. English: legs [Swahili: miguu] [Swahili: aina ya ngoma ya asili)

ge:'t N SG. English: tree [Swabhili: mti]

ge:t harg:r N SG. English: a species of tree
used for traditional medicine [Swahili: aina
ya mti]

ge:t paft N SG. English: comb [Swahili:
chanuo]

ge:wé:d N SG. English: shoe [Swahili: kiatu]
gedagodig N PL. English: blacksmiths
[Swahili: wahunzi (kabila la wahunzi)]
gedagotfand N SG. English: blacksmith
[Swahili: mhunzi (kabila la wahunzi)]
gedig paftajek N PL. English: combs
[Swahili: chanuo]

gegali:d N SG. English: treatment [Swabhili:

gi:bind N SG. English: life [Swahili: maisha]
gi:dinpand N SG. English: fault [Swahili:
hatia/kosal]

gizdi:pape:k N PL. English: faults [Swabhili:
hatia/makosa]

gi:d3ze:d N SG. English: mountain [Swahili:
mlima]

gi:d3é:g N PL. English: mountains [Swabhili:
milima]

gi:dziwé:d N SG. English: village center
[Swahili: kijiweni]

gi:kd:d N SG. English: calabash dipper
[Swahili: kipeo]

gi:k"ad3é:g N PL. English: calabash dippers
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[Swahili: vipeo]

gi:slabaje:k N PL. English: animal tracks
[Swahili: nyayo]

gi:labid N SG. English: animal tracks
[Swahili: nyayo]

gi:lewd N SG. English: grassland [Swahili:
mbugal

gi:lewd3é:k N PL. English: grasslands
[Swahili: mbugal

gi:luld N SG. English: announcement
[Swahili: tangazo]

gipe:tféng N PL. English: beginnings
[Swahili: mianzo]

gipet N SG. English: beginning [Swahili:
mwanzo]

girrarnod asétfand N SG. English: sunrise
[Swahili: mawio]

gi:Ja:l N SG. English: end [Swabhili: mwisho]
gibara ADV . English: to do part time work
[Swahili: kibarua)

gibést N SG. English: thigh [Swabhili: paja]

gidmaws n SG. English: Name of a historical
leader of the Asimjeeg, father of Barget
[Swahili: Gidamawsal]

gidg“and N SG. English: bile [Swahili:
nyongol

gido:n N SG. English: what is coming
[Swahili: kinachokuja)

gid3i:d3 N SG. English: village [Swahili:
gidzosadzé:g N PL. English: cowards
[Swahili: wasiohodari]

gig”apé:d N SG. English: compromise
[Swahili: upatanisho]

gihajdajd N SG. English: breath [Swahili:
pumzi|

gihajdaje:k N PL. English: breaths [Swahili:
pumzi|

gihojéd N SG. English: quarrel (vocal)
[Swahili: ugomvi wa sauti]

gijipé:d N SG. English: compromise
[Swahili: suluhu]

gibesik N PL. English: thighs [Swahili: paja] gik"endandéed N SG. English: thunderstorm

gid N SG. English: thing [Swabhili: kifu]

[Swahili: ngurumo ya mvual

gid madé:d PHRASE . English: the first thing gilag"é:ndze:d N SG. English: game of

[Swahili: kitu cha kwanza]

gid mani N SG. English: bad thing,
dangerous thing [Swabhili: kitu kibaya, kitu
hatari]

gidab CONJ . English: reason, that [Swahili:
sababu, kwamba]

gidag" N SG. English: what caused s.th.
[Swahili: kinachosababisha)

gidbugé:r N SG. English: area called

herding sticks [Swahili: mchezo wa fimbo]
gilepand N SG. English: bead [Swahili:
shangal

gilepand manand N SG. English: beads
worn on the waist [Swahili: ushanga wa
kiuno]

giléng N PL. English: beads [Swabhili:
shangal

giléng manand N PL. English: beads worn

Gidabugeer, near Yaeda Chini [Swahili: eneo on the waist [Swabhili: ushanga wa kiuno)

la Gidabugeer, karibu na Yaeda Chini]
gidg"anda:n N SG. English: development,
gloabalization [Swahili: maendeleo,
utandawazi]

gilewdzand N SG. English: clay dirt
[Swahili: udongo wa mbugani)

gilewd3é:k N PL. English: clay dirt [Swahili:
udongo wa mbugani)
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gimormor N SG. English: sickle [Swahili:
mundu]

gimormoradzé:g N PL. English: sickles
[Swahili: mundu]

ginana:n N SG. English: Historical leader of
the Asimjeeg [Swabhili: Ginananal
gindadzé:g N PL. English: food storage
containers [Swabhili: ghala]

gindajé:d ADV . English: together [Swahili:
pamojal]

[Swahili: kazia]

gironéd N SG. English: shadow, shade
[Swahili: kivuli]

gironyg N PL. English: shadows, shade
[Swahili: vivuli]

gis V Class I, + ATR. English: pull [Swahili:
vuta]

gis gihajdajd V.PHRASE Class I, +ATR.
English: breathe [Swabhili: vuta pumzi]
gisambéj N SG. English: a type of root that

gindi:d N SG. English: food storage containerwas traditionally eaten [Swahili: aina ya

[Swabhili: ghala]

giné:d N SG. English: lie [Swahili: uongo]
gin V Class I, + ATR. English: be broken
[Swahili: vunjika]

ginawand N SG. English: insult [Swabhili:
tukano / tusi]

gin“ak N PL. English: insults [Swahili:
tukano / tusi]

gipi:sad3zand N SG. English: part [Swabhili:
kipande]

girambo:d N SG. English: chewing tobacco
[Swahili: ugoro]

girdza:nd N SG. English: intestinal worm
[Swahili: mnyoo]

girdzend fé:d N SG. English: new moon
[Swahili: mwezi mwandamo / mpevu)
giredzadzé:g N PL. English: porcupines
[Swahili: nungunungu)

gired3é:d N SG. English: porcupine [Swahili:
nungunungu|

girg”agé:d N SG. English: youth meeting
[Swahili: kikao cha vijanal

girg“agudig N PL. English: youth meetings
[Swahili: vikao vya vijanal]

girirg N PL. English: intestinal worms
[Swahili: minyoo]

girisin V Class I, + ATR. English: tighten

mzizi]

gisamdzand N SG. English: Gisamjanga
person [Swahili: Mgisamjanga]
gisanadzand N SG. English: a type of bangle
[Swahili: aina ya bangili)

gisgisad3é:g N PL. English: whisks [Swahili:
vipekecho]

gisilg N PL. English: sheep [Swahili: kondoo]
gisil:and N SG. English: sheep [Swabhili:
kondoo]

gisirdza:nd N SG. English: hoe [Swahili:
Jembe)

gisirén’g N PL. English: hoes [Swabhili:
Jembe)

gistféwd N PL. English: neighbors [Swahili:
majirani)

gistfewotfand N SG. English: neighbor
[Swahili: jirani]

gisupgsung N SG. English: The Sungusungu
justice organizations [Swahili: Sungusungu]
gifadg N PL. English: stoves [Swabhili: jiko]
gifafand N SG. English: rib [Swahili: ubavu]
gifafé:g N PL. English: ribs [Swahili: bavu]
gifi:dadzé:ga N PL. English: skirts [Swabhili:
sketi]

giffadé:d N SG. English: cooking stone
[Swahili: figa]
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giffadg N PL. English: cooking stones
[Swabhili: mafiga]

gift N SG. English: leg [Swahili: mguu]
gitabadzand N SG. English: book [Swabhili:
kitabu]

gitabadzé:g N PL. English: books [Swabhili:
vitabu]

gitaripg" N SG. English: thumb piano
[Swahili: malimbal]

gitaripg"adzé:g N PL. English: thumb
pianos [Swabhili: malimba]

gitirfand N SG. English: sneeze [Swahili:
chafya)

gitirfapek N PL. English: sneezes [Swahili:
chafya)

gitf a gitfa ADV . English: often [Swahili:
mara nyingi)

gitfa ADV . English: again [Swahili: tena]
gitfi N SG. English: room [Swahili: chumbal]
gitfijad3zég N PL. English: rooms [Swabhili:
vyumbal

gitfijadzeg sirotf N PL. English: bedrooms
[Swahili: vyumba vya kulala)

gitfijed sirotf N SG. English: bedroom
[Swahili: chumba cha kulala]

golo:d N SG. English: dove [Swahili: njiwa]
gon V Class I, +ATR. English: give [Swabhili:
kupal

gon:i V Class I, + ATR, VEN. English: pass by
(VEN) [Swahili: pitia (na uje)]

goroge:d N SG. English: coldness [Swabhili:
baridi)

gowajd N SG. English: liver [Swabhili: ini]
gowajé:k N PL. English: livers [Swahili: ini]
gad V. English: prepare an animal skin by
scraping it [Swahili: kunal

gudadzé:g N PL. English: dogs [Swabhili:
mbwal]

gudé:d N SG. English: dog [Swabhili: mbwa]
gudguta V Class I, + ATR. English: push,
continue [Swabhili: sukumal

gudi:rig N PL. English: thieves [Swahili:
wezi]

guduradszé:g N PL. English: jugs [Swabhili:
magudulia)

gudurdzand N SG. English: thief [Swahili:
mwizi / mwivi]

gudzak N PL. English: horns [Swahili:
mapembe)

gudzawé:d N SG. English: horns [Swabhili:

god V Class I, +ATR. English: touch, pass by pembe]

(ITV) [Swabhili: gusa, pitia (na uende)]

goda:da V Class I, +ATR, AM, ITV. English:

touch, pass by again and again (ITV)
[Swahili: pitapita (na uenda)]

g0jgdj ADV . English: bad, not well [Swabhili:

vibaya]

gudzondzond3g”é:g N PL. English:
hares/rabbits [Swahili: sungural
gudzond360od N SG. English: hare/rabbit
[Swahili: sungura]

guho:r N SG. English: urine [Swahili: mkojo)
gal V Class I, +ATR. English: bump, beat,

gokajd N SG. English: grandmother [Swabhili: castrate [Swahili: gonga, ponda, hasi]

bibi]

gokajé:k N PL. English: grandmothers
[Swabhili: bibi]

goladzé:g N PL. English: doves [Swahili:
njiwa]

gulan V Class I, + ATR. English: hit two
things together [Swahili: gonganishal
gulané:d N SG. English: neutered male cow
[Swahili: mnyama dume aliyehasiwal
gulagg N PL. English: neutered animals
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[Swahili: wanyama dume aliyehasiwa]
gulbe:d N SG. English: thread, cotton
[Swabhili: uzi / nyuzi / pambal

gulbéyg N PL. English: threads, cotton
[Swabhili: uzi / nyuzi / pambal

gulgil V . English: hit multiple times
[Swahili: gongagonga, pondapondal
gulufkak N PL. English: clubs [Swabhili:
rungu)

guluft N SG. English: club [Swabhili: rungu]
gumbe:d N SG. English: gizzard [Swahili:
firigisi]

gumbén’g N PL. English: gizzards [Swahili:
firigisi]

gumd N SG. English: bulb [Swahili: shina]
gumd gé:t PHRASE . English: under a tree,
lit. ‘the bulb or root of a tree’ [Swahili: chini
ya mti]

gume:d N SG. English: carcass [Swabhili:
mzogal

gumén’g N PL. English: carcasss [Swahili:
mizogal]

gumfak N PL. English: bulbs [Swahili:
shina]

gunda:ré:d N SG. English: dust storm
[Swahili: vumbi na upepo kali)

gununeé:ga N PL. English: Name of one of
the three original Asimjeeg sub-groups.
[Swahili: Wagununegal

gupawpaw N SG. English: mole [Swahili:
karunguyeye)|

gupawpawadzé:g N PL. English: moles
[Swahili: karunguyeye)

gupg"é:g N PL. English: mortars [Swahili:
viuri / vinu|]

guno:d N SG. English: mortar [Swabhili: kiuri
/ kinu]

gurajand N SG. English: bell [Swahili:

kengele)

guraje:k N PL. English: bells [Swahili:
kengele)

gurda V Class I, +ATR, ITV. English: call
(someone) [Swahili: ifa]

gurorad3é:g N PL. English: hearts [Swabhili:
mioyo)

guroré:d N SG. English: heart [Swahili:
moyo|

gurudg N PL. English: ropes [Swabhili:
kamba za nyuzi]

gurutfand N SG. English: rope [Swahili:
kamba ya nyuzi]

gurwadg N PL. English: dreams [Swahili:
ndoto]

gurwadzand N SG. English: wild pig
[Swahili: nguruwe pori]

gurwadzé:g N PL. English: wild pigs
[Swahili: nguruwe pori]

gurwatfand N SG. English: dream [Swabhili:
ndoto]

gusat N SG. English: vagina [Swahili: uke]
gusatféng N PL. English: vaginas [Swahili:
uke]

gusiin V Class I, +ATR. English: sprinkle
[Swahili: nyunyiza)

g"arriag” N PL. English: elders [Swabhili:
wazee]

gharrug” si:k"adz N PL. English: fathers in
law [Swahili: baba mkwe]

g"adé:n ADV . English: just, only [Swahili:
u]

g"ajamudz ADV . English: various [Swahili:
Tofautitofauti / mbalimbali]

g"ajd N SG. English: year [Swahili: mwaka)
g"ajd éf N SG. English: new year [Swahili:
mwaka mpya / mwaka mweupe]

g"ajd maquf PHRASE . English: for the
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entire year [Swahili: mwaka mzimal]
g"aladigg N PL. English: caves [Swahili:
mapangol]

g"alapand N SG. English: elder (male)
[Swahili: mzee wa kiume / mume]
ghalapé:k N PL. English: elders (male)
[Swahili: wazee wa kiume / waume]

kovu]

ha:bidg N PL. English: scars [Swahili: kovu]
ha:dis N SG. English: story [Swabhili: hadithi]
hab V Class I, -ATR. English: get well
[Swahili: ponal

habi / hapi V.PHRASE . English: come
[Swahili: ebu]

g"ale:d N SG. English: cave [Swabhili: pango] had V . English: increase s.th. [Swahili:

g"anpé:k N PL. English: years [Swahili:
miakal]

g"apek éfifi N PL. English: new years
[Swahili: miaka mipya / miaka meupe)
g"apg"aladzé:g N PL. English: millipedes
[Swahili: jongoo]

g'apg"alo:d N SG. English: millipede
[Swahili: jongoo]

gharg” N SG. English: elder [Swahili: mzee]
g'arg"e:d si:k"adz N SG. English: father in
law [Swahili: baba mkwe]

g"arsim V Class I, + ATR. English:
congratulate [Swahili: pongeza, sifu]
g"asina V.PHRASE . English: it’s like this
[Swahili: ndiyo hivyo]

g'atf ADV . English: that time [Swahili: saa
zile, wakati ule)

ongeza]

hadig N PL. English: men [Swabhili:
wanaume]

halo:t N SG. English: danger [Swahili: hatari]
halohé:d N SG. English: appeal [Swahili:
uzuri|

halild N SG. English: Shoulder [Swabhili:
bega]

halulék N PL. English: shoulders [Swabhili:
mabegal)

hamading N PL. English: hunting blinds
[Swahili: sehemu za kusubiria wanyama
hamba ADV . English: hey, well [Swahili:
hebu]

hamed N SG. English: hunting blind
[Swahili: sehemu ya kusubiria wanyama)
hamit / amit N SG. English: ugali [Swahili:

g"atf gidabal PHRASE . English: it would be ugali]

best [Swahili: ingekuwa bora]
g'erradzé:g N PL. English: baobab shells
[Swahili: vipeo]

g"eri:d N SG. English: baobab shell
[Swahili: kipeo]

/h/

ha PARTCL . English: well, well then, then
[Swahili: basi]
ha:badé:d N SG. English: scar [Swabhili:

hamtfod3ig / amtfodzig N PL. English:
ugali [Swahili: ugali]

hapa ADJ . English: sweet [Swahili: tamu]
hand N SG. English: clothes [Swahili: nguo]
hand gaw géfang N SG. English: pants
[Swahili: suruali]

hané:d N SG. English: livestock herding
[Swabhili: uchungaji|

hagon ADJ hdnopi. English: hard [Swahili:
-gumu]

hag“ak N PL. English: clothes [Swahili:
nguo|
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hag“ak gaw géfang N PL. English: pants
[Swahili: suruali]

haq"an’g N PL. English: female animals that
haven’t given birth [Swabhili: jike ambaye
hajazaal

haq"and N SG. English: female cow
[Swahili: jike ambaye hajazaal

haq“é:d N SG. English: leadership [Swabhili:
uongozi]

haradzé:g N PL. English: leftovers [Swahili:
viporo]

haran N SG. English: inheretiance [Swahili:
urithi]

harané:g N PL. English: inheretiance
[Swahili: urithi]

hare:r ADJ harééri. English: red [Swahili:
nyekundu|

harad N SG. English: leftovers [Swahili:
kiporo]

hasas ADJ hdsdsi. English: light (not heavy)
[Swahili: nyepesi]

hasasand N SG. English: lightness [Swabhili:
uwepesi|

hasasapek N PL. English: lightness [Swabhili:
uwepesi|

haw ADJ hési. English: big [Swabhili: kubwal
hawand dag" N SG. English: herd of cattle
[Swahili: kundi la ng ombe)

hé:lg N PL. English: rituals, dung applied to
the stomach during birth [Swahili:
matambiko, mavi yanayoweka tumboni
wakati wa kuzaa)

hédé:d N SG. English: light [Swahili: nuru]
hedo:d asé:tfand N.PHRASE . English:
sunshine [Swahili: nuru kutoka jual

heédo:d ming" N.PHRASE . English: starlight
[Swahili: nuru kutoka nyota)

hedo:d féd N.PHRASE . English: moonshine
[Swahili: nuru ya mwezi)

héjd N SG. English: bull [Swahili: ng ombe
dume]

hékadzand N SG. English: acre [Swahili:
eka, ekari]

heled nawéd N.PHRASE héled nda\wdding.
English: fork in path [Swabhili: njia pandal
hel:é:n V Class 1. English: be different
[Swahili: kuwa tofauti]

hen:i V Class I, + ATR, VEN. English: grow
up [Swahili: kua]

héné:d N SG. English: adulthood, growth
[Swahili: uzima, ukuaji]

hét ADV . English: yesterday [Swabhili: jana]
héwg N PL. English: bulls [Swahili: ng ombe
dume]

hé:d V Class I, -ATR. English: wake s.o0. up
[Swahili: amsha, waka]

hawapek dag” N PL. English: herds of cattle h&:dhé:d V Class I, -ATR. English: fan s.th.

[Swahili: makundi ya ng ombe]

hawé:g N PL. English: girls [Swabhili:
wasichana)

hawind N SG. English: size [Swahili:
ukubwal

hawunpand N SG. English: root [Swahili:
mzizi]

hawiagg N PL. English: roots [Swahili:
mizizi|

[Swahili: pepea]

hé: [ V Class I, -ATR. English: apply ointment
[Swahili: paka]

h&:wan V Class I, -ATR. English: deny
[Swahili: kana]

heéwéwin V Class I, -ATR. English: forbid
[Swahili: kataza]

hid3 ag PHRASE . English: one place, that
one place [Swahili: sehemu moja, huko moja)
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hid3i ADV . English: here [Swahili: hapal
hindajd gé:w V.PHRASE Class I. English:
imitate [Swahili: iga]

hin:i V Class I, -ATR, VEN. English: arrive
[Swahili: fika (na uje)]

hipi gé:w V.PHRASE Class I, -ATR. English:
bend down, stoop [Swahili: inamal
higadajd PREP . English: down [Swabhili:
chini]

higadajd PREP . English: below [Swahili:
chini ya]

higadajd PREP . English: below [Swahili:
chini ya]

hiqdé:g N PL. English: hiccups [Swahili:
kwikwi]

hd:té:1 N SG/PL. English: restaurant [Swabhili:
hoteli]

hdn V Class I, -ATR. English: drive away
[Swahili: fukuza]

hdnda V . English: go to be instructed in the
ways of adulthood [Swahili: kwenda
uynagoni|

hdndajd N SG. English: instruction for youth
[Swahili: unyago]

hiad N SG. English: girl [Swahili: msichanal]
hud dirmani:t N SG. English: pregnant girl
[Swahili: binti aliyepata mimba]

hudig N PL. English: bees [Swahili: nyuki]
hudtfand N SG. English: bee [Swahili:
nyuki]

hirdzén V Class I, + ATR. English: break s.th.hiidume:d N SG. English: girlhood [Swahili:

[Swahili: vunja]

ho:sind N SG. English: old age [Swahili:
uzee]

homind N SG. English: grazing cattle
[Swahili: malishoni]

hondajd N SG. English: division into age
groups [Swabhili: fengwal

horgadzé:g N PL. English: chairs [Swahili:
Viti]

horgé:d N SG. English: chair [Swahili: kiti]
hés ADJ hosi. English: old [Swabhili:
kilichozeekal

hosan V Class I, + ATR. English: (be) happy,
(be) joyful [Swahili: furahi]

hosin hudig V.PHRASE Class I, +ATR.
English: harvest honey [Swabhili: rina asali]
hofané:d N SG. English: worker [Swahili:
mfanyakazi]

hofotfand N SG. English: worker [Swahili:
mfanyakazi]

hofa ADV . English: there [Swahili: kule]
howa ADV . English: there [Swahili: kule]

usichana]

hud3z N SG. English: porridge [Swabhili: uji]
hugak N PL. English: cow humps [Swahili:
nundu]

higd / hakt N SG. English: cow hump
[Swahili: nundu]

huland N SG. English: home of boys,
building to welcome guests, meeting [Swahili:
nyumba ya vijana, nyumba ya kuwapokea
wageni, kikao)

hulapé:k N PL. English: homes of boys,
buildings to welcome guests, meetings
[Swahili: nyumba za vijana, nyumba za
kuwapokea wageni, vikao

huma ADV . English: true [Swahili: kweli]
humand N SG. English: truth [Swabhili:
ukweli]

hurmé:d N SG. English: look, expression
[Swahili: sura]

hususand N SG. English: cheap price
[Swahili: bei rahisi]
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hususég N PL. English: cheap prices
[Swahili: bei rahisi]

i/

i:.dig N PL. English: ears, languages, news
[Swahili: masikio, lugha, habari]

i.da ADV . English: later [Swahili: baadaye]
1:d3a ADV . English: if/like [Swahili: kama]
1.jit ADV . English: ok, well... [Swahili: basi
(ikiwa tayari)]

Lmutf ADV . English: later [Swahili:
baadaye)

i:nand N SG. English: small intestines?
[Swahili: utumbol]

i:né:g N PL. English: small intestines
[Swahili: utumbo]

i't N SG. English: ear, language, news
[Swahili: sikio, lugha, habari]

is:adzaggadzé:g N PL. English: snake
species [Swahili: aina ya nyokal

is:;po NUM . English: seven [Swabhili: saba]
itfabund3z N SG. English: kigger [Swabhili:
funza ya nguruwe)

itfibod N SG. English: snake [Swahili:
nyokal

itfifké:g N PL. English: snakes [Swahili:
nyokal

Ijl

ja:d V. English: send s.th. [Swahili: peleka]
jam V Class I, -ATR. English: turn over,
change, barter [Swahili: pindua, badilisha,
badili]

jim V Class I, -ATR. English: put, place
[Swahili: weka]

Jjip V Class I, -ATR. English: hear [Swahili:

i:t giswahi:l N SG. English: Swahili language sikia]

[Swahili: lugha ya Kiswahili)

id3g"e:g gisilg N PL. English: young female
sheep [Swahili: watoto wa kondoo ambao ni
Jike]

id3g"e:g n6:g N PL. English: female goats
[Swahili: mbuzi jike)

id30:d gisil:and N SG. English: young
female sheep [Swahili: mtoto wa kondoo
ambaye ni jike)

id30:d mbéjd N SG. English: female goat
[Swahili: mbuzi jike)

ijepn NUM . English: two [Swahili: mbili]
inda:war ADV . English: yesterday [Swahili:
jana]

ira ADV . English: later [Swahili: baadaye]
is:adzang N SG. English: snake species
[Swahili: aina ya nyokal

jibda V Class I, + ATR, ITV. English: drown
[Swahili: zama]

jista V Class I, -ATR. English: sow (seeds)
[Swahili: panda (mbegu)]

judadzand N SG. English: tree with thorns
[Swahili: mti wa “ngoja kidogo”)

judazé:g N PL. English: trees with thorns
[Swahili: miti ya ‘ngoja kidogo”

K/, K™/

kabuaré:d ADV . English: instead of [Swahili:
badala yal

kalamadzé:g N PL. English: pencils, pens
[Swahili: kalamu]

kémbad3zé:g N PL. English: kilograms
[Swahili: kilo]
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keémburadzand N SG. English: wild cat
[Swahili: paka mwitu / paka shume)
kemburad3zé:g N PL. English: wild cats
[Swahili: paka mwitu / paka shume)

kdrifan gije:t V. English: be mad at each

other [Swahili: korofishanal]

ki:d V. English: break [Swahili: vunjika)
kumbukumbadzé:g N PL. English:
memories [Swahili: kumbukumbu]
k"ajahi N SG/PL. English: choir [Swahili:
kwayal

n
14 NUM . English: six [Swahili: sita]

la:b V. English: wear shoes [Swahili: vaa
viatu]

la:ban badaw V.PHRASE Class 1. English:

betray [Swahili: mpite kwa nyuma /
mzunguke]

14:1 V Class 1. English: unload [Swahili:
pakual

la:w N SG. English: Placename for the area
where the Asimjeeg reside in the Mara region

[Swahili: Musoma, Mara]
labadajd N SG. English: cowhide sandal
[Swahili: malapa ya ngozi ya ng ombe)

labadajék N PL. English: cowhide sandals

[Swahili: malapa za ngozi ya ng ombe]
labaj V Class I, + ATR. English: swim
[Swahili: ogelea]

ladam NUM . English: sixty [Swahili: sitini]
ladam a: da:man NUM . English: seventy

[Swahili: sabini]

1ad3 V Class I, -ATR. English: cut [Swahili:

kata]

lad3 m3:1 V. English: deceive s.o. [Swahili:

fyolea)

lad3 pé:g ak“e:d V.PHRASE Class I, -ATR.
English: clear the field [Swahili: fyeka
shambal

lad3 qa:t V.PHRASE Class I, -ATR. English:
slaughter [Swabhili: chinja shingo]

lad3 qut V.PHRASE Class I, -ATR. English:
click mouth [Swahili: sunya]

1af6:d N SG. English: uncircumsized boy
[Swahili: mvulana asiyetahiriwa]

lafénig N PL. English: uncircumsized boys
[Swahili: wavulana wasiotahiriwa)

lagani V Class I, VEN. English: remain
[Swabhili: baki]

lag"énd N SG. English: male sheep [Swahili:
kondoo dume]

lag"endig N PL. English: male sheep
[Swahili: kondoo dume]

lakadzé:g N PL. English: hundred thousands
[Swabhili: laki]

laladz V Class I. English: boil [Swahili:
chemka]

lalané:d N SG. English: eternity [Swahili:
milele]

lalaqda V Class I, -ATR, ITV. English: shake
something with power, e.g. shake the dirt out
of a cloth [Swabhili: kung uta|

lamad3 V Class I, -ATR. English: hasten
[Swahili: harakisha]

lamad3za:d ADV . English: quickly [Swabhili:
kwa haraka]

lamni V VEN. English: pass (VEN) [Swabhili:

pita (kwa kuja)]

lani:d N SG. English: fog [Swahili: ukungu)
lagni V Class I, +ATR, VEN. English: leave
s.th. [Swahili: bakiza]

lagid V Class I, + ATR. English: be sated
[Swahili: shiba]
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lapi: N PL. English: money [Swahili: pesa]
lapijad3zand N SG. English: money [Swahili:
pesal

lapijé:d N SG. English: money [Swabhili:
pesal

laga:neé:d paldajd N SG. English: grinding
stone [Swahili: kimango / jiwe la kusagia]
laga:né:d naf6:d N SG. English: grinding
stone [Swahili: kimango / jiwe la kusagia]
laganéd haw N SG. English: big rock
[Swahili: jiwe kubwa]

laqagg hési N PL. English: big rocks
[Swahili: mawe kubwal]

lagagg paldajd N PL. English: grinding
stones [Swahili: vimango / mawe ya kusagia]
lagang nafoé:d N PL. English: grinding
stones [Swahili: vimango / mawe ya kusagia]
las banak V.PHRASE Class I, -ATR. English:
clap (hands) [Swahili: piga makofi]

las damd V Class I, -ATR. English: sing
[Swahili: imba]

las madand V.PHRASE Class I, -ATR.
English: slap [Swahili: zaba kofi]

lasade:d N SG. English: injury [Swahili:
Jerahal

lasé:d N SG. English: hitting, narration
[Swahili: mapigo, usimuliizi]

lasta V Class I, -ATR. English: drop [Swabhili:
angusha)

latf V Class I, + ATR. English: divide
[Swahili: gawanya, gawal

lawé:d N SG. English: oath [Swabhili: kiapo]
lawonp“ak N PL. English: oaths [Swahili:
viapo)

lekén’g N PL. English: lizards (species)
[Swahili: mjusi (aina ya)]

lekepand N SG. English: lizard (species)
[Swabhili: mjusi (aina ya)]

lemléman V Class I. English: be loose
[Swahili: legea]

1€ V Class I, -ATR. English: drink [Swahili:
kunywa)

lehada V Class I, -ATR, ITV. English: wander
[Swahili: zurura)

leqléq V Class I, -ATR. English: be loose,
treat s.0. [Swahili: legea, tibu]

li:dajand N SG. English: a kind of tree that
was used for treating stomach problems
[Swahili: aina ya mti]

li:dajand N SG. English: medicine for
stomach pains [Swabhili: dawa ya tumbo)
li:dajg N PL. English: a kind of tree that was
used for treating stomach problems [Swabhili:
aina ya mti)

lil V Class I, + ATR. English: sleep [Swabhili:
lala]

lila:n yap V.PHRASE Class I, + ATR.
English: lie down [Swabhili: lala chini)

lilift N SG. English: shoot [Swabhili: chipukizi]
l:abanq" N SG. English: monkey [Swahili:
tumbili]

l:abapq“adzé:g N PL. English: monkeys
[Swabhili: tumbili]

llaq”ad3and N SG. English: an area in the
grassland [Swahili: sehemu ya mbuga |
l:aq”ad3é:g N PL. English: areas in the
grassland [Swahili: sehemu ya mbuga |
l:uftadzé:g N PL. English: spiders [Swahili:
mwenda mbio]

Lufté:d N SG. English: spider [Swahili:
mwenda mbio]

lo:si:n V Class I, + ATR. English: weed by
hand [Swabhili: ng oleal]

loqumad3é:g N PL. English: circumcision
[Swahili: jandoni]

I5ta V Class I, -ATR. English: strip off bark
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[Swahili: bandua) [Swahili: mashavu ya samaki|
lago:d N SG. English: army [Swahili: jeshi] madagd N SG. English: cheek [Swahili:
lugod putfé:d N SG. English: boys of war  shavu la uso]

[Swabhili: vijana wa vita] madand qojand N SG. English: gill [Swahili:
lug"e:g patfé:d N PL. English: boys of war shavu la samaki]
[Swahili: vijana wa vita] made:d PREP . English: in front [Swabhili:
liquda:da V . English: fade away [Swahili:  mbele]
fifia] madg"and V.PHRASE . English: there isn’t
luqumadse:g béfak N PL. English: elephant any more [Swahili: hakuna tenal
trunks [Swahili: mikono wa tembo) madg"é:d N SG. English: side, on the side
luqumed béft N SG. English: elephant trunk [Swahili: upande]
[Swahili: mkono wa tembo] madojd N SG. English: vulture [Swabhili: tai]
lawand N SG. English: fence [Swahili: uzio madopak N PL. English: vultures [Swahili:
wa miiba) tai]
lawanpék N PL. English: fences [Swahili: uzio madz3é:k ADJ SG. English: healthy [Swabhili:
wa miiba) -zima)
mad3zegdzéwi ADJ PL. English: healthy
/m/ [Swahili: -zima]

mad3g"é:g N PL. English: medicines
[Swahili: madawa]

ma:da.:('] ADV . English: freely, unccmStramedmz‘léndélé:wé:d N SG. English: development
[Swahili: bure]

ma:rind N SG. English: bald spot [Swahili: [SYva\h il lzmendeleo] — .
kiparal] magard3zand N SG. English: earring

Soels . [Swahili: heleni za mviringo]
ma.rl_].lg.k N PL. English: bald spots magarg N PL. English: earrings [Swahili:
[Swahili: vipara]

N - - heleni za mviringo)

ﬁzgj]g N PL. English: crops [Swahili: - o bodsig N PL. English: hoes [Swahili:
“poz . o majembe]

maba ADV . English: never [Swahili: kamwe] 7", o

mabard3 gil PHRASE . English: they don’t I[Islah?l']iﬁ_N S G ]]E nglish: courageousness

have any problems [Swabhili: hawana shida] walll: wasir

madalad3é:g N PL. English: huts [Swabhili: maher‘n'be:'g n PL. English: type of crop
[Swahili: aina ya mazao)

vibanda)] .. ) .

madalé:d N SG. English: hut [Swahili: majd N SG. English: young cow [Swahili:
; : ' ) ) ndamal)

kibanda)

majd naf N SG. English: Name of a place
that Saygilo led the Asimjeeg to during their
initial migration [Swahili: Maydng ash]
majd ré:r N SG. English: Milking calf

madanak N PL. English: cheeks [Swahili:
mashavu ya uso]
madapak qojeég N PL. English: gills
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[Swahili: ndama wanaonyonya]

majd sifuqa N SG. English: a weaned cow
[Swahili: ndama anayeachishwa ziwa]
majokadzand N SG. English: pit of the
stomach [Swabhili: chembe cha moyo]
majsiin V Class I, +ATR. English: dry out
(uninitiated) [Swahili: anika]

shambal

manand N SG. English: Waist [Swahili:
kiuno]

mananuk N PL. English: waists [Swabhili:
viuno]

manar) ADJ mdndngi. English: small
[Swahili: ndogo]

majfe:d N SG. English: life [Swahili: maisha]managi:t V . English: be small [Swahili:

malambad3é:g N PL. English: canoes
[Swahili: mitumbwi]

malambé:d N SG. English: canoe [Swahili:
mtumbwi]

malasidg N PL. English: honey [Swahili:
asali]

malé:d N SG. English: honey [Swabhili: asali]
male:k"ad3é:g N PL. English: trees used for
toothbrushes [Swahili: miti ya miswaki|
malo:nd N SG. English: worm [Swabhili:
mnyoo|

malongad3zé:g N PL. English: bricks
[Swahili: matofali]

malongod:d N SG. English: brick [Swabhili:
tofali]

malogqadzand N SG. English: spirit of
deceased [Swahili: mzimu]

malogqadzé:g N PL. English: spirits of the
deceased [Swahili: mizimu]

mam N SG. English: maternal uncle [Swabhili:
mjombal]

mamaje:k N PL. English: maternal uncles
[Swahili: mjombal

mambad3zé:g N PL. English: eels [Swahili:
kamongo (samaki)]

mambé:d N SG. English: lungfish [Swahili:
makamongo)

mambéd N SG. English: eel [Swahili:
kamongo (samaki)]

mana:xr N SG. English: herb [Swabhili: mt#i

kuwa ndogo]

manargodig N PL. English: rich people
[Swahili: watu tajiri]

managotfand N SG. English: rich person
[Swahili: mtu tajiri]

manaradzé:g N PL. English: worms
[Swahili: minyoo]

manaw N SG. English: Placename for village
where the Asimjeeg reside, near Issenye in
the Mara region [Swahili: Manawal]
mandan V.PHRASE . English: no, there is
none [Swahili: hakuna, hapana]
mandawod3ig N PL. English: male donkeys
[Swahili: punda dume)

mandi:d N SG. English: male donkey
[Swahili: punda dume)

manman V Class I. English: steer, turn
around, twist, churn [Swahili: endesha,
zungusha, sukasukal

manmand N SG. English: stomach ache
[Swahili: msokoto]

manmané:g N PL. English: stomach aches
[Swahili: misokoto]

man V Class I. English: gossip [Swahili:
sengenya]

maparé:g N SG. English: clan name of the
Asimjeeg [Swahili: jina la ukoo wa
Kiasimjeeg]

mané:g N PL. English: history [Swabhili:
historia]
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manén N PL. English: ankle bracelets
[Swahili: udodi (bangili za mguu))

ana kiparo)
marardzand niggajd N SG. English: a type

manpenadzand N SG. English: ankle braceletof jewelry [Swahili: aina ya rembo]

[Swahili: udodi (bangili za mguu))

mapnid N SG. English: kidney [Swahili: figo]
mapipak N PL. English: kidneys [Swahili:
figo]

mapnistf6:d N SG. English: immigration
[Swahili: uhamiaji]

mana:d N SG. English: Sibiti river, near
Matala [Swahili: mto wa Sibiti]

mane:d N SG. English: wing, front legs
[Swahili: bawa, miguu ya mbele]

mané:g N PL. English: wings, front legs
[Swahili: bawa, miguu ya mbele]

mang N PL. English: spirits [Swabhili:
mizimu]

manggurdzand N SG. English: guinea corn
[Swahili: mtamal]

mangure N PL. English: guinea corn
[Swahili: mtamal]

manit N SG. English: place [Swahili: mahali]
mappand N SG. English: spirit [Swabhili:
mzimu|

mappandénd N SG. English: devil [Swabhili:
shetani]

manol N SG. English: Name of a set of
villages in Karatu district where many
Asimjeeg migrated to [Swahili: Mang ola]
manfén V Class I, + ATR. English: whisper
[Swahili: nong onal

mapari:.d N SG. English: ditch [Swahili:
mfereji iliyechimbwal

maparodzig N PL. English: ditches [Swahili:
mifereji iliyechimbwal

maqada V Class I, -ATR, ITV. English:
follow (take something) [Swabhili: fuata]
mar ADJ mardszéw. English: bald [Swahili:

maré:badzé:g N PL. English: type of crop
[Swahili: aina ya mazao)

marehand N SG. English: Coughed-up
mucus [Swahili: kikohozi]

marehape:k N PL. English: coughed-up
mucus [Swahili: vikohozi]

mare:w N SG. English: clan name of the
Asimjeeg [Swahili: jina la ukoo wa
Waasimjeegal

marg"adzandume:d N SG. English: the state
of being a young mother [Swahili: hali ya
kuwa mama mdogo)

mari:dak N PL. English: leopards [Swahili:
chui]

mari:ndadzé:g N PL. English: skirts
[Swahili: sketi]

marmar V Class I. English: caress [Swahili:
bembelezal

marwé:g N PL. English: alcohol [Swahili:
pombe / kileo]

mas V Class I, -ATR. English: agree [Swahili:
kubali]

mas ramasand V Class I, -ATR. English:
admit (a wrong) [Swahili: kubali kosa]
masambajand N SG. English: bangle
[Swahili: bangili]

masambajg N PL. English: bangles [Swabhili:
bangili]

masaggare:t N SG. English: circumcision
[Swahili: jandoni]

masangare:tfand N SG. English: a boy who
has been circumcised [Swahili: mvulana
ambaye ameenda jandoni)

masing“and N SG. English: widow [Swahili:
mwanamke mjane]
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masing“ég N PL. English: widows [Swabhili:
wanawake wajane)

mafartad3é:g N PL. English: requirements
[Swahili: masharti]

mafimbad3and N SG. English: a woman
without a husband [Swahili: mwanamke bila
mume]

mafin N SG. English: machine [Swahili:
mashine]

mafinad3é:g N PL. English: machines
[Swahili: mashine]

maté:ndera:dzé:g N PL. English: a type of
root or bulb [Swahili: aina ya mimea)
maté:s N . English: suffering [Swahili:
mateso]

matingd:d N SG. English: ladle [Swabhili:
mwiko]

matingod malambo:d N SG. English: paddle
[Swahili: kasia]

mating"adzé:g N PL. English: ladles
[Swahili: miiko]

matigg"adze:g malambadzé:g N PL.
English: paddles [Swahili: kasia]

mawé:nd N SG. English: a traditional dance
[Swahili: aina ya ngoma]

mawifand N SG. English: muscle [Swahili:
msuli]

mawifk N PL. English: muscles [Swahili:
misuli]

mbaq"adzand N SG. English: stork [Swahili:
Jahazi)

mbaq"ad3é:g N PL. English: storks [Swahili:
Jahazi)

mbarard3and N SG. English: stem, stalk
[Swahili: bua]

mbarari:d N PL. English: stems, stalks
[Swahili: bua]

mbejadzé:g N PL. English: seeds [Swabhili:

mbegu|

mbejo:d N SG. English: seed [Swabhili:
mbegu|

mbé:ra N SG. English: the town of Mbulu
[Swahili: Mbulu]

mbojd N SG. English: goat [Swahili: mbuzi]
mdamo:d N SG. English: circumcision
[Swahili: toharani]

md3amad3zé:g N PL. English: messages,
donations [Swahili: ujumbe, michango]
mewé:d N SG. English: death [Swabhili: kifo]
mé: [ V Class I, -ATR. English: lick [Swahili:
lambal]

mé:w V Class I, -ATR. English: die [Swabhili:
kufa)

me:wada V Class I, -ATR, ITV. English: fade
[Swahili: fifia]

mi:ji ADJ miijas. English: good [Swabhili:
nzuri, safi)

mi:nadajsi:n V Class I. English: order
(someone do something) [Swahili: amrisha,
ongoza, simamia)

mi:nda V Class I, -ATR, ITV. English: climb
a tree or crop [Swabhili: panda miche]
mid3zikréong N PL. English: grandchildren
[Swahili: wajukuu]

mijé:d N SG. English: death [Swabhili: kifo]
mijind N SG. English: beauty, goodness
[Swahili: uzuri]

mijind garéréd N.PHRASE mijasipéng
guroradséég. English: generous person
[Swahili: karimu, moyo safi]

mind gatind V.PHRASE Class I, -ATR.
English: wave the hands [Swabhili: punga
mkono]

mindajsi:n gad V.PHRASE Class I, -ATR.
English: wave (hand as a greeting) [Swabhili:
punga mkono)
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minmina:da V Class I, -ATR, AM, ITV.
English: disappear [Swahili: tokomea]
minpan V Class I, -ATR. English: be sick
[Swahili: umwa / ugua)

mipind N SG. English: deafness [Swabhili:
ukiziwi|

ming" N PL. English: stars [Swahili: nyota]
migmin“an V Class I, + ATR. English: shine
[Swahili: ngaal]

monqad3zé:g N PL. English: rows [Swahili:
mistari]

monqad3zé:g N PL. English: boundaries
[Swahili: mipaka)

monqo:d N SG. English: boundary [Swahili:
mpakal

moring N PL. English: fingers [Swahili:
vidole]

morfé:n V Class I. English: pray (for

min"and N SG. English: star [Swahili: nyota] someone) [Swahili: ombea]

misi:g"é:d N SG. English: luggage [Swahili:
mzigo]

mifga N PL. English: a type of root that was
traditionally eaten [Swabhili: aina ya mzizi)
mifk N PL. English: a traditional food of the
past [Swahili: aina ya chakula cha zamani)
mital N SG. English: the town of Matala
[Swahili: Matala]

mitami:d N SG. English: leader [Swahili:
mtemi]

mitamo:d3zig N PL. English: leaders
[Swahili: mitemi]

mlaqda V Class I, ITV. English: suffer
[Swahili: vumilia]

mlo:d / mulo:d N SG. English: log [Swabhili:
8ogo]

mo:si:d N SG. English: pestle [Swahili:
mchi / mtwangio]

mo:sin’g N PL. English: pestles [Swabhili:
michi / mitwangio]

mohé:d N SG. English: the bush [Swahili:
pori]

moft N SG. English: request [Swahili: ombi]
moftajd N SG. English: oath, curse [Swabhili:
laana)

moftaje:k N PL. English: oaths, curses
[Swahili: laana]

m3f V Class I, -ATR. English: pray [Swabhili:
ombal

mdf asé:t V.PHRASE Class I, -ATR. English:
pray [Swabhili: omba Mungu]

mdft gé:w V.PHRASE Class I, -ATR. English:
swear [Swahili: apa, jilaani)

mpakadzé:g N PL. English: borders
[Swahili: mipaka)

msimaje:d N SG. English: desire to do
something [Swabhili: hamu]

msupgadzand N SG. English: A person of
European origin [Swabhili: mzungu]
msungad3é:g N PL. English: people of
European origin [Swabhili: wazungu)

mfabd N SG. English: tongue [Swabhili: ulimi]
mfabik N PL. English: tongues [Swabhili:
ulimi]

molé:d N SG. English: finger [Swahili: kidole]mfaradzand N SG. English: sugarcane
monand N SG. English: hole [Swahili: shimo][Swahili: mgagi]

monand N SG. English: well, waterhole
[Swahili: kisima]
moné:g N PL. English: wells, waterholes
[Swahili: visima]

mfarad3é:g N PL. English: sugarcanes
[Swabhili: migagi]

mu:q6:d N SG. English: strength [Swahili:
nguvu]
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mu:[ V Class I. English: strain [Swahili:
chuja]

mu:t NUM . English: five [Swabhili: tano]
mu:tf ADV . English: well [Swahili: vizuri]
mudamd:d N SG. English: circumcision
[Swahili: jandoni]

mud3in ADV . English: in the city [Swahili:
mjini]

mud3inad3é:g N PL. English: cities
[Swahili: miji]

mugdajd asétfand N.PHRASE . English:
sunset [Swahili: machweo]

mugundand N SG. English: heap [Swahili:
rundo]

mugundane:k N PL. English: heaps
[Swahili: rundo]

muguré:g N PL. English: meal made of corn
and beans [Swahili: makande]

miuthé:g N PL. English: young cows [Swahili:
ndamal]

muho:gik N SG. English: gullet [Swabhili:
koromeo]

muhog ré:xr N PL. English: milking calve
[Swahili: ndama wanaonyonya]

muhog siftqa N PL. English: weaned cows
[Swahili: ndama wanaoachishwa ziwa]
muthog” N PL. English: cassava [Swahili:
muhogo)

muhog"adzand N SG. English: cassava
[Swahili: muhogo]

mulsi:n V Class I. English: evade [Swabhili:
kwepal)

mulwé:g N PL. English: logs [Swahili:
magogo|

muna:t N SG. English: market [Swahili:
mnadal

mund N SG. English: skin [Swabhili: ngozi]
mund pani:d N SG. English: things of the
world [Swahili: vitu vya dunia)
mundé:sadzand N SG. English: gun
[Swahili: bunduki]

mund3alg N PL. English: crusts [Swahili:
ukoko|

mund3al:and N SG. English: crust [Swahili:
ukoko|

mupasi:t V. English: be bad [Swabhili: kuwa
mbayal]

muapi ADJ miipdsi. English: bad [Swahili:
mbayal]

mun V. English: wait [Swahili: subiri]
muné:d PREP . English: up, sky [Swabhili:
anga, mbingu]

muqad V Class I. English: wrap up [Swahili:
kunja)

muqudand:d N SG. English: end [Swabhili:
mwisho]

miur ADJ mirrdszéw. English: brown [Swahili:
mpauko]

murami:d N SG. English: sister in law
(spoken by women only [Swahili: shemeji]

mulbadaw N SG. English: a traditional dance muramungé:g N PL. English: sisters in law

[Swahili: aina ya ngoma]

mulmulané:d N SG. English: metal bracelet
for women [Swahili: bangili ya chuma (kwa
akina mama)]

mulmulagg N PL. English: metal bracelets
for women [Swabhili: bangili za chuma (kwa
akina mama)]

(spoken by women only) [Swabhili: shemeji]
murané:d N SG. English: crafty person
[Swahili: mtundu]

miuraro:d ADV . English: near [Swahili:
karibu)]

murd3ané:.d N SG. English: mouse/rat
[Swahili: panyal
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murd3ang N PL. English: mice/rats
[Swahili: panyal

muré:d N SG. English: respect [Swabhili:
heshima)

murumbad3é:g N PL. English: medicine
men, witches [Swahili: wagangal
musané:d N SG. English: darkness [Swabhili:
giza]

musanod3zig N PL. English: darkness
[Swahili: giza]

musardzand N SG. English: rag [Swahili:
tambara]

musarong N PL. English: rags [Swabhili:
tambara]

musaso:d N SG. English: camp [Swahili:
kambi]

musundzi:d N SG. English: trash [Swahili:
takataka]

mufo:t N SG. English: bag [Swabhili: mfuko]
mufodak N PL. English: bags [Swahili:
mifuko]

mutkadzand N SG. English: car [Swabhili:
gari]

mutk“ad3é:g N PL. English: cars [Swabhili:
magari)

mutfaladzé:g N PL. English: uncooked rice
[Swahili: mchele]

mutf6:d ADV . English: dawn [Swabhili:
pambazuko / alfajiri]

mutfu ADV . English: tomorrow [Swabhili:
kesho]

mutfino:d ADV . English: dawn [Swabhili:
pambazuko / alfajiri]

muwa:l ADV . English: outside [Swabhili: nje]
muwading N PL. English: rainy season
[Swahili: masika]

muwak N PL. English: african buffaloes
[Swahili: mbogo]

muwast N SG. English: african buffalo
[Swahili: mbogo]

muwé:d N SG. English: rainy season
[Swahili: masika]

muwoguk N PL. English: throats [Swabhili:
kool

muwoft N SG. English: thirst [Swahili: kiu]
muwdqt N SG. English: Throat [Swabhili: koo]
mwi:[é:d N SG. English: end [Swahili:
mwisho]

mwupind ADV . English: poorly [Swabhili:
ubaya / vibaya]

mwu [k N PL. English: skins [Swahili: ngozi]

/m/

na(hda) QUEST . English: what [Swabhili: nini]
na:d N SG. English: market [Swabhili: mnada,
soko]

na:dadzé:g N PL. English: markets [Swahili:
mnada, masoko]

nab V Class I. English: sew, weave [Swahili:
shona, fumal

nab bu:dé:g V.PHRASE Class I. English:
braid hair [Swahili: suka nywele]

nabit N SG. English: sewing pattern or style
[Swahili: ushonaji]

nabitféng N PL. English: sewing patterns or
styles [Swahili: ushonaji]

nabé:d N SG. English: sewing [Swahili:
mishono]

nadé:g N PL. English: tribes, Swahili people
[Swahili: makabila, Waswahili]

nagesig N PL. English: fish species [Swahili:
kambare]

nagest N SG. English: fish species [Swabhili:
kambare]
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naje:gi:d N PL. English: Iraqw people
[Swahili: Wambulu]

naje:ktfand N SG. English: Iragw person
[Swahili: Mbulu (mtu)]

nal V Class I, -ATR. English: know
(something or someone) [Swahili: fahamu]
namig"é:g N PL. English: dikdiks [Swahili:
digidigi]

namijo:d N SG. English: dikdik [Swahili:
digidigi]

nanatfad3é:g N PL. English: bridges
[Swahili: madaraja]

nanatfé:d N SG. English: bridge [Swahili:
daraja

naqajg N PL. English: oils [Swahili: mafuta]
naqajg dag" N PL. English: cow fat [Swahili:
mafuta ya ng ombe)

naqe:d N SG. English: oil [Swahili: mafuta]
naqed dé:d N SG. English: cow fat [Swabhili:
mafuta ya ng ombe)

natfand N SG. English: member of another
tribe, a Swahili person [Swahili: mkabila,
Mswahili]

naw V Class I, -ATR. English: fold, coil rope
[Swahili: kunja,pindanisha kamba)
nawadajd PREP . English: behind [Swahili:
nyuma ya|

nawading N PL. English: paths [Swahili:
njia)

nawading dag" N PL. English: cattle lanes
[Swahili: njia za kupitishia ng ombe)
nawagak N PL. English: spleens [Swahili:
bandamal

nawagd N SG. English: spleen [Swahili:
bandamal

nawé:d N SG. English: path [Swabhili: njia]
nawe:d dig" N SG. English: cattle lane
[Swahili: njia ya kupitishia ng ombe)

nawési:n V Class I, + ATR. English: go
around [Swabhili: zungukal

nd V.COP . English: to be, or to be located
somewhere [Swahili: kuna, kuwal

ndabi:d N SG. English: grazing land used by
someone [Swahili: ranchi, sehemu ya mtu]
ndabo:jig N PL. English: grazing lands used
by someone [Swabhili: ranchi, sehemu za mtu)
ndak ADV . English: why [Swahili: mbonal
ndaretida ADV . English: day before
yesterday [Swabhili: juzi]

ndarétidétita ADV . English: three days ago
[Swahili: siku kabla ya juzi]

ndirmé:d N SG. English: placename
[Swahili: jina la mahali)

ndufkadzé:g N PL. English: bushbucks
[Swahili: pongo]

ndufke:d N SG. English: bushbuck’ [Swahili:
pongol

ne:ki:d V Class I, + ATR. English: approach
[Swahili: karibia]

néki ADJ . English: near [Swahili: karibu)
ngas N SG. English: shelf [Swahili: kichanja]
nib N SG. English: time, period [Swahili:
mara]

nib akaléle N.PHRASE . English: once
[Swahili: mara moja)

nip PRO . English: him/her/it [Swahili: yeye]
no:g N PL. English: goats [Swabhili: mbuzi]
nqurudzand N SG. English: a species of tree
[Swahili: aina ya mti]

nsértida ADV . English: day after tomorrow
[Swahili: kesho kutwa]

ni:s V Class I, -ATR. English: extinguish, kill
[Swahili: zima, ua]

ni:t ADJ SG. English: other [Swabhili:
-ingine)]

nugsi:n qagd V.PHRASE Class I, +ATR.
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English: wink [Swahili: kukonyeza) [Swahili: nyavu]
nundarind N SG. English: a species of tree pagda V Class I, + ATR. English: meet,
used for traditional medicine [Swabhili: aina encounter, experience [Swahili: kuta]

ya mti] nagdé:d N SG. English: louse [Swabhili:
nunpi V Class I, -ATR. English: come chawal]
[Swabhili: kuja] nagirangi N PL. English: Name of one of
nuy gofta:d V.PHRASE Class 1. English: be the three original Asimjeeg sub-groups.
seated [Swahili: kalisha] [Swahili: Wanyagirangi]
nuy g'arosinen V.PHRASE Class I, +ATR. pagpagda:da V Class I, + ATR. English:
English: forget [Swabhili: sahau] meet, encounter, experience multiple times
nug“a:da V Class I, -ATR, AM, ITV. English:[Swahili: kutakuta)
stop [Swahili: achal] nalajd N SG. English: impotent man
nuqda V Class I, -ATR, ITV. English: [Swahili: mwanaume tasa
swallow [Swabhili: meza] nalaje:k N PL. English: impotent men
nird3 ADJ SG. English: other [Swahili: [Swahili: wanaume tasa]
-ingine) pamastfew N SG. English: clan name of the
nawas ADJ niiwdgi. English: short [Swahili: Asimjeeg [Swahili: jina la ukoo wa
fupi] Waasimjeegal
nambé:d N SG. English: name of Asimjeeg
n/ village near Issenye [Swahili: jina la kijiji

karibu na Issenye]
pamidg N PL. English: cattle brands
[Swahili: chapal
pamit N SG. English: cattle brand [Swahili:
chapal
naparamn V Class I, -ATR. English: destroyed
[Swahili: haribika]
papgadszé:g N PL. English: weddings
[Swahili: harusi]
nangi:d N SG. English: wedding [Swabhili:
harusi]
nango:dzig N PL. English: weddings
[Swahili: harusi]
nardzén V Class I, -ATR. English: destroy
I [Swahili: haribu]
pargand N PL. English: parrots, lovebirds
[Swahili: kasuku]
naré:s V Class I, -ATR. English: be angry

na:s ADV . English: often [Swahili: huwal]
nabudzig N PL. English: female (of any
animal) [Swabhili: jike ambao wamezaal
nabudszig dag” N PL. English: old female
cows [Swabhili: ng'ombe jike ambao wamezaal
nabudszig gisilg N PL. English: female sheep
[Swahili: kondoo jike ambao wamezaa)
pabild N SG. English: female (of any
animal) [Swabhili: jike ambaye amezaal
pabuld dé:d N SG. English: an old female
cow [Swabhili: ng'ombe jike ambaye amezaa]
nabuld gisil:and N SG. English: female
sheep [Swahili: kondoo jike ambaye amezaa
nafadzand N SG. English: fishing net
[Swahili: nyavu]

nafadzé:g N PL. English: fishing nets
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[Swahili: kasirika]

nas V Class I, -ATR. English: find [Swabhili:
patal

naféng N PL. English: voices, thunder
[Swahili: sauti, ngurumo)

paft N SG. English: voice, thunder [Swabhili:
sauti, ngurumo)

nafto:d N SG. English: grass [Swahili: nyasi]
natwar N SG. English: Lake Nyatwara
[Swahili: Ziwa Nyatwara]

pawadzand N SG. English: cat [Swabhili:
pakal

pawadzé:g N PL. English: cats [Swahili:
pakal

pawi.f ADJ pdwiri. English: blue, green
[Swahili: buluu, kijani]

pawfétfand N SG. English: a type of tree
used to get rid of worms [Swahili: aina ya
miti]

né: V Class I, + ATR. English: chew [Swabhili:
tafunal

né:g N PL. English: grasses [Swahili: nyasi]
ne:feitfand N SG. English: a species of tree
[Swahili: aina ya mti]

nené V Class I, -ATR. English: chew
[Swahili: tafunal

ni:d V Class I. English: be full [Swahili: jaa]
pimpim V Class I, +ATR. English: smile
[Swahili: tabasamu]

NO:k N PL. English: lice [Swahili: chawa]

nl, p*/

pa(hd) QUEST . English: who? [Swahili:
nani?]

pa:l V Class 1. English: grind [Swabhili: saga]
pad qagd PHRASE . English: be educated

[Swahili: elimika]

pada:d ADJ SG. English: proud (singular)
[Swahili: kuwa na kiburi]

pada:di ADJ PL. English: proud [Swabhili:
kuwa na kiburi]

padi:d N SG. English: lion [Swabhili: simba]
pad3o:bad3za:nd N SG. English: frog/toad
[Swahili: chura]

padzo0:badzé:g N PL. English: frogs/toads
[Swahili: chura]

naj ADJ . English: few [Swahili: chache]
pal V Class I. English: succeed, dig a small
hole [Swahili: shinda, fukual

panamman ADV . English: sometimes
[Swahili: mara kwa mara]

panapana ADV . English: occasionally
[Swahili: mara kwa mara]

pani:p ADJ yaniibi. English: sharp [Swabhili:
ncha kali]

panip N SG. English: pneumonia [Swahili:
kichomi]

panipadz3é:g N PL. English: pneumonia
[Swahili: kichomi]

pan N . English: earth, down [Swahili: ardhi,
chini]

papék N PL. English: lions [Swabhili: simba]
pani:d N SG. English: country [Swahili: nchi]
panpodszig N PL. English: countries [Swabhili:
nchi)

paga:da V Class I, -ATR, AM, ITV. English:
hurry (there) [Swahili: haraka, wahi (na
uende)|

pagami V Class I, -ATR, AM, VEN. English:
hurry (here) [Swahili: haraka, wahi (na uje))
parafk N PL. English: grasshoppers [Swahili:
panzi]

paraftfand N SG. English: grasshopper
[Swahili: panzi]
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parang N PL. English: peanuts [Swabhili: fqaqadszé:g N PL. English: chickens

karanga) [Swahili: kuku]

paf V. English: grind [Swahili: saga] 1qaqo:d N SG. English: chicken [Swahili:
pafand N SG. English: word, thing [Swabhili: kuku]

nenoj guad V Class 1. English: burn, kill [Swabhili:
pafé:g N PL. English: words, things [Swabhili: chomal

maneno| pudanpand N SG. English: roof boards
pata V Class I, -ATR. English: pass without [Swahili: mifi ya paa]

meeting (ITV) [Swabhili: pita] pudang N PL. English: roof boards [Swabhili:

patd:d N SG. English: pride [Swahili: kiburi] miti ya paa]
patfé:n V Class I. English: cut [Swahili: kata]yudgak N PL. English: lances [Swahili:

pawifé:d N SG. English: throat swells mikuki]

[Swahili: matezi shingoni) gufyotfand N SG. English: medicine man
pawifk N PL. English: throat swells [Swahili: mgangal

[Swahili: matezi shingoni] gujé:g N PL. English: lies (falsehood)
pedé:d N SG. English: man [Swabhili: [Swahili: uongo]

mwanaume] gul V Class I, -ATR. English: see, think
né:d V Class I, -ATR. English: wake up (intr) [Swahili: ona, angalia, fikiri]

[Swahili: amka] puf V. English: to imbue s.th. with magic
pé:d ajén V.PHRASE Class I, -ATR. English: [Swahili: tambikia|

stand [Swahili: simamal pgaf V. English: identify [Swahili: tambual

pgararo:d N SG. English: hat [Swahili: kofia]gufand N SG. English: saliva [Swabhili: mate]
pgararong N PL. English: hats [Swabhili: gufé:g N PL. English: saliva [Swahili: mate]

kofia] puftajd N SG. English: recognition,
fgatadzé:g N PL. English: head pads for identification [Swahili: utambuzi)

carrying things [Swabhili: ngata] put N SG. English: lance [Swahili: mkuki]
pgaté:d N SG. English: head pad for carrying gatf V . English: make war [Swahili: fanya
things [Swabhili: ngata] vita]

pingin V Class I. English: carve [Swahili:  gutfadigg N PL. English: war [Swabhili: vita]
kata kidogo) gutfé:d N SG. English: war [Swabhili: vita]
ponpomb N SG. English: placename [Swahili: p%¥a:d N SG. English: a species of tree used
Ng'onyombal for traditional medicine [Swahili: aina ya
nor V Class I, +ATR. English: write/draw  mtu]

[Swahili: andika] p“adzané:d N SG. English: beaded

gorfo:d N SG. English: education, schooling, headdress [Swahili: kofia ya shangal]
writing [Swabhili: elimu, shule, maandiko] p“adzang N PL. English: beaded

go:wiid V Class I, -ATR. English: (be) blind headdresses [Swahili: kofia za shanga]
[Swahili: pofuka] p"and N SG. English: gallbladder [Swahili:
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nyongol

p“anind N SG. English: cooking pot
[Swahili: chungu / kikali / ukali]

p“anipe:k N PL. English: cooking pots
[Swahili: chungu / kikali / ukali]

p“atf N SG. English: a type of tree used to
treat headaches [Swabhili: aina ya mti]

n"én ADJ SG. English: lightweight [Swahili:
-epesi]

lo/

oburadzé:g N PL. English: rhinoceruses
[Swabhili: vifaru]

oburd3zé:d N SG. English: rhinocerus
[Swahili: kifaru]

opaft N SG. English: python [Swahili:
sawaka]

opaftadzé:g N PL. English: pythons
[Swahili: sawaka]

ord3and N SG. English: brother, person
[Swahili: kaka, bwana, jamaal

ordze:d gahan N SG. English: brother
[Swahili: kaka]

ord36:g N PL. English: brothers, people
[Swahili: kaka, bwana, jamani)
ord30:g gahan N PL. English: brothers
[Swahili: kaka]

p/

paggadzand N SG. English: machete
[Swahili: panga]

paspasa:da gé:w V . English: lower oneself
[Swahili: jishusha)

pifpif V . English: advise s.o., raise s.0. or
s.th. [Swahili: shauri, lea, kuza]

pitfé:d N SG. English: picture [Swabhili:
pichal

pupgu V. English: decrease [Swahili:
pungual

pur V. English: make s.th. tired [Swahili:
chosha]

1q/, Iq%/

qa:bond N . English: light , flower [Swabhili:
nuru, ua)

qa:bogpand N . English: light [Swahili:
nuru)

qa:n V Class I, -ATR. English: punish
[Swahili: adhibu]

qa:ping N PL. English: eyes [Swabhili:
macho]

qa:ping én’g / qa:ping énn“ak N PL.
English: springx [Swabhili: chemichemi ]
qa:si:d N SG. English: bundle of firewood.
[Swahili: kuni zilizochumwa na hifadhiwa
nyumbani]

qabaragg N PL. English: stretchers, used to
carry an old or sick person [Swahili:
machela]

qabi:dané:d N SG. English: leader [Swahili:
mtemi]

qabi:dagg N PL. English: leaders [Swabhili:
mitemi]

qadadg N PL. English: small calabashes
[Swahili: vibuyu vidogo]

qadadg gésk"ég N PL. English: big
calabashes for honey [Swahili: vibuyu
vikubwa vya asali)

qadé:d N SG. English: small calabash
[Swahili: kibuyu kidogo]

qade:d gésud N SG. English: big calabash for
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honey [Swabhili: kibuyu kikubwa cha asali)
qado:wé:d N SG. English: worship [Swabhili:
ibada]

qadqak N PL. English: necks [Swahili:
shingo]

qadza:m ADJ gadsddmi. English: dry
[Swahili: kavu]

qadzamnat N SG. English: dryness [Swabhili:
ukavu)

qad3qadze:g gift N SG. English: ankle
[Swahili: fundo la mguu

qadzqad3zg gé:fang N PL. English: ankles
[Swahili: mafundo ya mguu]

qaho:g SG N. English: clan name of the
Asimjeeg [Swahili: jina la ukoo wa
Kiasimjeeg]

[Swahili: shangazi]

qgamn ADV . English: now [Swahili: sasa]
qamunak N PL. English: faces [Swabhili: uso]
qamund N SG. English: face [Swahili: uso]
qandadzand N SG. English: baboon
[Swahili: nyani]

qandadzé:g N PL. English: baboons
[Swahili: nyani]

qan PARTCL . English: or [Swabhili: au]
qapa:d V Class I, -ATR. English: bite
[Swahili: umal

qapardz0:d N SG. English: the teat of an
animal [Swahili: 7iti ya mnyama]
qapardz0:d N SG. English: udder [Swahili:
chuchu]

qapardzong N PL. English: udders [Swahili:

qahodg N PL. English: sweat [Swahili: jasho]chuchu]

qahotfand N SG. English: sweat [Swabhili:
Jjasho)

qahd:d N SG. English: blessing, power
[Swahili: baraka, uwezo]

qaj ADV . English: olden times [Swahili:
zamani)

qalo:d N SG. English: rope [Swahili: kamba,
korongo]

qalon’g N PL. English: ropes [Swabhili:
kamba, korongo)

qamadg N PL. English: mothers [Swabhili:
mamal

qamadg si:k"ad3 N PL. English: mothers in
law [Swahili: mama mkwe]

qgamard N SG. English: wall [Swabhili: ukuta]
qamarg N PL. English: walls [Swahili: kuta]
qgamat N SG. English: mother [Swahili:
mamal

qamat si:k"ad3 N SG. English: mother in
law [Swahili: mama mkwe]

qambob N SG. English: paternal aunt

qand N SG. English: eye [Swahili: jicho]
qand é:nd N SG. English: spring [Swahili:
chemichemi |

qand haw PHRASE . English: phrase
meaning to look at someone with anger, lit.
‘big eye’ [Swabhili: jicho mbayal

qapofk N PL. English: navelx [Swahili:
vitovu]

qapoft N SG. English: navel [Swahili: kitovu]
qaqutk N PL. English: caterpillarx [Swahili:
funza /viwavi]

qaqutfé:d N SG. English: caterpillar
[Swahili: funza / kiwavi]

qarbafé:d N SG. English: lizard (species)
[Swabhili: mjusi (aina ya)]

qarbafk N PL. English: lizardx (species)
[Swabhili: mjusi (aina ya)]

qare:d dag" N SG. English: cattle hut
[Swahili: banda la ng'ombe]

qare:d giwostfo:d N SG. English: kitchen
[Swahili: chumba cha jiko]
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qare:d mihog N SG. English: calf hut
[Swahili: banda la ndamal]

qare:d fordzand N SG. English: nest
[Swahili: kiota]

qarémanadume:d N SG. English: youth
[Swabhili: yjana]

qarinpand N SG. English: iron [Swahili:
chumal

qarigg N PL. English: instruments,
implements [Swahili: vyombo]

qarigg N PL. English: iron [Swabhili: chumal]
qarpand N SG. English: instrument,
implement [Swahili: chombo]

qaro:d gajjéw ADV . English: dawn [Swahili:

pambazuko / alfajiri]

qasi:d N SG. English: storage, container
[Swahili: akiba]

qasing“ak N PL. English: bundles of
firewood [Swahili: kuni zilizochumwa na
hifadhiwa nyumbani]

qasta V Class I, -ATR. English: swing
[Swahili: bembea, tundika]

qafapigg N PL. English: flies [Swabhili: inzi]
qafapané:d N SG. English: fly [Swahili: inzi]
qat N SG. English: Neck [Swahili: shingo]
qatfo:dzig N PL. English: branches [Swahili:
matawi|

qaw V Class I, -ATR. English: milk cows
[Swahili: kamua]

qawupand N SG. English: names [Swahili:
Jjina]

qawung N PL. English: names [Swahili:
majinal

qé:n V. English: marry (for a man) [Swahili:
oal

qirid V Class I, -ATR. English: tighten
[Swahili: kaza]

qon’g N PL. English: fathers [Swahili: baba]

gdjand N SG. English: fish [Swahili: samaki]
qdjé:g N PL. English: fish [Swahili: samaki]
gond N SG. English: father [Swahili: baba]
qond manag N SG. English: father’s younger
brother [Swabhili: baba mdogo]

q3s q3s3 ADV . English: recently [Swahili:
Juzi juzi]

qu:d V Class I, -ATR. English: blow (with
mouth) [Swabhili: puliza]

qurdza:ft N SG. English: Game played with
stones and a carved piece of wood [Swabhili:
bao]

qudan V Class I, -ATR. English: swell
[Swahili: vimba]

qudo:d N SG. English: swelling [Swabhili:
uvimbe]

qud3é:hé:d N SG. English: mixture [Swahili:
miozo]

qujand N SG. English: tamarind tree
[Swahili: mkwaju]

qujé:g N PL. English: tamarind trees
[Swahili: mikwaju)

qulajd N SG. English: penis [Swahili: uume]
qulawak N PL. English: penises [Swahili:
uume]

qulquladzé:g N PL. English: stoppers
[Swahili: mifuniko wa kibuyu]

qulquli:d N SG. English: stopper [Swahili:
mfuniko wa kibuyu)

qund:dzig N PL. English: a kind of jewelry
worn on the fingers [Swahili: rembo au
bangili za vidole]

quqad3zé:g N PL. English: dangerous things,
insects [Swahili: wadudu]

ququ:d N SG. English: dangerous thing
[Swahili: mdudu]

ququr V. English: ask for s.0.’s hand in
marriage [Swahili: chumbia]
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quraqurg N PL. English: knees [Swahili:
magoti|

quraq“ajd N SG. English: knee [Swahili:
goti]

qurd3and N SG. English: charcoal [Swahili:
mkaa (bila moto)]

qurd3zafing N PL. English: bao games
[Swahili: bao]

qurdzeft N SG. English: bao game [Swahili:
bao]

qurg N PL. English: charcoal [Swahili:
mikaa (bila moro)]

qurqur V. English: dig [Swabhili: chimba)
quras N SG. English: Name of a ward in
Karatu district where the Asimjeeg migrated
to before arriving in Mang’ola [Swahili:
Qurus]

qus V. English: be necessary [Swabhili: hitaji,
bidi]

qusig N PL. English: mouths [Swahili:
vinywa/midomo]

qusig én’g / qusig ény“ak N PL. English:
river banks [Swahili: makando ya mto]
qusig gadg N PL. English: arrowheads
[Swahili: chembe]

qusig galg N PL. English: doors [Swahili:
milango)

qusig fori:d N PL. English: beaks/bills
[Swahili: midomo ya ndege]

qut N SG. English: mouth [Swabhili:
kinywa/mdomo)

qut é:nd N SG. English: river bank [Swabhili:
kando ya mto]

qut gahar N SG. English: door [Swahili:
mlango]

qut gatféd N SG. English: arrowhead
[Swahili: chembe]

qut fordzand N SG. English: beak/bill

[Swahili: mdomo wa ndege]

quwand N SG. English: bow [Swahili:
upinde)

quwand roft N SG. English: rainbow
[Swahili: upinde wa mvual

quwang N PL. English: bows [Swabhili: pinde]
quwar N SG. English: home, compound
[Swahili: nyumbani)

q“adéftf / q*adé:p ADV . English: maybe
[Swahili: labda]

q"al V Class I, -ATR. English: choose (tr),
pick (tr) [Swabhili: chagua)

q"an V Class I, -ATR. English: turn [Swabhili:
pindal

q"anit N SG. English: brain [Swabhili:
ubongo)

q"apitféng N PL. English: brains [Swahili:
bongo]

q“ar bast V.PHRASE Class I, -ATR. English:
light a fire [Swabhili: washa moto]

q"ar ge:w V.PHRASE Class I, -ATR. English:
boast, brag [Swabhili: gamba / jisifu]

q"arajd N SG. English: male goat [Swahili:
beberu]

q"arawak N PL. English: male goats
[Swahili: beberu]

q“arda V Class I, -ATR, ITV. English: pierce
[Swahili: chomal]

q“asind PHRASE . English: greeting phrase
[Swahili: msamiati wa kumsalimia mtu)
q"endo6:d N SG. English: firewood [Swabhili:
kuni]

q"éng N PL. English: firewood [Swabhili:
kuni]

r/
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rabad3zé:g N PL. English: sneakers [Swabhili:
raba]

rabaqadzé:g N PL. English: acacia trees
[Swabhili: migungal

rabast N PL. English: guests / strangers
[Swahili: wageni]

rabastfand N SG. English: Guest / stranger
[Swahili: mgeni]

rad V Class I, -ATR. English: close [Swahili:
fungal]

rado:d N SG. English: knot [Swahili: fundo]
radon’g N PL. English: knots [Swahili:
mafundo]

ragdaw ADV ragdawadséég. English: west
[Swahili: magharibi)

rajand N SG. English: bracelet [Swabhili:
bangili nyeupe)

rajéng N PL. English: bracelets [Swahili:
bangili nyeupe)

ram V Class I, -ATR. English: Fetch / take
with a scooping motion [Swahili: chota]
ramas V Class 1. English: fault v. [Swahili:
koseal

ramasand N SG. English: fault [Swabhili:
kosa]

ramasidg N PL. English: faults [Swahili:
makosal

ragda V Class I. English: praise someone, or
sing for them [Swabhili: sifu, imbia]
ragqasa:da V Class I, -ATR, ITV. English:
stumble [Swahili: kwaa]

raq”adg N PL. English: garbage dumps
[Swahili: jalala / mashimo ya taka)

raq“at N SG. English: garbage dump
[Swahili: jalala / shimo la taka]

rar V Class 1. English: hope [Swahili:
tumaini)

rarajg N PL. English: charcoal (lit) [Swahili:

mikaa yenye moto)

raranpand N SG. English: charcoal (lit)
[Swahili: mkaa lenye moto]

raraga:da V Class I, -ATR, ITV. English:
descend there [Swahili: shuka (na uende)]
raragami V Class I, -ATR, VEN. English:
descend here [Swahili: shuka (na uje)]
raraqa:da V Class I, -ATR, AM, ITV.
English: roll s.th. [Swahili: viringika]
rawo:d N . English: dew [Swabhili: umande]
réxr V Class I, + ATR. English: suck [Swahili:
nyonyal

reggan V Class I, + ATR. English: deceive
[Swahili: danganya]

remana:da V Class I, -ATR. English:
wander [Swahili: zurural]

ré:p V Class I, -ATR. English: jump [Swahili:
ruka]

repré:n V Class I, -ATR. English: jump
many times [Swahili: rukarukal

réq" V Class I, -ATR. English: cut hair
[Swahili: nyoal]

rin:i V Class I, +ATR, VEN. English: leave
(VEN) [Swahili: toka (na uje)]

rigé:d N SG. English: sin [Swahili: dhambi]
ris V. English: follow s.o. [Swahili: furata)
rifa:t ADJ rifdddi. English: fat [Swahili:
nenej

rita V Class I, + ATR. English: leave (ITV)
[Swahili: toka (na uende)]

rita:da V Class I, +ATR, AM, ITV. English:
leave (ITV) [Swabhili: fokatoka (na uende)]
ro:bapand N SG. English: tree species
[Swahili: aina ya mti]

robadé:d N SG. English: joint [Swahili:
kiungol]

robadg N PL. English: joints [Swahili:
viungo]
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roft N SG. English: rain [Swahili: mvua)

[Swahili: metimani]

roftféng N PL. English: rain [Swahili: mvua] sa:w V Class I, + ATR. English: continue

rosi:n V Class I, + ATR. English: be lost
[Swahili: potea]

rosqohagg N SG. English: clan name of the
Asimjeeg [Swahili: jina la ukoo wa
Waasimjeegal

rotigéng N PL. English: Rotigenga people
[Swahili: Warotigengal

ry.d V Class I, -ATR. English: be lost
[Swahili: potea]

rdb V Class I, -ATR. English: join [Swabhili:
unganishal

r3b V Class I, -ATR. English: follow s.o.
[Swahili: fuata]

rugd n"ijé:g V.PHRASE Class I. English: lie
[Swahili: sema uongo)

rugda g&:w V. English: identify oneself
[Swahili: jitambulisha)

rugsin V Class I, +ATR. English: explain
[Swahili: eleza]

ram V . English: help [Swabhili: saidia]
rugni V Class I, +ATR, VEN. English: say,
answer, accuse [Swahili: sema, jibu, shitaki)

ruqak N PL. English: arrow holders [Swahili:
mibogosho)

ruqd N SG. English: arrow holder [Swabhili:
mbogosho)

ruwang N PL. English: sleepiness [Swahili:
usingizi|

/s/

sa:d3 V Class I. English: stalk [Swahili:
nyemeleal

sa:tajd N SG. English: when a person is
isolated because they are deemed unclean

[Swahili: endelea]

sa:w PRO . English: them [Swahili: wao]
sa:wir V Class 1. English: whistle [Swahili:
piga mluzi|

sabadagg N PL. English: small threads of a
woman’s skirt [Swahili: kamba ndogo za
sketi]

sabapt N SG. English: small thread of a
woman’s skirt [Swahili: kamba ndogo ya
sketi]

sabi:d N SG. English: a species of tree
[Swahili: aina ya mti]

sabsab V Class I, -ATR. English: caress
[Swahili: bembeleza]

sadz V Class I, -ATR. English: shake, turn
something [Swahili: tikisa kibuyu cha
maziwa, pindisha]

sadzg"adzé:g N PL. English: women’s arm
jewelry [Swahili: rembo ya mikononi ya
wanawake)

safa:r N SG. English: trip, journey [Swahili:
safari]

safadzand N SG. English: plot [Swahili:
safu]

safad3é:g N PL. English: plots [Swahili:
safu]

safuriadzand N SG. English: metal pot
[Swabhili: sufuria)

safuriadzé:g N PL. English: metal pots
[Swabhili: sufuria)

sag V . English: spit [Swahili: tema mate)
sagalam NUM sagalanodsig. English:
thousand [Swabhili: elfu]

sagarpand N SG. English: termite [Swabhili:
mchwal]

sagarpé:g N PL. English: termites [Swahili:
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mchwal]

sagdajd N SG. English: morning [Swahili:
asubuhi]

sagdajé:k N PL. English: mornings [Swahili:
asubuhi]

sagoné:d N SG. English: a type of tree whose
roots were traditionally eaten [Swabhili: aina
ya mti]

sajda V. English: have diarrhea [Swabhili:
harisha]

sajgilé N SG. English: Name of a non-
Asimjeeg Datooga leader that is said to have
taken many Asimjeeg from Someega to
migrate south. He fought and defeated the
Asimjeeg leader, Ewanda. [Swahili: Saygilo]
sajg"é:d N SG. English: age set [Swahili:
rika]

sajg"odszig N PL. English: age sets [Swabhili:
rika]

sajk“adzé:g N PL. English: a type of jewelry
worn on the arms [Swabhili: rembo ya
mikononi|

sajmo:d N SG. English: cattle krall, or fence
for homestead [Swabhili: boma |

sajmo:d dig" N SG. English: corral [Swahili:
boma ya ng'ombe]

sajmon’g N PL. English: cattle kralls, or
fences for homestead [Swahili: boma |
sajmon’g dag" N PL. English: corrals
[Swahili: boma za ng ombe]

sajo:d N SG. English: greeting [Swahili:
salamu]

salaho:g N PL. English: twins [Swahili:
mpachal

salajg¥and N SG. English: twin [Swahili:
pachal

salamadzand N SG. English: facial incision
[Swahili: nembo / chanjo)

salamadzé:g N PL. English: facial incisions
[Swahili: nembo / chanjo)

salanpand N SG. English: verse [Swahili:
beti]

salagg N PL. English: verses [Swabhili:
mabeti]

salawdzand N SG. English: twin [Swahili:
pachal

sam V Class I, -ATR. English: taste [Swabhili:
onja]

sam qut V.PHRASE Class I, -ATR. English:
kiss [Swahili: busu]

samni V Class I, VEN. English: taste
[Swahili: onja]

samog” NUM . English: three [Swabhili: tatu]
samsi:n V Class I, +ATR. English: be kind
[Swahili: hurumia]

sanage:d N SG. English: sewing needle
[Swahili: shasira / sindano]

sanagéng N PL. English: sewing needles
[Swahili: shasira / sindano]

sapaji:d V . English: be many [Swahili: kuwa
nyingi)

sagqajand N SG. English: earring [Swabhili:
heleni za springi]

sanqajodzig N PL. English: earrings
[Swahili: heleni za springi)

sap V Class I. English: deceive [Swahili:
danganyal

saqaqurd3and N SG. English: ant [Swabhili:
Sisimizi]

saqaqurg N PL. English: ants [Swabhili:
Sisimizi]

saqaramind N SG. English: a species of tree
[Swahili: aina ya mti]

saqd bé:g V.PHRASE Class I, -ATR. English:
spit water [Swabhili: rusha maji)

saq“adzand N SG. English: clitoris [Swahili:
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kinembe]

saq“adzod3zig N PL. English: clitorises
[Swahili: vinembe]

saq”aré.d N SG. English: relocating due to
lack of food [Swabhili: hali ya kuhemea]
saraxn ADV . English: that is [Swahili:
kwani, yaani)

saré:d N SG. English: nose [Swahili: pua]
sarénd N SG. English: luggage/package
[Swahili: mzigo]

sawanadé:d N SG. English: pain [Swabhili:
maumivi|

sawanadidg N PL. English: pains [Swabhili:
maumivi|

sawang N PL. English: payments, bribes
[Swahili: malipo, hongo]

sawatfand N SG. English: type of tree
[Swahili: mduguyu]

sawd N SG. English: payment, bribe [Swabhili:
malipo, hongo]

sarenik" N PL. English: noses [Swahili: pua]sawirdzand N SG. English: whistle [Swabhili:

sarenpé:k N PL. English: luggage/packages
[Swahili: mizigo]

sarén V Class I, -ATR. English: carry
[Swahili: beba]

sarman dumd V.PHRASE Class I. English:
dance [Swahili: cheza ngoma]

sasad3 V Class I. English: rinse [Swahili:
suza]

sasanuik N PL. English: bodies [Swahili:
miili]

sasé:d N SG. English: body [Swahili: mwili]
sask"and N SG. English: sandy dirt [Swabhili:
udongo wa mchangal

sask“ape:k N PL. English: sandy dirt
[Swahili: udongo wa mchangal

saw V Class I, -ATR. English: pierce [Swabhili:

toboal]

saw i:t V.PHRASE Class I, -ATR. English:
pierce ears [Swahili: toboa sikio]
sawa:tfé:d N SG. English: noise [Swahili:
kelele]

sawadé:d N SG. English: hole [Swabhili:
shimo, tundu]

sawan V Class I, + ATR. English: hurt
[Swahili: umia]

sawan ge&:w V.PHRASE Class I, +ATR.
English: hurt oneself [Swabhili: jiumize]

mluzi]

sawirg N PL. English: whistles [Swahili:
mluzi]

se:hexmadzand N SG. English: area, part
[Swahili: sehemu]

sé:ju ~ saiju PHRASE . English: greeting
phrase [Swahili: msamiati wa kumsalimia
mitu)

sé:ng N PL. English: vegetables [Swahili:
mbogal

sedam NUM . English: eighty [Swahili:
themanini|

sedam a: daman NUM . English: ninety
[Swahili: fisini]

serika:l N SG. English: government [Swabhili:
serikali]

sén DET . English: all [Swabhili: yote, wote]
sendsénd DET . English: all [Swahili: yote,
wote]

si:big%¥adzand N SG. English: pin [Swahili:
pini|

si:d N SG. English: person [Swabhili: mtu]
si.d barbar N.PHRASE fiig bdrbdri. English:
poor person [Swahili: mu maskini]

si:d basat N.PHRASE fiig basddi. English:
thin person [Swabhili: mtu mwembambal
si:d bufat N.PHRASE fuig biifddi. English:
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lazy person [Swahili: mvivu]
si:d hagon a:.d N.PHRASE fiig hdanon weng.
English: stubborn person [Swahili: kaidi]

sibirbirad3é:g N PL. English: abscesses
[Swahili: jipu]
sibirbird:d N SG. English: abscess [Swahili:

si.d mi:p N.PHRASE fitg miini. English: deaf jipu]

person [Swabhili: mtu kiziwi]

si:d mlaki:d N.PHRASE fig mldkiid.
English: patient person [Swahili: mvumilivu]
si:d nawé:d N.PHRASE fug nawééd. English:
traveler [Swahili: msafiri)

si:d né:n N.PHRASE fuig nééni. English: wise
[Swahili: mu mwenye hekimal

si:d qalo:d N.PHRASE fug gdlon’g . English:
prisoner [Swahili: mfungwal

si:d rige:d N.PHRASE fug rinéég. English:
evil person [Swahili: mu mwovu]

si:le:d N SG. English: debt [Swahili: deni]
si:lén’g N PL. English: debts [Swabhili: deni]
sim N . English: phone [Swahili: simu]

sizm V. English: begin a journey (going
away) [Swabhili: anza safari (kwa kwenda)]
si:nda V Class I, -ATR, ITV. English: be
silent [Swahili: nyamazal

si:we:lwak N PL. English: gazelles [Swahili:
swala]

sibadingg N PL. English: daughters in law
[Swahili: bibiharusi]

sibadume:d N SG. English: puberty [Swahili:
mwali]

sibdar N SG. English: hospital [Swabhili:
hospitali]

sibdaradzé:g N PL. English: hospitals
[Swahili: hospitali)

sibé:d N SG. English: daughter in law
[Swahili: bibiharusi]

sid V Class I, -ATR. English: hate [Swahili:
chukia |

sigé:d N SG. English: dirt [Swahili: udongo]
silé:d N SG. English: compensation [Swahili:
kisasi]

sin V Class I, +ATR. English: do, create
[Swahili: fanya, unda]

singi:g N PL. English: zebras [Swabhili:
punda mlia)

singijé:d N SG. English: zebra [Swahili:
punda mlia)

sino:d N SG. English: preparation [Swabhili:
utengenezaji]

sirbarad3and N SG. English: pair of pants
[Swahili: suruali]

sirbarad3é:g N PL. English: pairs of pants
[Swahili: suruali]

sis V. English: do something for s.o. or s.th.,
or at a place [Swabhili: fanyia]

sis NUM . English: eight [Swahili: nane]
sisin V Class 1. English: mend, repair
[Swahili: rekebisha]

sisind N SG. English: bed [Swahili: kitanda]
sisinpé:k N PL. English: beds [Swahili:
vitanda)

s6:dan N SG. English: Sudan, where some
Asimjeeg elders claim the tribe originated
from [Swahili: Sudan]

so:no:d N SG. English: spayed female cow
[Swahili: ng'ombe jike tasal

sibindir N SG. English: a type of tree used tosoksadzé:g N PL. English: socks [Swabhili:

treat diarrhea [Swahili: aina ya mti]
sibindirg N PL. English: a type of tree used
to treat diarrhea [Swabhili: aina ya mti]

soksi]
somé:g N SG. English: Placename for the
traditional homeland of the Asimjeeg, located
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at a hill just outside the northern border of
the Serengeti National Park, near the town of
Issenye. [Swahili: Someegal

sonp™"é:g N PL. English: spayed female cows
[Swahili: ng'ombe jike tasal

sosk N PL. English: date trees [Swabhili:
mitende]

sostfand N SG. English: date tree [Swahili:
mtende]

s3:1 V Class I, -ATR. English: grab s.th.
[Swahili: okota]

sdm V . English: read, study [Swahili: soma]
stk ADJ PL. English: others [Swahili:
-ingine]

sugodig N PL. English: kings, chiefs
[Swahili: viongozi]

sugotfand N SG. English: king, chief
[Swahili: kiongozi]

sulg N PL. English: jewelry [Swahili: rembo]
sam V . English: begin a journey (coming
towards) [Swahili: anza safari (kwa kuja)]
sugguk V . English: go around [Swahili:
zungukal

suqujda N SG. English: gossip [Swabhili:
umbeal

surbi:d N SG. English: a type of pot with a
small opening used to fetch water [Swahili:
aina ya chungu)

surbi:d N SG. English: pot for water
[Swahili: mrungi)

surbi:gg N PL. English: pots for water
[Swabhili: mitungi]

surd3 ADJ PL. English: others [Swahili:
-ingine]

surubat N SG. English: animal home in the
bush [Swabhili: nyumba ya mnyama (porini)]
surubatféng N PL. English: animal homes in
the bush [Swahili: nyumba za mnyama

(porini)]

surumbad3é:g N PL. English: navels
[Swahili: vitovu]

surumbud N SG. English: Navel [Swahili:
kitovu]

sutiadzé:g N PL. English: suits [Swabhili: suti]

Iy

Ja V Class 1. English: buy [Swabhili: nunual
Ja:ga:t N SG. English: hunting [Swahili:
uwindaji]

Jab V Class I, -ATR. English: soak [Swahili:
lowesha]

Jabat ADJ [abddi. English: wet [Swahili:
bichi, -lowal]

Jaboqgédig N PL. English: a type of tree
whose roots were traditionally eaten [Swahili:
aina ya mti)

Jabotfand N SG. English: a type of tree
whose roots were traditionally eaten [Swahili:
aina ya mti)

Jagad V Class 1. English: be Careful
[Swahili: kuwa makini]

Jagad gé:w V . English: defend oneself
[Swahili: jilinda)

Jagaf NUM . English: nine [Swahili: fisa]
Jagafodig N PL. English: hunters [Swahili:
wawindayji]

Jagafotfand N SG. English: hunter [Swabhili:
mwindaji]

Jagerg"é:g N PL. English: ostriches [Swabhili:
mibuni]

Jagero:d N SG. English: ostrich [Swahili:
mbuni]

Jagi ADJ . English: far (away) [Swabhili:
mbali]
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Jagid N SG. English: a traditional food of the farajhi:d N SG. English: a species of bird,

past [Swahili: aina ya chakula cha zamani)
Jajda V Class I, ITV. English: sell [Swabhili:
uza)

Jajé:d N SG. English: price [Swabhili: bei]
Jajén’g N PL. English: prices [Swahili: bei]
Jamoqo:d N SG. English: cloud [Swabhili:
wingu]

Jamoqodg N PL. English: clouds [Swabhili:
mawingu|

Jandal N SG. English: a traditional dance
[Swahili: aina ya ngoma]

Jandaladzé:g N PL. English: traditional
dances [Swabhili: aina ya ngoma ya asili]
Jandalé:d N SG. English: a traditional dance
[Swahili: aina ya ngoma]

Jay V Class I. English: argue [Swabhili:
bishana]

Jané:g N PL. English: boiled milk [Swahili:
maziwa yaliyochemshwal

Jange:g n6:bé:g N PL. English: goat milk
[Swahili: maziwa ya mbuzi)

Jagfagi:d V Class I. English: be warm
[Swahili: kuwa vuguvugu]

Jag“adzé:g N PL. English: mud [Swabhili:
matope]

Jag“é:d N SG. English: mud [Swahili: tope]
Jaqge:d N SG. English: fever [Swahili: homa]
Jagén’g N PL. English: fevers [Swahili:
homal]

Jaq"apand N SG. English: human fat
[Swahili: mafuta ya wanyamal

Jaq“apg N PL. English: human fat [Swahili:
mafuta ya wanyama)

Jaq"é:d N SG. English: help [Swabhili:
msaadal

Jarajdzand N SG. English: a species of bird,
sombre greenbul [Swabhili: kuruwiji|

sombre greenbul [Swabhili: kuruwiji|

Jaro:d N SG. English: smell [Swabhili: harufu)
JaJo:d N SG. English: gazelle [Swabhili:
swala]

JaJomg N PL. English: gazelles [Swahili:
swala]

Jatadzand N SG. English: shirt [Swahili:
shati]

Jawo:t N SG. English: snake (species)
[Swahili: chatu]

Jawotadzé:g N PL. English: snakes (species)
[Swahili: chatu]

Jé:d V. English: be first [Swahili: rangulia]
Je:d N SG. English: moon, month [Swahili:
mwezi]

Jé:d manag N SG. English: new moon
[Swahili: mwezi mwandamo / mpevu)

Jé:g N PL. English: moons, months [Swabhili:
miezi]

Jere N SG. English: hoe [Swahili: jembe]
Ji:d V Class I, -ATR. English: cut, strip
something off [Swabhili: kata kwa kutumia
wembe |

Jizd N . English: problem [Swahili: shida]
Jizn V Class I. English: postpone, delay
[Swahili: ahirisha]

Jiir V Class I. English: chip or strip (with a
razor), multiple times [Swahili: chanja (kwa
wembe)]

Jiit V. English: prepare [Swahili: tengenezal
Jibagg N PL. English: sisal plants [Swahili:
mikonge]

Jibomé:d N SG. English: a species of tree
used for traditional medicine [Swahili: aina
ya mti]

Jid V Class I, -ATR. English: sharpen
[Swahili: noa]
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Jidg"and N SG. English: lung [Swahili: pafu]
Jidg"é:g N PL. English: lungs [Swahili:
mapafu]

Jido:d qa:pigg N PL. English: jealousy
[Swahili: wivu]

Jido:d qand N SG. English: jealousy
[Swahili: wivu]

Jimgadzé:g N PL. English: arrows (like a
knife) [Swahili: mipodo (mishale kama visu)|
Jimqud N SG. English: arrow (like a knife)
[Swahili: mpodo (mshale kama kisu)]

Jin V Class I. English: remove [Swabhili: futa]
Jin duyo:d V.PHRASE Class I. English: blow
nose [Swahili: futa kamasi]

Jigad N SG. English: evening [Swabhili: jioni|
Jigadidg N PL. English: evenings [Swabhili:
Jioni]

Jinda V Class I, -ATR, ITV. English: be late
[Swahili: chelewa]

Jirkaradzé:g N PL. English: guards [Swabhili:
maaskari]

Jifidé:d N SG. English: toothbrush [Swahili:
mswaki]

JiJidg N PL. English: toothbrushes [Swabhili:
miswaki|

Jomand N SG. English: hole, pit [Swahili:
shimo]

Jomang N PL. English: holes, pits [Swahili:
mashimo]

Jubé:gg N PL. English: a type of tree
[Swahili: mipome]

Jukar V Class I, +ATR. English: thank
[Swahili: shukuru]

Jual N SG. English: school [Swabhili: shule]
Jumnadsé:g N PL. English: tails [Swahili:
mikia]

Jumnand N SG. English: tail [Swahili: mkia]
Jarara:d N SG. English: dung, fertilizer

[Swahili: mavi, samadi]
Jurarad N SG. English: cattle dung fertilizer
[Swahili: samadi]

It/

té:g V. English: put on one’s head [Swabhili:
weka kichwani]

tém V Class II. English: lead people [Swabhili:
ongoza, kuwa mtemi|

t3:J V Class II, -ATR. English: be sufficient
[Swahili: tosha]

/a/

wd N SG. English: head, top of [Swabhili:
kichwa, juu yal

w:d gahar N SG. English: roof [Swahili: paa]
wd gidzed N SG. English: summit [Swahili:
kilele]

adom N SG. English: hippopotamus
[Swahili: kiboko]

udomadzé:g N PL. English: hippopotamuses
[Swahili: viboko]

uk™e:d N SG. English: field [Swahili: shamba
/mgundal

uk™éng N PL. English: fields [Swahili:
shamba / migundal)

ume:d N SG. English: the condition of being
s.th. [Swabhili: hali ya kuwa kitu fulani)

an V Class I, + ATR. English: go [Swahili:
kwendal]

urme:d N SG. English: color [Swahili: rangi]
urmén’g N PL. English: colors [Swahili:
rangi|

urmo:dzig N PL. English: colors [Swahili:
rangi|
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Iwl

wa:s V Class II, -ATR. English: steal [Swabhili:
swagal

wa.f V Class I, -ATR. English: cough
[Swahili: kohoa]

wadand N SG. English: game [Swahili:
mchezo]

wagak N PL. English: cloths [Swahili:
vitambaal

wagi:d N SG. English: when a person is
isolated because they are deemed unclean
[Swahili: metimani]

waja:da V Class I, +ATR, AM, ITV. English:
walk [Swahili: tembea]

wajé:d N SG. English: walking [Swabhili:
matembezi]

wal PHRASE . English: fear s.th. [Swahili:
ogopal

walda V . English: pay [Swahili: lipa]

was V.COP . English: to be [Swahili: kuwal]
wast N SG. English: cloth [Swahili:
kitambaal)

watat ADV . English: never [Swabhili: kamwe]
wé. [ ADJ wéé[i[i. English: white [Swahili:
nyeupe)]

welwél V . English: walk around [Swahili:
tembeatembeal

wéng N PL. English: heads [Swahili: vichwa]
weng galg N PL. English: roofs [Swabhili:
paal

weng gid3é:g N PL. English: summits
[Swahili: vilele]

wé:d V Class I, -ATR. English: help [Swabhili:
saidia]

wembadzand N SG. English: razor [Swahili:

wembe]

wembad3zé:g N PL. English: razors [Swahili:
wembe]

wi:l V Class I, + ATR. English: look for
[Swahili: rafuta]

widani V Class I, VEN. English: come from
behind [Swahili: njoo kwa nyuma)

wid V Class I, +ATR. English: shoot
[Swahili: lenga]

wun barand V.PHRASE Class I. English:
travel [Swabhili: safiri]

wurdzén V Class I, +ATR. English: be the
same, resemble [Swahili: sawa, fanana na]
wius g&:w V. English: be alone [Swahili:
kuwa peke)

wusidg N PL. English: knots [Swahili:
mafundo]

wuso:d N SG. English: knot [Swabhili: fundo]
wusus ADJ . English: cheap [Swahili: rahisi]
wuta V Class I, + ATR. English: lose s.th.
[Swahili: poteza)
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APPENDIX D

ELAR BUNDLE NAMES

Filename Type ELAR Bundle
1GS0229_2015-12- Natural speech Tribal history 3
21_GG_01
1GS0229_2015-12-29_AM | Natural speech Tribal history 5
1GS0229_2015-12- Natural speech Daily schedule
8_MM_01
1GS0229_2015-12- Natural speech Daily schedule
8_MM_02
1GS0229_2016-1- Elicited Dictionary words 3
13_GG2_#1
1GS0229_2016-1-15_YN Elicited Demonstrative and

possessive suffixes 2

1GS0229_2016-12-12_#1

Natural speech

Migration and marriage

1GS0229_2016-12-12_#2

Natural speech

1GS0229_2016-12-12_#5

Natural speech

Moving to Dugwamuhosht

1GS0229_2016-12-12_#6

Natural speech

Circumcision and death of a
child

1GS0229 2016-12-13_#1 Natural speech Life history 2
1GS0229_2016-12-13_#2 | Natural speech Life history 3
1GS0229_2016-12-13_#3 Natural speech Life history 4

1GS0229_2016-12-13_#4

Natural speech

Traditional life in
Dugwamuhosht

1GS0229_2016-12-13_#5

Natural speech

1GS0229_2016-12-13_#6

Natural speech

Traditional life in
Dugwamuhosht 2

1GS0229_2016-12-13_#7

Natural speech

Traditional life in
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Dugwamuhosht 3

1GS0229_2016-2-17_YM

Elicited

Tonal case 1

1GS0229_2016-2-6_06

Natural speech

Explanation of grinding
stone and curdling gourd

1GS0229_2016-2-6_20

Natural speech

Conversation about elder’s
childhood

1GS0229_2017-1-25_MM
#1

Natural speech

Traditional Dances and
Marriage

1GS0229_2017-1-25_MM
#3

Natural speech

Cultural changes 4

1GS0229_2017-1-25_MM
#4

Natural speech

Life history of father

1GS0229_2017-1-25_MM
#6

Natural speech

Story about a trip to Matala

1GS0229_2017-1-25_MM
#8

Natural speech

Preparing animal skins

1GS0229_2017-1-31_MB | Elicited Verb paradigms 16
1GS0229_2017-2-20_YN Elicited Tonal case 13
1GS0229 2017-2-24 YN _2 |Elicited Tonal case 18
1GS0229_2017-2-3_MB3 Elicited Tonal case 19

1GS0229_2017-3-1 #2

Natural speech

Life history 6

1GS0229_2017-3-1 #3

Natural speech

Life history and story about
park rangers

1GS0229_2017-3-1 #5

Natural speech

Changes in Mang’ola

1GS0229_2017-3-10_#11

Natural speech

Cultural change 6

1GS0229_2017-3-10_#12

Natural speech

Farming and cooking

1GS0229_2017-3-10_#13

Natural speech

Cultural change 7

1GS0229_2017-3-10_#3

Natural speech

Life history and respect for
elders

1GS0229_2017-3-10_#5

Natural speech

Personal struggles and
respect for elders
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1GS0229_2017-3-10_#7

Natural speech

Cultural change 5

1GS0229_2017-3-10_#8

Natural speech

Tribal history 7

1GS0229_2017-3-14_#18

Natural speech

Tribal history and tribal
relations

1GS0229_2017-3-14_#20 | Natural speech Challenges facing the
Asimjeeg Datooga

1GS0229_2017-3-14_#21 Natural speech Challenges facing the
Asimjeeg Datooga 2

1GS0229_2017-3-15_#01

Natural speech

Cultural change 9

1GS0229_2017-3-15_#02

Natural speech

Explanation of prayers 2

1GS0229_2017-3-15_#03

Natural speech

Tribal history 8

1GS0229_2017-3-15_#04

Natural speech

Respect for elders 4

1GS0229_2017-3-15_#05

Natural speech

Modern illnesses

1GS0229_2017-3-15_#10

Natural speech

Cultural change 10

1GS0229_2017-3-15_#11

Natural speech

Life history and traditional
medicine

1GS0229_2017-3-15_#12

Natural speech

Story of fire at Lake Eyasi

1GS0229_2017-3-15_#13

Natural speech

Childhood 2

1GS0229_2017-3-15_#16

Natural speech

Story of marriage

1GS0229_2017-3-15_#17

Natural speech

Changes in marriage
traditions

1GS0229_2017-3-15_#24

Natural speech

Youth perspectives on
cultural change

1GS0229_2017-3-15_#25

Natural speech

Youth perspectives on
traditional dances

1GS0229_2017-3-16_#10

Natural speech

Cultural change 8

1GS0229_2017-3-16_#12

Natural speech

Respect for elders 6

1GS0229_2017-3-16_#4

Natural speech

Separation of the Asimjeeg
and other Datooga

1GS0229_2017-3-16_#5

Natural speech

Settling of Matala

1GS0229_2017-3-16_#8

Natural speech

Fighting among men
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1GS0229_2017-3-2 #1

Natural speech

Life history and cultural
changes 2

1GS0229_2017-3-2 #3

Natural speech

Wildlife and water in
Mang’ola

1GS0229_2017-3-3 #11

Natural speech

Life history and personal
struggles

1GS0229_2017-3-3 #7

Natural speech

Explanation of thumb piano
and changes in Mang’ola

1GS0229_2017-3-3 #9

Natural speech

Life history and history of
Mang’ola

1GS0229_2017-3-8_#10

Natural speech

History of Law area

1GS0229_2017-3-8_#12

Natural speech

Life history and traditional
dances

1GS0229 2017-3-8_#14 Natural speech Life history 8
1GS0229 2017-3-8_#16 Natural speech History of Law area 2
1GS0229_2017-3-8_#2 Natural speech Elders of Law
1GS0229_2017-3-8_#3 Natural speech Life history 7

1GS0229_2017-3-8_#9

Natural speech

Language vitality and
cultural loss in Law

1GS0229_2017-3-9 #1

Natural speech

Folk tale about twins

1GS0229_2017-3-9_#2

Natural speech

Folk tale about bao game
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